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	Předchozí dva příběhy, které řešila sestra Fidelma, se odehrávaly v roce 664, první v Northumbrii během křesťanského synodu ve Whitby, a druhý v Římě. Toto je první příběh, který je cele zasazen do Fidelmina vlastního prostředí. Většině čtenářů bude Irsko sedmého století připadat velice cizí. Sestávalo z pěti hlavních království, jejich lenních království a klanových území, a jejich místní jména – a dokonce i většina jmen osobních – budou působit zvláštně. Málo je známo rovněž o někdejším irském společenském řádu a jeho zákonech; mám na mysli Fénechusovy zákony, dnes známější jako zákony Brehonovy (ze slova breitheamh, tj. soudce). Toto je však Fidelmin svět, do něhož, jak doufám, bude čtenář bezbolestně uveden.

	Abych čtenářům pomohl orientovat se v zeměpise, opatřil jsem knihu schématickou mapkou. Přikládám rovněž seznam hlavních postav.

	V zásadě jsem z pochopitelných důvodů odmítl používat anachronická jména, i když jsem se podrobil několika moderním zvyklostem, např. Tara namísto Teamhair, a Cashel spíše než Caiseal Muman; rovněž Armagh namísto Ard Macha. Nicméně jsem trval na jménu Muman spíše než předjímajícím tvaru „Munster“, vzhledem k tomu, že norské slovo stadr (místo) bylo k irskému jménu Muman dodáno v devátém století, a nakonec bylo poangličtěno. Stejně tak jsem zachoval původní Laigin, jemuž jsem dal přednost před anglicizovaným a časově dopředu posunutým tvarem Laigin-stadr; z něhož je nyní Leinster.

	V předchozích příbězích jsem poukázal na rozdíly mezi irskou církví, která je nyní všeobecně nazývána církví keltskou, a Římem. Už dříve jsem ujasnil, že idea celibátu osob duchovních nebyla v tehdejší době populární. Je třeba připomenout, že ve Fidelmině době žili v řádových domech lidé obojího pohlaví a často mezi sebou uzavírali sňatky. V tehdejší době se mohli ženit a skutečně se ženili i opati a biskupové. Pro porozumění Fidelminu světu je pochopení této skutečnosti velice důležité.

	Tento příběh se odehrává v roce 665 našeho letopočtu.
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	Sestra Fidelma z Kildare, dálaigh neboli advokátka soudního dvora 

	v Irsku sedmého století

	Cass, člen tělesné stráže krále Cashelu

	Cathal, umírající král Cashelu

	Colgú, tánaiste neboli následník trůnu v Cashelu a Fidelmin bratr

	

	V Rae na Scríne

	Intat, bó-aire neboli místní smírčí soudce v Corco Loígde 

	Sestra Eisten, pečující o sirotky 

	Cétach a Cosrach, malí bratři 

	Cera a Ciar, sestřičky 

	Tressach, sirotek

	

	V opatství Ros Ailithir

	Opat Brocc, Fidelmin příbuzný

	Bratr Conghus, aistreóir neboli fortnýř

	Bratr Rumann, fer-tighis neboli správce opatství

	Bratr Midach, vrchní lékař

	Bratr Tóla, lékařův pomocník

	Bratr Martan, lékárník

	Sestra Grella, knihovnice

	Bratr Ségán, fer-leginn neboli hlavní profesor

	Sestra Necht, novicka a pomocnice správce ubytovny

	

	Muži v Corco Loígde

	Salbach, náčelník Corco Loígde

	Scandlán, jeho příbuzný a lenní král Osraige 

	Ross, kapitán pobřežní barcy neboli plachetnice

	

	Muži z království Laigin 

	Ctihodný Dacán, nebožtík 

	Fianamail, král Laiginu 

	Forbassach, jeho brehon čili soudce

	Opat Noé, bratr Ctihodného Dacána; opat z Faerny a poradce 

	Fianamailův

	Mugrón, kapitán laiginské válečné lodi

	Midnat, laiginský námořník

	Assíd z Uí Dego, kupec a námořní kapitán z Laiginu

	

	V Sceilig Mhichil

	Otec Mel, představený kláštera v Sccilig Mhichil

	Bratr Febal, mnich

	

	V sirotčinci

	Bratr Molua, vede sirotčinec

	Sestra Aíbnat, jeho manželka

	

	Ve Velkém shromáždění

	Sechnassach, nejvyšší král Irska

	Barrán, hlavní irský brehon

	Ultan, Arcibiskup z Armaghu, hlavní apoštol víry



	




	„Nechte děti přicházet ke mně.“

	Marek 10, 14

	

	

	„Neboť není nic zahaleného, co nebude jednou odhaleno,

	a nic skrytého, co nebude poznáno.“

	Matouš 10, 26
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	Bouře propukla náhle a zuřivě. Bíle vzplanuvší blesk ohlásil úder hněvivého hromu. Vzápětí se v těžkých ledových kapkách spustil liják.

	Zpod příkrovu lesa se vynořili kůň a jezdec a zastavili se na útesu, který čněl nad širokou plání hluboko pod nimi. Na koni seděla žena v dlouhé hnědé pláštěnce s kápí z hrubé vlny, silné a teplé, která ji chránila před chladem pozdního podzimu. Bez obav ze zuřící bouře obrátila zraky k obloze. Mraky byly temně šedé, válely se nízko nad zemí a halily vzdálené vrcholky hor jako mlha. Tu a tam se na tomto pozadí rýsovaly skvrny tmavých, rychle plynoucích mračen, černých a zlověstných, provázených hrozivým rachotem hromu.

	Když jí ledový déšť zalil tvář, žena zamrkala; byl tak studený, až to zabolelo. Tvář měla mladou a přitažlivou, byť nikoli líbivou, a zpod kapuce její pláštěnky se dral na široké čelo vzpurný pramen rusých vlasů. Na bílých lících byl lehký poprašek pih. V té chvíli se zdálo, že oči má šedé, neboť se v nich zrcadlilo tmavé nebe, ale když je ozářil blesk, zaplál v nich zelený ohýnek. Vysoká žena seděla na koni mladicky nenuceně a bezpečně zvládala neklidné zvíře. Při bližším zkoumání by pozorovatel na její šíji objevil stříbrný krucifix a pod těžkým jezdeckým pláštěm a kápí řeholnický šat.

	Sestra Fidelma ze společenství blahoslavené Brigit z Kildare už pár hodin předvídala, že přijde bouřka, a nebyla překvapena, že vypukla zdánlivě nečekaně. Už nějaký čas vysílala znamení. Za jízdy si Fidelma všimla, že se na větvích borovic zavírají šišky, semkly se okvětní lístky sedmikrásek a pampelišek a nabobtnaly stonky lučního jetele. To vše jejím bystrým všímavým očím ohlašovalo blížící se déšť. Dokonce i poslední vlaštovky, chystající se před příchodem zimy opustit oblohu klenoucí se nad Irskem, létaly nízko při zemi; jisté znamení blížící se bouře. A kdyby bylo třeba ještě dalších znamení, všimla si, že když v lese míjela dřevorubeckou boudu, kouř z chatrče za jejími zády místo aby ve spirálách stoupal vzhůru, klesal, a dřív než se rozptýlil v chladném vzduchu, točil se kolem obydlí. Ze zkušenosti věděla, že když se kouř takhle chová, znamená to, že déšť je na spadnutí.

	Byla na bouřku připravená, byť nečekala, že bude tak prudká. Jak se tam tak na chvilku zastavila, uvažovala, má-li se vrátit do lesa a vyhledat nějaké útočiště, dokud se prudký déšť nezmírní. Ale byla jen pár mil od svého cíle a naléhavý vzkaz, aby přijela co nejrychleji, ji přiměl k tomu, že patami pobídla koně a popohnala ho k cestě přes rozlehlou pláň ke vzdálenému kopci, který byl v dáli patrný navzdory dešti a tmavé obloze.

	Tento okázale čnící vršek byl cílem její cesty; mohutná vápencová skála, tyčící se do výše dvou set stop, srázná a strmá, vévodila, když tu a tam blesk vyhmátl její siluetu, vůkolní rovinaté krajině. Fidelma cítila, jak se jí při pohledu na známé obrysy stahuje hrdlo. Viděla opevněné stavby, které vévodily přirozené pevnosti – Cashelu, sídlu králů Mumanu, největšího z pěti království na území Irska. Tam se narodila a tam prožila své dětství.

	Jela s hlavou skloněnou před divokými poryvy větru, který ji až na kůži bičoval proudy deště, a čelila zvláštní směsici pocitů. Radostně ji vzrušovalo pomyšlení, že se po několika letech nepřítomnosti opět shledá se svým bratrem Colgúem, ale zároveň se plna úzkosti ptala, proč jí poslal vzkaz s žádostí, aby opustila své společenství v Kildare a naléhavě pospíšila na Cashel.

	Po celou cestu útočily tyto otázky na její mysl, třebaže v nejmenším nebyla schopna najít na ně odpověď. Několikrát se pokárala, že plýtvá časem i citovou energií. Fidelma byla vychována k přísné kázni. V této chvíli si připomněla radu svého někdejšího učitele, brehona Moranna z Tary: „Nedávej vejce na stůl, dokud jsi nezašla za slepicí.“ Nemá smysl lámat si hlavu s odpovědí na problém, dokud nezná otázku, již musí položit.

	Raději se pokusila oprostit mysl od takovýchto starostí a hledala útočiště v umění aeread, v meditaci, jíž bezpočetné generace irských mystiků dosahovaly stavu sitcháin neboli pokoje, a zklidňovaly tak nepatřičné myšlenky a podrážděnost. Ona sama se k tomuto starému umění ve chvílích úzkosti také uchylovala, třebaže je někteří lidé pravé víry, takoví jako Ultan, arcibiskup z Armaghu, odmítali jako pohanské, protože je praktikovali druidové. Dokonce i blahoslavený Patrick, Brit, který se před dvěma staletími nejvíce zasloužil o zavedení jediné pravé víry do pěti království, některá meditativní umění, vedoucí k sebeosvícení, výslovně zakázal. Avšak dercad, jakkoliv se na ně hledělo s nelibostí, dosud zakázáno nebylo. Byl to způsob, jak uvolnit a uklidnit vzpurné myšlenky v rozbouřené mysli.

	Takto se její cesta dešťovými přívaly, provázenými vytrvalým burácením hromu, blížila k cíli – k pevnosti mumanských králů. Než si to stačila uvědomit, dorazila na okraj městečka.

	V průběhu staletí vyrůstalo pozvolna na úpatí vápencového kopce ve stínu pevnosti město s velkým tržištěm. Protože bouře pokračovala neztenčenou měrou, den přecházel v houstnoucí šero. Fidelma dorazila k městské bráně a navedla koně do úzkých uliček. Cítila štiplavý pach hořící rašeliny a tu a tam zahlédla kalné světlo blikajících luceren. Náhle vykročil ze stínu statný válečník, který jí zastoupil cestu; v jedné ruce vysoko třímal lucernu, v levici svíral lehce, ale zkušeně kopí.

	„Kdo jsi a co tě přivádí do Cashelu?“

	Sestra Fidelma přitáhla koni uzdu.

	„Jsem Fidelma z Kildare,“ odpověděla zvučně, aby přehlušila rachot bouře. Pak se rozhodla pro opravu: „Jsem Fidelma, Colgúova sestra.“

	Válečník lehce hvízdl a poněkud ztuhl.

	„Klidně pokračuj, paní. Bylo nám řečeno, že máme očekávat tvůj příjezd.“

	Ustoupil znovu do stínu a dál plnil nepohodlný úkol hlídky, čelící nebezpečenstvím noci.

	Fidelma vedla koně temnými a úzkými městskými uličkami. Občas k ní dolehl příležitostný smích a veselá hudba z některého domu, které míjela. Projela náměstím a zamířila na stezku, která se vinula k vrcholu skalnatého kopce. Ten byl obydlen odnepaměti. Fidelmini předkové, Éoganachtové, synové Eoghana, se zde usadili před více než třemi sty lety, kdy vznesli svůj nárok na království Muman, a ze skály udělali své politické a později i církevní centrum.

	Fidelma zde znala každou píď, neboť její otec, Failbe Fland, byl kdysi králem Cashelu.

	„Nechoď dál!“ zavřískl tenký rezavý hlas, který Fidelmu náhle probral z jejího snění.

	Fidelma prudce zastavila a překvapeně pohlédla dolů na beztvarou postavu, která skočila před koně, aby jí zastoupila cestu. Pouze podle hlasu Fidelma poznala, že onou překážkou v kožešinách a hadrech je žena. Ohnutá, deštěm zmáčená postava se těžce opírala o hůl. Fidelma si ji důkladně prohlížela, ale její rysy nerozeznala. Bylo jasné, že je to stařena, ale vše bylo zahaleno, ve světle blesku zahlédla pouze bílé vlasy, které jí déšť přilepil k tváři.

	„Kdo jsi?“ zeptala se Fidelma.

	„Na tom nezáleží. Nejezdi dál, je-li ti život milý!“

	Fidelma po této odpovědi překvapeně svraštila čelo.

	„Čím mi to hrozíš, stařeno?“ zeptala se stroze.

	„Ničím ti nehrozím, paní,“ zakdákala babizna. „Jenom tě varuji. Tam v tom ponurém paláci se usídlila smrt. A smrt se zmocní každého, kdo tam vejde. Je-li ti život milý, opusť to nešťastné místo!“

	Náhlý záblesk a rachot hromu Fidelmu na okamžik přiměly, aby věnovala pozornost plašícímu se koni. A když se obrátila, stará žena byla pryč. Fidelma sevřela rty a v duchu pokrčila rameny. Pak navedla koně na cestu vzhůru k branám paláce mumanských králů. Ještě dvakrát ji cestou vzhůru zastavil válečník na stráži, ale pokaždé, když odpověděla, ji s projevem úcty nechal projet.

	Když se konečně na nádvoří svezla z koně na kamennou dlažbu, přiběhl stájník a v chvějivém svitu luceren, tančících v tajuplném vanu větru, od ní koně převzal. Fidelma se zdržela jen tak dlouho, aby popleskala svého koně po nozdrách a sundala kožený cestovní vak, potom chvatně vykročila k hlavnímu vchodu do paláce. Brána se před ní otevřela dřív, než stačila zaklepat.

	Vstoupila do rozlehlé síně, vyhřívané mohutným praskajícím ohněm v krbu uprostřed, který svou rozlohou připomínal spíše malou komnatu. V hale bylo několik lidí, kteří se po ní ohlédli a pak si cosi šeptali mezi sebou. Přistoupil k ní sloužící, aby od ní převzal vak a pomohl jí svléci cestovní plášť. Shodila promočený šat z ramen a spěchala k ohni. Sloužící jí sdělil, že jiný sluha šel oznámit její příchod jejímu bratrovi Colgúovi.

	Mezi lidmi, kteří ve velké palácové síni postávali a zvědavě si promoklou ženu prohlíželi, neviděla Fidelma žádnou známou přátelskou tvář. V síni panovala jakási strojená obřadnost. Vlastně na ni působila spíše dojmem zvláštní nevyzpytatelné melancholie, či dokonce snad i nepřátelství. Z jedné strany stál u ohniště řeholník s kyselou tváří a rukama okázale sepjatýma v modlitbě.

	„Dej ti Bůh dobrý den, bratře,“ pozdravila ho Fidelma s úsměvem, ve snaze navázat hovor. „Proč se tu tolik lidí tváří tak mrzutě?“

	Mnich se obrátil, přísně se na ni zahleděl a zdálo se, že se zachmuřil ještě více.

	„Jistě nečekáš, že v době jako je tato, tady bude veselo, sestro?“ Vyčítavě ohrnul nos a odvrátil se dřív, než ho mohla požádat o vysvětlení.

	Fidelma zůstala chvíli užasle stát a pak se rozhlížela kolem sebe ve snaze najít sdílnější duši.

	Všimla si, že si ji nestoudně prohlíží jakýsi muž s vyzáblou lící. Při pohledu na jeho nadutou tvář svraštila čelo, když vtom udeřila na správnou strunu své paměti, a hned byla doma. Dříve než stačila vyslovit jeho jméno, muž k ní zamířil.

	„Vida, Fidelma z Kildare.“ Jeho hlas zněl nedůtklivě a bylo v něm všechno, jen ne srdečnost. „Poslal pro tebe tvůj bratr Colgú, že ano?“

	Fidelmu uvedl jeho nepřátelský tón do rozpaků, ale když si uvědomila, kdo to je, pozdravila ho úsměvem.

	„Už vím, ty jsi Forbassach, brehon krále z Laiginu. Co děláš tak daleko od Faerny?“

	Muž jí úsměv neoplatil.

	„Máš dobrou paměť, sestro Fidelmo. Slyšel jsem o tvých úspěších u dvora Oswyho v Nortumbrii a také o službě, kterou jsi poskytla Římu. Tady ti ovšem nebude tvůj talent nic platný. Soudnímu výroku tvá reputace nezabrání.“

	Fidelmě na okamžik zmrzl úsměv na rtech. Měla pocit, že na ni mluví nesrozumitelným jazykem, a snažila se potlačit nechápavý úsměv ve tváři. Brehon Morann z Tary ji upozorňoval, že chytrý advokát nikdy nedopustí, aby protivník poznal, co si myslí, a v tomto případě bylo jedno jisté – Forbassach jí z jakéhosi důvodu dával najevo, že je jejím protivníkem, třebaže neměla nejmenší tušení proč.

	„Jsem si jista, Forbassachu z Faerny, že ke svému sdělení máš vážné důvody, ale já je nechápu,“ odpověděla zvolna a už se neusmívala tak srdečně.

	Forbassach zrudl ve tváři.

	„Hodláš na mně být drzá, sestro? Ty, Colgúova vlastní sestra, budeš předstírat…“

	„Promiň, Forbassachu.“

	Klidný mužský hlas přerušil hněvivé tóny, které v brehonově hlase mohutněly.

	Fidelma zvedla oči. Po jejím boku stál mladý muž přibližně v jejích letech. Byl vysoký téměř šest stop a oblečen byl jako válečník. Měl vyholenou tvář, tmavé kučeravé vlasy a na první pohled jí připadal jako pohledný muž. Měl příjemnou přitažlivou tvář. Neměla čas ohodnotit ho důkladněji. Všimla si, že na krku má úzký spirálovitý náhrdelník ze zlata, bohatě zdobený, což svědčilo o tom, že je nositelem Řádu zlatého řetězu a patří tedy k výkvětu tělesné stráže mumanského krále. Oslovil ji s milým úsměvem.

	„Odpusť, sestro Fidelmo. Dostal jsem za úkol přivítat tě na Cashelu a ihned tě doprovodit k tvému bratrovi. Buď tak laskavá a následuj mě…“

	Váhala, ale zakaboněný Forbassach se obrátil k nevelkému hloučku, který cosi mumlal a vrhal pohledy jejím směrem. Fidelma byla zmatená. Ale pustila tu věc z hlavy a vydala se dlážděnou síní za mladým válečníkem; musela si trochu přispíšit, aby stačila jeho volným, ale dlouhým krokům.

	„Já tomu nerozumím, válečníku,“ prudce oddychovala ve snaze udržet s ním krok. „Co tady dělá Forbassach z Faerny? A proč je tak nedůtklivý?“

	Válečník si podezíravě, opovržlivě odfrkl.

	„Forbassach je vyslancem nového krále Laiginu, mladého Fianamaila.“

	„Tím se nevysvětluje, ani proč mě tak nepříjemně uvítal, ani proč se tváří tak zasmušile. V cashelském paláci vždycky zněl smích.“ Válečníkovi bylo trapně. „Bratr ti vysvětlí, jak se věci mají, sestro.“ Vztáhl ruku ke dveřím, ale než stačil zaklepat, rozletěly se. „Fidelmo!“

	Ze dveří kvapně vyběhl mladý muž. I při nejzběžnějším pohledu bylo ihned patrno, že jsou s Fidelmou spřízněni. Oba měli stejně vysokou postavu, stejně rusé vlasy a stejně proměnlivé zelené oči; stejné rysy ve tváři a obtížně popsatelná gesta.

	Bratr a sestra si padli do náručí. Se zatajeným dechem se od sebe odtrhli a na délku paže od sebe odstoupili, kriticky zkoumajíce jeden druhého. „Léta ti neublížila, Fidelmo,“ spokojeně konstatoval bratr.

	„Ani tobě, bratře. Tvůj vzkaz mě naplnil obavami. Uplynulo hezkých pár let od té doby, co jsem byla v Cashelu naposledy.

	Bála jsem se, že tě potkala nějaká nehoda. Ale zdá se, že jsi zdravý jako buk. Co je však s těmi lidmi dole ve velké síni, proč se tak mračí a tváří se zasmušile?“

	Colgú mac Failbe Fland zatáhl sestru do komnaty, obrátil se k vysokému válečníkovi a řekl mu: „Pošlu pro tebe později, Cassi,“ načež zapadl do místnosti za Fidelmou. Byla to audienční komnata s doutnajícím ohništěm v rohu. Přišel sloužící s podnosem, na němž byly dva poháry se svařeným kořeněným vínem; tekutina byla tak horká, že z nich stoupaly obláčky páry. Sloužící položil podnos na stůl a nenápadně zmizel, zatímco Colgú nabídl Fidelmě křeslo u krbu.

	„Zahřej se po dlouhé cestě z Kildare,“ doporučil jí Colgú, zatímco venku pořád ještě rachotily hromy. „Dnešní den se na sebe ještě nepřestal hněvat,“ poznamenal, zvedl jeden pohár svařeného vína a podal jej své sestře.

	Když od něho Fidelma pohár vzala a pozvedla jej, čtverácky se usmála.

	„To je pravda. Ale napijme se na lepší příští dny.“

	„Na to pravím amen, sestřičko,“ řekl souhlasně Colgú. Fidelma vděčně upila z poháru.

	„Je toho spousta, o čem si musíme promluvit, bratře,“ řekla. „Od té doby, co jsme se viděli naposled, se toho tolik událo. Procestovala jsem různé kraje: byla jsem na ostrově Colmcillově, v zemi Sasů a dokonce i v Římě.“ Odmlčela se, když tu si náhle povšimla jakési starosti v jeho očích. „Ale stále ještě mi dlužíš odpověď na otázku, proč panuje v paláci tak ponurá nálada.“

	Všimla si, že přes bratrovu tvář přeletěl stín, a odmlčela se.

	„Vždycky jsi byla dobrou pozorovatelkou, sestřičko,“ povzdechl si.

	„Tak co se děje, Colgú?“

	Colgú chvíli váhal a pak se ušklíbl.

	„Bohužel jsem tě sem nepozval na rodinné shromáždění,“ přiznal tiše.

	Fidelma na něho hleděla a čekala, až bratr svá slova rozvede. Když se k tomu neměl, řekla klidně: „Nic takového jsem neočekávala. Tak povíš mi konečně, co se děje?“

	Colgú se rozhlížel jakoby úkradkem, jako by se chtěl ujistit, že je nikdo neposlouchá.

	„Král…“ spustil. „Král Cathal se nakazil žlutým morem. Leží ve své komnatě na smrtelném loži. Lékaři mu nedávají už mnoho času.“

	Fidelma zamrkala, i když v hloubi duše ji ta zpráva zase tolik nepřekvapila. Už dva roky se šířil žlutý mor po celé Evropě a kosil její obyvatelstvo. Zemřely desetitisíce lidí, neboť nemoc byla prudce nakažlivá. Neušetřila prostého rolníka, samolibého biskupa ani vznešené krále. Před pouhými osmnácti měsíci, kdy mor dorazil na ostrov, zemřeli v Taře oba spoluvládci, nejvyšší králové Irska Blathmac a Diarmuid, v několika dnech za sebou. Před několika měsíci podlehl jeho ničivému účinku i Fáelán, král Laiginu. A mor zuřil dál, pořád ještě neztenčenou silou. V celé zemi byl bezpočet osiřelých dětí, jejichž matky a otce mor zkosil a zanechal sirotky bez pomoci a o hladu. Někteří věřící, takoví jako opat Ultan z Ardbraccanu, v odpověď na tuto pohromu zakládali sirotčince a proti moru bojovali, zatímco jiní, třeba profesor Colmán, představený koleje blahoslaveného Finnbarra v Corku, prostě sebral svých padesát žáků a uchýlil se na jakýsi vzdálený ostrov ve snaze moru uniknout. Fidelma si byla dobře vědoma, jak strašnou je žlutý mor metlou.

	„Proto jsi pro mne poslal?“ zeptala se. „Protože náš příbuzný umírá?“

	Colgú rychle zavrtěl hlavou.

	„Král Cathal mi přikázal, abych pro tebe poslal ještě předtím, než ho zachvátily morové horečky. Teď, když ti to nemůže vysvětlit sám, připadá ten úkol mně.“

	Přistoupil k ní a vzal ji za loket. „Ale nejdřív si musíš odpočinout po cestě. Máme dost času. Pojď, přikázal jsem, aby ti přichystali tvoji někdejší komnatu.“

	Fidelma se pokusila potlačit netrpělivý povzdech.

	„Znáš mě, bratře, dost dobře na to, abys věděl, že nebudu odpočívat, dokud mi tu záhadu neobjasníš. Jen podněcuješ moji zvědavost. Pojď, vylož mi, o jaký problém se jedná, a já si pak půjdu odpočinout.“

	Colgú se chystal promluvit, když k nim zpoza dveří dolehly zvýšené hlasy. Bylo jasné, že na chodbě došlo k jakési tahanici; to už se Colgú zvedl a mířil ke dveřím, aby se podíval, co se děje, když vtom se dveře rozletěly a v nich stál Forbassach z Faerny. Byl rudý ve tváři a námahou sotva dechu popadal.

	Za ním stál mladý válečník Cass a hněvivě chmuřil hezkou tvář.

	„Odpusť, pane, nemohl jsem ho zadržet.“

	Colgú stál a zíral na vyslance laiginského krále s nelibostí ve tváři.

	„Co má znamenat ta demonstrace špatných způsobů, Forbassachu? Patrně ses zapomněl.“

	Forbassach bojovně vystrčil bradu. Opovážlivé a pohrdavé manýry ho neopouštěly.

	„Potřebuji znát odpověď, kterou bych doručil Fianamailovi, králi Laiginu. Váš král umírá, Colgú, a je tedy na tobě, abys na obvinění Laiginu odpověděl.“

	Fidelma nasadila strnulý výraz, jež měl zastřít zklamání nad tím, že jí uniká smysl této konfrontace.

	Colgú zrudl hněvem.

	„Cathal z Mumanu dosud žije, Forbassachu. A dokud žije, je na něm, aby na vaše obvinění odpověděl. Ty jsi však porušil zásady pohostinství na tomto dvoře. Jako tánaiste tě žádám, abys tento dům opustil. Až ti bude cashelský soud chtít něco sdělit, předvolá tě, abys vyslechl jeho rozhodnutí.“

	Forbassach zkřivil úzké rty v blahosklonném úsměšku.

	„Vím, že pouze hledáš, jak svou odpověď oddálit, Colgú. Jakmile jsem viděl, že přijela tvá sestra, Fidelma z Kildare, bylo mi jasné, že budeš hledět věc protahovat a že se budeš vykrucovat. Ale to ti nebude nic platné. Laigin stále trvá na tvé odpovědi. Laigin žádá spravedlnost!“

	Colgúovi se napjaly svaly v obličeji, jak se snažil ovládnout hněv.

	„Fidelmo, pouč mě ve věci práva.“ Obrátil se na svou sestru, ale z Forbassacha oči nespustil. „Domnívám se, že tento posel z Laiginu překročil hranice posvátného pohostinství. Vtrhl tam, kam neměl, a chová se urážlivě. Mohu přikázat, aby byl fyzicky vykázán od tohoto dvora?“

	Fidelma pohlédla na brehona z Faerny, který se tvářil přezíravě.

	„Omluvíš se za neoprávněný vpád do soukromé komnaty, Forbassachu?“ zeptala se. „A omluvíš se za urážlivé způsoby vůči právoplatnému dědici Cashelu?“

	Forbassach trhl bradou a ještě víc se zamračil.

	„Já ne.“

	„Ovšem ty sám jako brehon jistě zákon znáš. Od tohoto dvora budeš vyhnán.“

	Colgú pohlédl na válečníka jménem Cass a sotva postřehnutelně mu pokynul.

	Vysoký muž položil Forbassachovi ruku na rameno.

	Laiginský posel se v jeho sevření kroutil a tvář mu zrudla.

	„Zpravím o této urážce Fianamaila z Laiginu, Colgú. Až budeš souzen před shromážděním nejvyššího krále v Taře, poslouží to jako další důkaz tvé viny.“

	Válečník obrátil vyslance z Laiginu na podpatku a prostrčil ho dveřmi, aniž by musel vynaložit zvláštní námahu. Pak na Colgúa omluvně kývl a zavřel za sebou dveře.

	Fidelma se obrátila k bratrovi, který se teď uvolnil, a dala průchod svému úžasu.

	„Myslím, že je na čase, abys mi řekl, co se doopravdy děje. Co je to tady za záhadu?“ zeptala se klidné, ale s veškerou rozhodností.
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	Zdálo se, že by Colgú celou věc opět nejraději odložil, ale vida plamínek v očích své mladé sestry, rozmyslel si to.

	„Tak dobrá,“ odpověděl. „Ale pojďme někam, kde můžeme mluvit svobodněji a bez nebezpečí, že nás zase někdo vyruší. Je tu mnoho lidí, co rádi kladou ucho na cizí stěnu, a mumanské krále nemají v lásce.“

	Fidelma překvapeně povytáhla obočí, ale nic na to neřekla. Věděla, že její bratr nikdy nepatřil k těm, co přehánějí, a tak dále nenaléhala. Vysvětlí jí to v pravou chvíli.

	Beze slova vyšla za ním z komnaty a následovala ho kamennými palácovými chodbami, bohatě ověšenými goblény a zdobenými velkolepými uměleckými díly, která nashromáždily během staletí vlády eóganachtských králů. Colgú ji vedl přes velkou síň, zvanou Tech Screptra, scriptorium neboli palácovou knihovnu, kde se jako malé děvčátko učila číst a kde psala svá první písmenka. V Tech Screptra byly nejen skvostně ilustrované pergameny, ale také pár velice starých mumanských knih. A mezi nimi i ‚hůlky básníků‘, osikové a lískové pruty, do nichž dávní písaři vyrývali své ságy, básně a příběhy voghamu, starodávné abecedě, kterou v některých končinách Mumanu lidé dosud používali. V této Tech Screptra byla probuzena fantazie děvčátka a její žízeň po vědění.

	Fidelma se krátce pozdržela, přemožena nostalgií, a usmála se svým vzpomínkám. Sedělo tam několik souvěrců a ve světle čadících lojových svící hloubalo nad stejnými knihami.

	Uvědomila si, že na ni Colgú netrpělivě čeká.

	„Vidím, že knihovnu necháváš nadále přístupnou církevním učencům,“ řekla pochvalně, když ho dohonila a pokračovali spolu v cestě. Velká knihovna na Cashelu byla osobním majetkem králů Mumanu.

	„Jsme-li křesťany, nemůže tomu být jinak,“ řekl pevně Colgú.

	„Přesto však, jak jsem slyšela, pálili někteří úzkoprsí členové církve staré texty, ‚hůlky básníků‘, s odůvodněním, že je psali pohanští modloslužebníci. V Cashelu je mnoho takových knih. Pořád je chráníš před takovou nesnášenlivostí?“

	„Je nesnášenlivost s křesťanstvím skutečné neslučitelná, sestřičko?“ otázal se Colgú suše.

	„Řekla bych, že není. Jiní si to možná nemyslí. Slyšela jsem, že Colmán z Corku navrhl, aby byly všechny pohanské knihy zničené. Já přesto tvrdím, že je naší povinností postarat se o uchování pokladů našeho lidu, aby kvůli módní nesnášenlivosti nebyly provždy ztracené.“

	Colgú se suše zasmál. „Každopádně je to akademická otázka. Colmán z Corku z tohoto království ve strachu před žlutým morem prchl. Jeho hlas už nemá žádnou váhu.“

	Colgú kráčel jako první dál přes Tech Screptra a pak přes malou rodinnou kapli. Ve Fidelmině rodu se dochovalo mnoho příběhů o tom, jak blahoslavený Patrick přišel osobně do Cashelu a obrátil na novou víru jejich předka, krále Conalla Corca. Jeden z těchto příběhů zaznamenává, jak použil luční trojlístek, seamróg, aby Conallovi vysvětlil ideu Svaté trojice. Ne že by bylo tak obtížné tento pojem pochopit, vždyť všichni pohanští bohové starého Irska byli trojjediní – v jednom každém z nich byly tři osobnosti. Fidelma si s sebou vždy nesla vědomí místa a času.

	Prošli kaplí do soukromých komnat rodiny a nejbližších dvořanů, které se nacházely mimo obecně přístupnější přijímací prostory.

	Tam byl pro ni připravený pokoj a v něm právě zapálený oheň, praskající v krbu. Byla to ta komnata, v níž se narodila a kde strávila první léta svého života. Téměř se nezměnil.

	Před krbem byl prostřený stůl a na něm jídlo a víno.

	Colgú vyzval sestru, aby se posadila.

	„Pojezme trochu a já se ti přitom pokusím vysvětlit, proč tě sem král Cathal povolal.“

	Fidelma se zařídila podle jeho přání. Uvědomila si, jak dlouhá a nepohodlná byla její cesta a jak velice je hladová.

	„Myslíš, že je náš příbuzný opravdu tak nemocný, aby mě nemohl přijmout?“ zeptala se váhavě, ještě než se pustila do jídla.

	„Ze žlutého moru strach nemám. V posledních dvou letech jsem se mu beztrestně připletla do cesty několikrát. A kdybych podlehla, byla by to dozajista vůle Boží.“ Colgú sklíčeně zavrtěl hlavou.

	„Cathal je v takovém stavu, že mě ani nepoznává. Jeho lékař říká, že možná nedožije rána. Ten nafoukaný Forbassach z Laiginu má v zásadě pravdu. Odpovědět na jeho požadavky je teď mojí povinností.“

	Když si Fidelma uvědomila, co to znamená, sevřela rty.

	„Jestliže Cathal dnes v noci zemře, pak se staneš…“

	Odmlčela si, neboť si uvědomila, že se nehodí vyslovit tuto myšlenku nahlas, dokud je jejich starší příbuzný ještě naživu.

	Colgú nicméně s hořkým smíchem její větu dokončil.

	„Že se stanu králem Mumanu? Ano, to je přesně ono.“

	Eóganachtské krále, tak jako všechny irské krále a náčelníky, do funkcí volila derbfhine jejich rodiny. Po králově smrti se jeho rodina, to znamená všichni žijící potomci v mužské linii společného prapředka, svolaní na derbfhine, sejdou na tomto shromáždění a zvolí jednoho ze svého středu, který napříště usedne na trůn. Synové nemusí tudíž nutně dědit trůn po svých otcích. Failbe Fland, otec Colgúa a Fidelmy, byl králem na Cashelu. Zemřel před šestadvaceti lety, když bylo Colgúovi a Fidelmě jen pár roků. Aby se o kandidátovi vůbec uvažovalo, musel být přinejmenším „způsobilý k volbě“, tedy ve věku čtrnáct let u děvčete a sedmnáct let u chlapce. Po Failbem Flandovi nastoupili do úřadu jeho příbuzní, z nichž se jako poslední stal před třemi roky králem Mumanu Cathal mac Cathail.

	Bylo zvykem, a zároveň to ukládal zákon, zvolit ještě za králova života následníka trůnu neboli tánaista. Když se stál králem v Cashelu Cathal, byl za jeho tánaista zvolen Fidelmin bratr Colgú.

	Nyní tedy, jestliže Cathal zemře, uvědomila si náhle Fidelma, bude její bratr králem Mumanu, největšího z pěti irských království.

	„Bude to velká odpovědnost, bratře,“ řekla a položila mu ruku na rameno.

	Povzdechl si a zvolna přisvědčil.

	„Ano, i v příznivých dobách by tento úřad znamenal velkou odpovědnost. Ale časy jsou zlé, Fidelmo. Království musí čelit mnoha problémům. A největší z nich je problém, který vyvstal před několika dny, a kvůli němuž se Cathal, ještě než se roznemohl, rozhodl pro tebe poslat.“ Odmlčel se a pokrčil rameny. „Za dobu, cos tu nebyla, sestřičko, se tvoje pověst jakožto brehona, advokátky soudního dvora a luštitelky záhad, velice rozšířila. Slyšeli jsme, jaké služby jsi poskytla nejvyššímu králi, králi Northumbrie a dokonce i Svatému otci v Římě.“ Fidelma odmítavě máchla rukou.

	„Ocitla jsem se na oněch místech ve chvíli, kdy se mé vlohy mohly uplatnit,“ odpověděla. „Každý, kdo je schopen logického myšlení, by ty problémy vyřešil. A o nic víc nešlo.“

	Colgú se na ni usmál.

	„Nikdy jsi nebyla ješitná, milá sestro.“

	„Ukaž mi osobu, která má o sobě vysoké mínění, a já ti ukážu, jak prostřední má vlohy. Ale tím jsme se nedostali o nic blíže k tomu, proč jste mě sem povolali. Jaká je zde souvislost s Forbassachem z Faerny?“

	„Dovol, abych ti to vysvětlil po svém. Král Cathal byl přesvědčen, že ty bys dokázala vyřešit záhadu, která ohrožuje bezpečnost celého království. Po pravdě řečeno, ohrožuje mír všech pěti irských království.“

	„Co je to za záhadu?“ vybídla ho Fidelma a pustila se do jídla, které tu bylo přichystáno.

	„Slyšela jsi o Ctihodném Dacánovi?“

	Když zmínil toto jméno, Fidelma lehce povytáhla obočí.

	„Kdo by neslyšel?“ opáčila. „V některých kruzích se o něm mluví jako o světci. Je to učitel a teolog nemalých schopností. Samozřejmě je rovněž známo, že jeho bratrem je opat Noé z Faerny, osobní poradce krále Laiginu, údajně stejný světec jako jeho bratr. Mnoho lidí si obou bratrů velice váží a miluje je. V zemi se porůznu vyprávějí příběhy o jejich moudrosti a dobročinnosti.“

	Při tomto Fidelmině květnatém projevu Colgú zvolna pokyvoval hlavou. Nasadil unavený výraz, jako by se mu to, co slyšel, sice nezamlouvalo, ale nic jiného ani nečekal.

	„Jistě víš, že v poslední době panovalo mezi královstvím mumanským a laiginským jisté nepřátelství?“

	„Slyšela jsem, že od té doby, co zemřel starý král Fáelán na žlutý mor, hledá mladý král Fianamail způsob, jak zvýšit svůj prestiž vyvoláváním sporů s Mumanem,“ potvrdila Fidelma.

	„A jaká lepší cesta vede ke zvýšení prestiže, než najít záminku, jež umožní Laiginu žádat, aby mu Muman vrátil lenní království Osraige?“ zeptal se Colgú trpce.

	Fidelma sešpulila rty a udiveně neslyšně hvízdla.

	Osraige bylo malé království, jež bylo dlouho zdrojem nevůle mezi dvěma největšími irskými královstvími, Mumanem a Laiginem. Táhlo se od severu k jihu podél břehů řeky Feoir. Před staletími, kdy králové Mumanu zastávali úřad nejvyššího krále všech pěti irských království, bylo Osraige pod poručenstvím králů Laiginu. Když se stal nejvyšším králem Edirsceál z Mumanu, došlo ke spiknutí laiginských, kteří ho chtěli zavraždit, aby jeho trůn mohl převzít Nuada Necht z Laiginu. Král byl skutečně zavražděn, ale viníci byli odhaleni. Nakonec se nejvyšším králem stal Conaire Mór, Edirsceálův syn, a on a jeho brehoni se shodli na ceně cti, kterou mělo království Laigin Mumanu zaplatit za hanebný čin jako odškodné. Bylo rozhodnuto, že Laigin za trest přijde o království Osraige. Od té doby se mělo Osraige stát součástí mumanského království a jeho lenní králové měli napříště odevzdávat tribut Cashelu a nikoli Faerně, hlavnímu městu Laiginu.

	Králové Laiginu čas od času předkládali nejvyšším králům svůj protest a žádali, aby jim bylo Osraige vráceno. Avšak od časů Conaira Móra, kdy Osraige připadlo Mumanu, uplynulo už šest století. Velké shromáždění brehonů z celého Irska, které se scházelo každé tři roky v královském paláci v Taře, všechny protesty pokaždé zamítlo. Trest a odškodné vždy potvrdilo jako spravedlivé.

	Fidelma znovu upřela zraky na ustaranou bratrovu tvář.

	„Ani Fianamail, jakkoliv je to král mladý a nezkušený, by se jistě nepokoušel získat Osraige zpět násilím?“

	Její bratr přisvědčil.

	„Pouhou silou jistě nikoliv, Fidelmo,“ souhlasil. „Víš něco o domácí politice Osraige?“

	Fidelma toho věděla málo a připustila to.

	„Z důvodů, které bych ti teď musel vysvětlovat příliš zdlouhavě a složitě, vystřídal před téměř dvěma sty roky domorodé krále Osraige náčelnický rod Corco Loígde z jihozápadu naší země. Od té doby dochází v Osraige k neustálým třenicím. Rod z Corco Loígde není v Osraige oblíbený. Obyvatelé občas povstanou a pokoušejí se jej vyhnat. Není tomu ani rok, co vznesl zákonný nárok na toto království Man, poslední potomek domorodých králů Osraige, avšak vládnoucí panovník Scandlán, ho zabil. Netřeba zdůrazňovat, že Scandlán je z vládnoucího rodu Corco Loígde.“

	Colgú se na okamžik odmlčel, aby si – dřív než bude pokračovat – urovnal myšlenky.

	„Mluví se o tom, že Man má dědice. Pověst říká, že tento dědic, pokud existuje, by se rád ucházel o přízeň Laiginu, kdyby mu Laigin pomohl sesadit z trůnu vládce z klanu Corco Loíge.“

	„Kdyby se Laigin pokusil násilím získat Osraige zpět, znamenalo by to ovšem válku mezi Laiginem a Mumanem,“ mínila Fidelma.

	Bratr se k ní naklonil a zatvářil se nešťastně.

	„Ale co když došlo k jistému činu, podobnému onomu zločinu, kvůli němuž kdysi přišel Laigin za trest o Osraige?“

	Fidelma nyní seděla zpříma, svaly napjaté. Colgúova tvář byla zachmuřená.

	„Sama jsi mě ujistila, že víš, jak váženou osobností byl v očích mnoha lidí Ctihodný Dacán z Laiginu. Byl to zbožný a vážený muž. Potvrdila jsi rovněž, že jeho bratr Noé z Faerny se těší podobné pověsti, jak v očích svého krále Fianamaila, tak lidu všech pěti království.“

	Fidelma zaznamenala, že Colgú použil minulý čas, ale nic na to neřekla. Ovšem připustila, že oba muži byli v celém Irsku skutečně velice vážení.

	„Před dvěma měsíci,“ pokračoval Colgú ustaraně, „přišel Ctihodný Dacán do Cashelu ke králi Cathalovi a žádal ho, aby požehnal jeho záměru působit v mumanském království. Dacán slyšel o tom, co všechno bylo vykonáno v opatství blahoslaveného Fachtny v Ros Ailithir, a chtěl se připojit k tamnímu společenství. Král Cathal samozřejmě příchod tak vzdělaného a váženého učence jako byl Dacán ve svém království uvítal.“

	„Takže se Dacán vydal do Ros Ailithir?“ zasáhla Fidelma poté, co se Colgú odmlčel.

	„Před osmi dny jsme dostali zprávu, že Ctihodný Dacán byl v tomto opatství ve své cele zavražděn.“

	Fidelma si uvědomila, že ačkoli se smrt vzhledem k řádění žlutého moru stala všedním jevem, bude mít úmrtí Ctihodného Dacána obrovský dopad ve všech pěti královstvích, tím spíše, že se jedná o smrt násilnou.

	„Chceš mi říct, že podle tvého názoru použije nový laiginský král Fianamail tuto smrt jako důvod k žádosti o vrácení osraigského území pod jeho pravomoc jakožto odškodnění?“

	Colgú na okamžik svěsil ramena.

	„Nejen že si to myslím, ale vím, že to tak bude. Hned včera se sem dostavil onen Forbassach z Faerny jako vyslanec Fianamaila, krále Laiginu.“

	Faerna byla sídlem laiginských králů a rovněž Noého opatství. „Jak se k nim mohla ta zpráva dostat tak rychle?“ podivila se Fidelma.

	Colgú rozhodil ruce.

	„Přepokládám, že z Ros Ailithir někdo neprodleně vyrazil, aby ji doručil Dacánovu bratrovi Noému do Faerny.“

	„To zní logicky,“ souhlasila Fidelma. „A co měl ten namyšlený Forbassach vyřídit?“

	„Fianamailův vyslanec byl ve svých požadavcích jednoznačný. Nejenže musíme zaplatit éric, tedy odškodné, ale také cenu cti. A ta má spočívat v předání všech svrchovaných práv nad Osraige králi Laiginu. Pokud se tak nestane, vynutí si to Fianamail z Laiginu krveprolitím. Znáš zákony lépe než já, Fidelmo. Mají právo vznášet takové požadavky? Patrně mají, Forbasssach není přece žádný hlupák.“

	Fidelma zamyšleně sevřela rty.

	„Náš právní systém zaručuje vrahovi právo odčinit svůj zločin tím, že zaplatí odškodné. Jak správné říkáš, je tato pokuta, éric, pevně stanovená. Činí sedm cumalů, což je hodnota jednadvaceti dojnic. Často však, je-li obětí muž nebo žena významného postavení a vlivu, mají příbuzní této osoby právo žádat cenu cti – lóg n-enech. A to je právě ten zákon, na jehož základě Conaire Mór nárokoval pro Muman Osraige. Pokud není viník schopen tuto cenu cti zaplatit, očekává se, že ji zaplatí jeho příbuzní. Nejsou-li po ruce, mohou příbuzní oběti zahájit krevní mstu, dígal. To ovšem neznamená, že na ni laiginský král má právo. Je tu pár otázek, které je třeba zodpovědět.“

	„Poraď mi, Fidelmo,“ vyzval ji Colgú a dychtivě se k ní naklonil.

	„Jaká má v této záležitosti Fianamail práva? Uplatnit je a požadovat cenu cti člověku umožňuje pouze příbuzenství se zemřelým.“

	„Fianamail je s Dacánem spřízněný a mluví o něm jako o příbuzném. V tom ho Noé, Dacánův bratr, samozřejmě podporuje.“

	Fidelmě se vydral z hrudi hluboký povzdech.

	„To Fianamailovi samozřejmě umožňuje svůj požadavek pádně uplatňovat. Ale stojí opat Noé skutečně za tímto jeho požadavkem? Vždyť takové požadavky musí spolehlivě vyústit ve strašlivé krveprolití. A Noé je přední obránce církve, milován a ctěn je právě pro smířlivost, kterou hlásá, a pro své milosrdné činy. Jak by mohl podporovat takovou pomstychtivost?“

	Colgú se střízlivě ušklíbl. „Dacán byl především jeho bratr,“ zdůraznil. „Přesto je mi zatěžko uvěřit, že by byl Noé schopen takového jednání.“

	„Už je to tak. Ale naznačila jsi, že mohou existovat ještě jiné důvody, které by Laiginu bránily žádat od Mumanu cenu cti. Co je to za důvody?“

	„Nejzřejmější důvod vyplývá ze skutečnosti, že pokuta může být uvalena pouze na rodinu osoby, která je za Dacánovu smrt odpovědná. Kdo zabil Dacána? Laigin by mohl od Mumanu požadovat cenu cti pouze v případě, že by odpovědnost padala na příslušníka našeho rodu, rodu Eóganachta jakožto představitele královské moci.“

	Pln beznaděje, rozhodil Colgú ruce.

	„Nevíme sice, kdo zabil Dacána, avšak opatství Ros Ailithir spravuje náš příbuzný Brocc. Ten je jako opat činěn odpovědným za Dacánovu smrt.“

	Fidelma zamrkala, aby zakryla překvapení. Matně si vzpomínala na staršího příbuzného, což byla odměřená osoba, která nebývala příliš přátelsky nakloněna ani jejímu bratrovi, ani jí samotné.

	„Co vede krále Laiginu k tomu, že činí našeho příbuzného odpovědným za Dacánovu smrt? Pouze to, že zodpovídá za bezpečnost všech, kdo v opatství žijí, nebo se mu přisuzuje něco horšího?“

	„Já nevím,“ doznával její bratr. „Ale myslím, že ani Fianamail z Laiginu by nikoho neobviňoval lehkovážně.“

	„Pokusili jste se to nějak zjistit?“

	„Fianamailův vyslanec prostě prohlásil, že všechny důkazy a důvody předloží nejvyššímu králi a jeho hlavnímu brehonovi na velkém shromáždění v Taře. Tam shromáždění požádá, aby Laigin podpořilo a předalo Osraige Fianamailovi.“

	Fidelma si skousla ret a na okamžik se zamyslela.

	„Jak si může být Fianamail tak jistý, že odpovědnost Mumanu za Dacánovu smrt prokáže? Jeho vyslanec Forbassach je sice ješitný a nafoukaný člověk, ale je to dvorní ollamh. Ani přátelství s laiginským králem, ani hrdost na svoji příslušnost k Laiginu by ho nezbavily soudnosti vůči zákonu. Na to, aby vznesl nárok před soudem nejvyššího krále, si musí být pádností svého důkazu jistý. Co má za důkaz?“

	Colgú neodpověděl. Místo toho řekl tiše: „Fidelmo, to shromáždění v Taře se má konat za tři týdny. Na objasnění záhady nám moc času nezbývá.“

	„Zákon však zároveň stanoví, že od rozhodnutí shromáždění musí uplynout měsíc, než by Fianamailovo vojsko smělo vtrhnout do Osraige a král mohl uplatnit svůj nárok silou, nebude-li toto území vydáno dobrovolně,“ podotkla Fidelma.

	„Od krveprolití a války v této zemi nás tedy dělí sedm týdnů?“

	Fidelma svraštila čelo.

	„Pokud by soud rozhodl ve prospěch Laiginu. Ale je tady mnoho nejasností, Colgú. Neumím si představit, jak by se mohl nejvyšší král a jeho shromáždění vyslovit proti Mumanu.“

	Colgú naplnil znovu obě číše vínem a s unaveným úsměvem podal jednu sestře.

	„Přesně tak to řekl Cathal, než ho sklátila horečka. To byl také důvod, proč mě požádal, abych pro tebe poslal. Toho rána, poté, co jsme vypravili posla do Kildare, onemocněl žlutým morem. A jestli se lékaři nemýlí, do konce týdne se stanu králem. Dojde-li k válce, bude to na mně.“

	„To nebude dobrý start, bratře,“ souhlasila Fidelma, která usrkávala víno a pečlivě vážila celou záležitost. Pak pozvedla zrak a zkoumala bratrovu ustaranou tvář. „Pověřuješ mě, abych vyšetřila Dacánovu smrt a předložila ti důkazy?“

	„Mně a nejvyššímu králi,“ dodal Colgú okamžitě. „Muman tě oficiálně zplnomocňuje vést vyšetřování. Zároveň tě žádám, abys byla naším obhájcem před shromážděním nejvyššího krále.“

	Fidelma se na chvíli odmlčela.

	„Pověz mi, bratře: což kdyby to, co zjistím, svědčilo ve prospěch laiginského krále? Což je-li Dacánovou smrtí vinen některý z Eóga-nachtů? Což když má král Laiginu skutečně právo požadovat Osraige jakožto cenu cti? Což jestli najdu takové nepříjemné důkazy? Přijmeš rozsudek podle zákona a vyhovíš požadavku Laiginu?“

	Na tváři Fidelmina bratra, který zápasil s rozhodnutím, byly patrné spletité pocity.

	„Mám-li mluvit za sebe, Fidelmo, odpovím ti ‚ano‘. Král musí respektovat přijaté zákony. Král musí však rovněž sledovat obecné blaho svého lidu. Což neříká naše staré přísloví: co staví lid výše než krále? To, že lid zmocňuje krále, nikoliv král svůj lid. Král musí respektovat vůli svého lidu. Nežádej mě, abych mluvil za všechny prince a náčelníky v tomto království, ba ani za Osraige. Obávám se, že zavázat se k takové ceně cti je pro ně nepřijatelné.“

	Fidelma ho sledovala bezvýrazným pohledem.

	„To by ovšem znamenalo krvavou válku,“ řekla tiše.

	Colgú se pokusil o neveselý úsměv.

	„Od shromáždění nás dělí tři týdny, Fidelmo. A jak říkáš, činí to celkem sedm týdnů od doby, kdy zákon vstoupí v platnost, bude-li rozhodnuto v náš neprospěch. Pojedeš do Ros Ailithir vyšetřit Dacánovu smrt?“

	„Nemusíš se ani ptát, Colgú. Kromě jiného jsem pořád ještě tvá sestra.“

	Colgúovi se ulevilo, poposedl a dlouze si tiše povzdechl.

	Fidelma se dotkla rukou jeho paže a stiskla ji.

	„Ale mnoho ode mne neočekávej, bratře. Opatství Ros Ailithir je odtud vzdáleno přinejmenším tři dny jízdy a cesta vede drsným krajem. Pokud se domníváš, že tam dojedu, vyřeším záhadu a vrátím se natolik včas, abych se připravila na jednání před nejvyšším shromážděním v Taře, tak to ode mne vážně čekáš zázrak.“

	Colgú sklonil hlavu na znamení souhlasu.

	„Vždyť my, král Cathal i já, tě skutečně žádáme o zázrak, Fidelmo. Když muži a ženy spojí svou odvahu, inteligenci a znalosti, jsou opravdu schopni dokázat zázrak.“

	„Přesto na mě vkládáš velkou odpovědnost,“ připustila váhavě. Byla si vědoma toho, že jinak se rozhodnout nemůže. „Udělám, co bude v mých silách. Dnes si v Cashelu odpočinu, doufejme, že do zítřka se ta bouřka utiší. Do opatství Ros Ailithir vyrazím hned ráno za rozbřesku.“

	Colgú se na ni vděčně usmál.

	„A nevyrazíš sama, sestřičko. Cesta na jihozápad je, jak sama říkáš, drsná, a kdo ví, jaká nebezpečí na tebe v Ros Ailithir čekají. Pošlu s tebou jednoho ze svých válečníků.“

	Fidelma skromně pokrčila rameny.

	„Dokážu se ubránit sama. Zapomínáš, že jsem se vyškolila v umění troid-sciathagid, v obraně bojem.“

	„Jak bych na to mohl zapomenout?“ krátce se zasmál Colgú. „V mládí jsi mě mnohokrát přemohla díky tomu, že jsi zvládla umění neozbrojeného boje. Jenomže přátelský boj je jedna věc, Fidelmo, a opravdový boj je něco úplně jiného.“

	„Nemusíš to zdůrazňovat, bratře. Mnoho našich misionářů, odcházejících do království Sasů nebo Franků, se muselo naučit metodám sebeobrany, aby uhájili holý život. I mně se ten výcvik dobře osvědčil.“

	„Přesto musím trvat na tom, že tě na této cestě doprovodí jeden z mých spolehlivých válečníků.“

	Fidelmě to bylo jedno.

	„Svěřil jsi mi poslání, bratře. Ty jsi tánaiste a já se podřídím tvým přáním.“

	„Tak tedy dohodnuto.“ Colgúovi se ulevilo. „Jednoho muže jsem tím úkolem už pověřil.“

	„Znám válečníka, kterého jsi vybral?“

	„Už ses s ním setkala,“ odpověděl bratr. „Je to ten mladý muž, který odtud před chvílí vyprovodil Forbassacha. Jmenuje se Cass a je z královy osobní stráže.“

	„Ten mladý kučeravý bojovník?“ zeptala se Fidelma.

	„Právě ten. Je to dobrý přítel a svěřil bych mu jak svůj, tak i tvůj život.“

	Fidelma se uličnicky usmála.

	„Přesně to učiníš, bratře. Kolik toho Cass ví o celé záležitosti?“

	„Tolik, kolik jsem mu byl schopen povědět.“

	„Takže k němu máš plnou důvěru?“ poznamenala Fidelma. „Chceš si s ním o té věci promluvit?“ zeptal se jí bratr. Zavrtěla hlavou a potlačila náhlé zívnutí. „Během třídenní cesty do Ros Ailithir na to budeme mít dost času. Teď bych si dala horkou lázeň a šla se vyspat.“
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	Nebyla to příjemná cesta úzkými horskými údolími a přes vysoká mumanská pohoří. Bouře sice druhý den ustala, ale po nepřetržitém lijáku byla půda rozmoklá a mazlavé bláto zalézalo koním do podkov a lepilo se jim na chlupy na nártech, jako by je čísi dychtivé ruce zdržovaly a zpomalovaly jejich krok. Údolí i travnaté pláně se změnily v bažiny a často byly zcela pod vodou; projet tudy bylo místy téměř nemožné, a každopádně se nedalo jet rychle. Šedivá obloha se dál hrozivě škaredila, po jasném podzimním sluníčku, prodírajícím se mraky, nebylo ani stopy a stísňující mračna se černala nízko jako horská mlha. Ani občasný skučivý vítr, sténající v korunách stromů, kde už nezbývalo téměř žádné listí, rubáše mračen nerozvál.

	Fidelmě byla zima a cítila se mizerně. Tohle nebylo počasí na cestování. Skutečně, kdyby ta záležitost nebyla tak naléhavá, nikdy by se na takovouto cestu nevydala. Seděla na koni strnule a zima jí zalézala až do morku kostí, navzdory vlněné pláštěnce a kápi, které jí normálně pomáhaly snášet ledové doteky nemilosrdného počasí. Přestože měla kožené rukavice, ztrácela v rukách, v nichž svírala uzdu, cit.

	S Cassem nepromluvili ani slovo už přinejmenším hodinu, od té doby, co opustili hostinec při cestě, kde poobědvali. Hlavu natahovala vpřed do mrazivého vzduchu. Veškerou pozornost soustředila na to, aby udržela koně na úzké cestě, která stoupala do příkrého svahu před nimi.

	Mladý válečník Cass, který jel před ní, stejně jako ona zahalený do těžké vlněné pláštěnky s kožešinovým límcem, seděl na koni s navyklou jistotou; Fidelma se v duchu chmurně usmála, ráda by věděla, jak moc se snaží předvést jejímu kritickému zraku správné držení těla. Nesluší se, aby příslušník elitní tělesné stráže mumanského krále projevil před sestrou následníka trůnu slabost. Cítila vůči mladému muži váhavé sympatie, a když si všimla, že se v nestřežených okamžicích co chvíli zachvěje pod dotekem lezavého chladu, byla ochotna s ním soucítit.

	Cesta se vinula přes hřeben, a sotva se vynořili ze závětří skalního výchozu, udeřil je do tváře ledový vzduch od jihozápadu. Fidelma ucítila ve vzduchu jemnou příchuť soli, což byla neomylná známka toho, že oceán je nablízku.

	Cass přitáhl koni uzdu, aby se mohla Fidelma zařadit po jeho bok. Pak ukázal přes zalesněné kopce a zvlněné pláně, které jako by se směrem k jižnímu obzoru ztrácely. Však se mraky nad plání válely tak, že nebylo jasné, kde končí země a kde začíná obloha.

	„Do setmění bychom měli být v opatství Ros Ailithir,“ hlásil Cass. „Před námi je území patřící klanu Corco Loígde.“

	Fidelma vystavila tvář studenému větru a zahleděla se před sebe. Když jí bratr řekl, že králové Osraige pocházejí z Corco Loígde, nevybavila si souvislost. Neuvědomila si, že opatství Ros Ailithir stojí na půdě jejich klanu. Je možné, že by to vše byla pouze náhodná shoda okolností? Moc toho o nich nevěděla, kromě toho, je to jeden z velkých klanů, z jakých se království Muman skládá, a že jsou to velice pyšní lidé.

	„Jak se jmenuje ten kopec?“ zeptala se a potlačila chvění.

	„Téhle hoře se říká ‚Dlouhá skála‘,“ odpověděl Cass. „Je to nejvyšší vrchol na cestě k moři. Už jsi někdy v tom opatství byla?“

	Fidelma zavrtěla hlavou.

	„V téhle části království jsem dosud nikdy nebyla, ale slyšela jsem, že opatství stojí na mořském břehu, až na nejzazším konci úzkého zálivu.“

	Válečník souhlasně přikývl.

	„Ros Ailithir se vynoří na jih od místa, kde se právě nacházíme.“ Mávnutím ruky naznačil směr. Vzápětí ucukl, když ho náhlý poryv studeného větru zasáhl přímo do tváře. „Ale raději tomu větru uhneme a sestoupíme níž, sestro.“

	Pobídl koně a Fidelma mu, než se za ním pustila, dala náskok jedné délky.

	Nádavkem k nevlídnému počasí, které činilo jejich cestu tak nepříjemnou, Fidelma shledala, že Cass není právě tím nejlepším společníkem na cesty. Měl jen malou zásobu slov k běžnému hovoru a Fidelma se neustále kárala za to, že ho srovnává s bratrem Eadulfem ze Seaxmund’s Ham, jejím společníkem ve Whitby a v Římě. Ke své rozmrzelosti zjistila, že se od té doby, co Eadulfa zanechala v Římě a sama se vrátila do rodné země, cítí osamocená. Nechtěla si připustit, že společnost saského mnicha postrádá. Dělá chybu, když Casse neustále srovnává s Eadulfem, ale přesto…

	Podařilo se jí od mlčenlivého válečníka vyzvědět aspoň to, že je ve službách Cathala z Cashelu od té doby, co dosáhl věku ‚způsobilosti k volbě‘; tehdy opustil otcovský dům a přijal službu u královského dvora. Fidelma zjistila, že má jen nepatrné všeobecné vzdělání. Studoval na jedné z mumanských vojenských akademií a pak nastoupil dráhu tren-fhera, profesionálního válečníka. Vyznamenal se ve dvou taženích a ve válečných časech se stal v královské armádě velitelem pluku o třech tisících mužů, zvaného catha. Cass nepatřil ovšem k těm, kdo by se holedbali svou chrabrostí v boji. Alespoň jeden klad, který vyvažoval to ostatní. Fidelma se před cestou na něho vyptala. Dozvěděla se, že ve službách Mumanu úspěšně vybojoval sedm soubojů a stal se příslušníkem Řádu zlatého řetězu a královým bojovníkem.

	Pobídla svého koně po prudkém svahu dolů a občas se všelijak natáčela a obracela ve větru za ním, a jindy opět v příjemném útočišti před ním. Než sjeli dolů na úpatí hory, zuřivý nápor větru začal trochu slábnout a Fidelma spatřila na obzoru západní oblohy jasnou linii.

	Cass, který sledoval její pohled, se usmál.

	„Do zítřka se mraky rozptýlí,“ předpověděl spolehlivě. „Vítr hnal bouřku z jihozápadu. Teď přinese pěkné počasí.“

	Fidelma neodpověděla. Její pozornost upoutalo něco mezi kopci na jihovýchodě. Zpočátku se domnívala, že je to pouze odraz slunečních paprsků, prodírajících se těžkými mraky. Ale co mohlo být to, co je zrcadlilo? Chvíli jí trvalo, než na to přišla.

	„Támhle hoří, Cassi!“ zvolala a ukázala oním směrem. „A jestli se nemýlím, je to velký oheň.“

	Cass sledoval napřaženou ruku bystrým zrakem.

	„Skutečně velký oheň, sestro. Tím směrem leží jedna vesnice. Taková chudičká osada s jedinou poustevnou a tuctem chalup. Byl jsem tam před šesti měsíci, když jsem pobýval v těchhle končinách. Vesnice se jmenuje Rae na Scríne, svatyně na rovině. Jak k tomu požáru mohlo dojít? Možná bychom to měli zjistit.“

	Fidelma neodpověděla ihned, v zamyšlení na okamžik sevřela rty. Jejím úkolem bylo dostat se co nejrychleji do Ros Ailithir.

	Cass se, vida že váhá, zamračil.

	„Je to na cestě do Ros Ailithir, sestro, a v poustevně žije mladá řeholnice, sestra Eisten. Možná že je v nesnázích.“ V jeho hlase byla zřejmá výčitka.

	Fidelma zčervenala, neboť znala svou povinnost. Příčinou jejího zaváhání bylo pouze vědomí vyššího závazku vůči království Muman.

	Místo odpovědi jen patami pobídla koně vpřed, rozmrzelá Cassovým jemně vyčítavým tónem nad její nerozhodností.

	Chvíli jim trvalo, než dorazili na vrchol nevelkého hustě zalesněného kopce s vyhlídkou na osadu Rae na Scríne. Z místa, kde stáli, viděli, že chalupy jsou v jednom ohni. Velké zhoubné plameny šlehaly vysoko k nebi a nad obydlími spirálovitě stoupaly v černém sloupci saze a dým. Fidelma přitáhla koni uzdu tak prudce, že do ní Cass málem narazil. Důvodem jejího náhlého zájmu bylo to, že mezi plameny pobíhal asi tucet mužů s meči a planoucími pochodněmi v rukách. Bylo jasné, že požár založili oni. Než mohli zareagovat, divoký řev jim napověděl, že si jich muži všimli.

	Fidelma se obrátila, aby Casse varovala a aby v případě nepřátelského chování paličů navrhla ústup, když vtom za svými zády mezi stromy, které lemovaly cestu, postřehla jakýsi pohyb.

	Na cestě se objevili dva další muži s napjatými luky, mířící přímo na ně. Nepromluvili. Nebylo co říkat. Cass s Fidelmou si vyměnili pohledy a prostě pokrčili rameny. Obrátili se a trpělivě čekali, zatímco dva nebo tři muži z těch, co vesnici podpalovali, vyběhli na kopeček a zastavili se před nimi.

	„Kdo jste?“ zeptal se jejich vůdce, statné individuum se zarudlou tváří, pokrytou sazemi a blátem. V jedné ruce třímal meč, pochodeň však v druhé ruce už nedržel. Na hlavě měl ocelovou přilbu, zahalen byl do vlněné pláštěnky lemované kožešinou a kolem krku mu visel zlatý řetěz jako odznak jeho úřadu. Světlé oči plály bojovým zápalem.

	„Kdo jste?“ křikl podruhé. „Co tady hledáte?“

	Fidelma pohlédla dolů na hrozivou postavu a zatvářila se, jako by ji v nejmenším nevyvedla z míry. Za předstíraným opovržením tajila svůj strach.

	„Jsem Fidelma z Kildare. Fidelma z rodu Eóganachtů z Cashelu,“ dodala. „A kdo jsi ty, že zastavuješ pocestné na silnici?“

	Statný chlap na okamžik vyvalil oči. Pokročil vpřed a bez odpovědi si ji důkladně prohlížel. Pak se obrátil a stejně pozorně si prohlížel Casse.

	„A ty? Kdo jsi ty?“ Pokládal otázky s řízností, která naznačovala, že Fidelmino příbuzenství s králem z Cashelu na něho neudělalo pražádný dojem.

	Mladý válečník rozhrnul svůj plášť, aby muž viděl jeho zlatý řetěz.

	„Jsem Cass, bojovník krále Cashelu,“ řekl a do svých slov vložil veškerou troufalost, jíž byl mocen.

	Muž se zarudlou tváří ustoupil a mávl na ostatní, aby uvolnili napjaté tětivy.

	„Tak si jděte po svém. Vypadněte odtud, neohlížejte se a nic se vám nestane.“

	„Co se tu děje?“ ptala se Fidelma a ukázala na hořící obydlí.

	„Tuhle vesnici postihla morová rána,“ odsekl muž. „Ničíme ji ohněm, to je všechno. A teď vypadněte!“

	„Ale co místní lidé?“ protestovala Fidelma. „Na čí příkaz si takhle počínáte? Jsem dálaigh brehonského soudu a sestra následníka trůnu z Cashelu. Mluv, člověče, nebo se budeš muset zodpovídat před brehony v Cashelu.“

	Zarudlý chlapík zamrkal, když v hlase mladé ženy zazněl ostrý tón. Jen polkl a zíral na ni, jako by nevěřil svým uším. Pak řekl hněvivě:

	„Králové z Cashelu nemají na území Corco Loígde co poroučet. Takové právo má jen náš náčelník Salbach.“

	„Ale náčelník Salbach se musí zodpovídat králi Cashelu, chlape,“ připomněl mu Cass.

	„Do Cashelu je odtud daleko,“ odsekl muž paličatě. „Varoval jsem vás, že tu řádí žlutý mor. A teď se kliďte, nebo změním názor a přikážu svým lidem, aby stříleli.“

	Pokynul svým lučištníkům. Ti pozdvihli zbraně a opět napjali tětivy. Dalekonosné šípy teď mířily přímo na tváře příchozích.

	Na Cassově tváři bylo patrné napětí.

	„Udělejme, co chce,“ zabručel. Kdyby uklouzl jediný prst, šíp by se spolehlivě zabodl do terče. „Tenhle chlap patří k těm, co rozumějí jenom síle.“

	Fidelma váhavě ustoupila a následovala Casse, který obrátil koně a vedl ho zpět po cestě, kterou přijeli. Sotva však měli vršek za zády, vztáhla ruku a sevřela jeho rámě, aby ho zastavila.

	„Musíme se vrátit a podívat se, co se děje,“ řekla rozhodně. „Vesnici zachvácenou morem ničit ohněm a mečem? Co je to za náčelníka, který trpí takovýto postup? Musíme se vrátit a podívat se, co se stalo s těmi lidmi.“

	Cass se na ni zahleděl, pln pochybností.

	„Je to nebezpečné, sestro. Kdybych tu měl pár svých mužů nebo kdybych byl alespoň sám…“ Fidelma rozmrzele odfrkla.

	„Nedopusť, aby to, že jsem žena, nebo to, že patřím k řádu, vyvolaly ve tvém srdci strach, Cassi. Já jsem připravena sdílet nebezpečí. Nebo se snad bojíš moru?“

	Cass zamrkal. Dotkla se mužné hrdosti válečníka.

	„Jsem ochoten se vrátit,“ řekl odměřeně. „Dělám si pouze starost o tebe a tvé poslání. Ale když se chceš vrátit, tak se vrátíme. Bude ovšem lépe, když se nebudeme vracet přímo po cestě. Ti válečníci by tam mohli vyčkávat pro případ, že uděláme právě to. Takoví chlapi mi dělají větší starosti než mor. Tenhle kopec objedeme a pak necháme na koních, aby našli vhodné místo, odkud se porozhlédneme, než se vrátíme do vesnice.“

	Fidelma zdráhavě souhlasila. Objížďka měla svůj smysl.

	Trvalo jim půl hodiny, než se jim podařilo ukrýt se za houštinou na okraji stále ještě hořící vesnice. Dřevěné konstrukce v silném žáru praskaly a jiné se propadaly, provázené sprškami jisker a oblaky kouře. Nebude to trvat dlouho, uvědomovala si Fidelma, a z vesnice zbude jen černá doutnající hromada uhlíků. Zdálo, se chlapík se zarudlou tváří a jeho muži odjeli. Kromě praskotu a občasného hukotu plamenů nebylo slyšet ani živáčka.

	Fidelma se pomalu postavila a cíp roušky, halící hlavu, si přidržovala u úst, aby chránila plíce před valícím se dýmem.

	„Kde jsou ti lidé?“ zeptala se, ale odpověď od Casse, nechápavě zírajícího na hořící trosky, jež bývaly dvanácti chalupami, vlastně ani nečekala. Odpověď však přišla sama, dřív než otázku vypustila z úst. Mezi hořícími domy leželo několik těl – mužských, ženských i dětských. Většinu z nich paliči srazili k zemi ještě předtím, než jejich obydlí podpálili. Rozhodně to nebyly oběti morové rány.

	„Dům sestry Eisten byl tímhle směrem,“ ukazoval zachmuřeně Cass. „Spravovala malou nocležnu pro poutníky a sirotčinec. Když jsem tudy před šesti měsíci projížděl, tak jsem tam přenocoval.“

	Razil si cestu kouřem a mezi poletujícími zbytky trosek do jednoho kouta vesnice. Domek stál u skaliska, nad nímž z přírodního pramene tryskala voda. Nebyl zničen úplně, protože byl postaven převážně z kamenů, nakladených na sebe. Ale dřevěná střecha, dveře a vnitřní zařízení, to všechno bylo zničené a změnilo se v hromadu horkého čoudícího popela.

	„Zničený,“ mumlal Cass s rukama v bok. „Lidé jsou pobití a po moru ani památky. Je to záhada.“

	„Že by pomsta?“ dohadovala se Fidelma. „Možná trest za něco, co vesnice udělala?“

	Cass výmluvně pokrčil rameny.

	„Až dorazíme do Ros Ailithir, musíme někoho poslat se vzkazem náčelníkovi oblasti, informovat ho o mrtvých a jménem Cashelu požádat o vysvětlení.“

	Fidelma se přikláněla k jeho návrhu. Váhavě se zahleděla na východní oblohu. Zanedlouho se začne stmívat. Měli by se vydat k opatství, nebo je noc zastihne na cestě.

	Pronikavého dětského pláče by se na tomto místě a v této chvíli rozhodně nenadáli.

	Fidelma se hned začala rozhlížet kolem sebe a snažila se zjistit, odkud přichází. Cass ji předstihl a drápal se po svahu na okraji lesa tam, kde za vypálenou řádovou ubytovnou vesnice končila.

	Fidelmě nezbývalo než spěchat za ním.

	V křoví se něco pohnulo, Cass natáhl ruku a chytil cosi, co se v jeho sevření zmítalo a ječelo.

	„Bůh nás ochraňuj!“ zašeptala Fidelma.

	Bylo to dítě, nanejvýš osmileté, špinavé a rozcuchané, a křičelo strachem.

	Mezi stromy o kousek dál se znovu cosi pohnulo.

	Zpoza křoví se vynořila mladá žena; její baculatá tvář by byla bílá, nebýt špinavých šmouh a sazí. Bylo patrné, že se bojí. V náručí konejšila plačící nemluvně, zatímco cípů její sukně se držela dvě děvčátka s měděnými vlasy, zřejmě sestry. Za ní stál tmavovlasý chlapec. Bylo jasné, že se všichni nacházejí ve stavu nejvyšší úzkosti.

	Fidelma odhadla, že žena, třebaže na sobě měla řeholní šat, sotva překročila dvacítku. Navzdory tomu, že jej dítě téměř zakrývalo, neušlo jí, že má na krku velký a neobyčejný krucifix. Zhotoven byl spíše v římském než v irském stylu, byl však jemně pracovaný a vykládaný polodrahokamy. Navzdory svému mládí měla mladá žena kyprou postavu a kulatou tvář, která by za normálních okolností vypovídala o citech ochranitelského mateřského pudu. Teď bylo patrno, že není s to zvládnout chvění.

	„Sestro Eisten!“ zvolal Cass překvapeně. „Neměj strach. To jsem já, Cass z Cashelu. Přespal jsem ve tvém útulku před šesti měsíci, když jsem jel přes vaši vesnici. Pamatuješ se na mě?“

	Mladá řeholnice se na něho zahleděla a zavrtěla hlavou. Když obrátila tázavé zraky k Fidelmě, byla v její tváři nicméně patrna jistá úleva.

	„Ty nepatříš k Intatovi? Nejsi z jeho tlupy?“ ptala se ustrašeně.

	„Ať je ten Intat kdokoliv, k jeho tlupě nepatříme,“ odpověděla Fidelma vážně. „Já jsem sestra Fidelma z Kildare. S mým společníkem jsme na cestě do opatství Ros Ailithir.“

	Dosud napjaté svaly ve tváři mladé řeholnice se trochu uvolnily. Snažila se potlačit slzy, vyvolané šokem a následnou úlevou.

	„Oni… oni už… odjeli?“ vyhrkla nakonec. Hlas se jí chvěl strachem.

	„Zdá se, že jsou pryč, sestro,“ ujišťovala ji Fidelma jak nejlépe uměla; pokročila k ní a vztáhla ruce k nemluvněti. „No tak, vždyť jsi úplně vyčerpaná. Dej mi to dítě, aby sis mohla odpočinout a říct nám, co se tu stalo. Co to bylo za lidi?“

	Sestra Eisten ucukla, jako by se bála, aby se jí nedotkla. A dítě tiskla k hrudi ještě pevněji.

	„Ne! Nikoho z nás se nedotýkej!“

	Fidelma se zmateně zastavila.

	„O co jde? Nemůžeme ti pomoci, dokud se nedozvíme, co se tu dělo.“

	Sestra Eisten na ni hleděla očima výmluvně doširoka otevřenýma.

	„Je tu mor, sestro,“ zašeptala. „V naší vesnici řádí mor.“

	Sevření, v němž Cass bezděčně svíral kluka, který se pořád ještě snažil vymanit, náhle povolilo. Celý ztuhl a chlapec se vykroutil.

	„Mor,“ šeptl válečník a mimoděk o krok ustoupil. Navzdory předchozímu prohlášení byl Cass tváří v tvář zjištění, že tu řádí mor, viditelně zneklidněn.

	„Takže ve vsi je přece jen mor?“ zeptala se Fidelma.

	„Několik vesničanů na něj v posledních týdnech zemřelo. Mne minul, buď Bohu dík, ale ostatní podlehli.“

	„Je mezi vámi někdo, kdo je nemocný?“ naléhal Cass a pln úzkosti hleděl na děti.

	Sestra Eisten zavrtěla hlavou.

	„Ne že by to Intatovi a jeho lidem nebylo jedno. Kdybychom se neschovali, byli bychom všichni mrtví…“ Fidelma na ni zírala s rostoucím zděšením.

	„Chceš říct, že by tě zabil, ať máš mor nebo ne? Vysvětli mi to! Kdo je ten Intat?“

	Sestra Eisten potlačila vzlykot. Byla téměř na pokraji zhroucení. Když na ni jemně naléhali, nakonec jim to vysvětlila.

	„Před třemi týdny se ve vesnici objevil mor. Nejdřív se nakazil jeden člověk a pak další. Mor řádil bez ohledu na pohlaví a věk. Z třiceti lidí, kteří tu žili, zbývám teď jenom já a tyhle děti.“

	Fidelmin pohled putoval od nemluvněte, jen pár měsíců starého, k větším dětem. Dvěma děvčátkům s měděnými vlasy mohlo být tak devět. Chlapec, který měl světlé vlasy a který utekl Cassovi a teď stál v obranném postoji za sestrou Eisten, byl přibližně stejně starý. Dva vyšší chlapci, podmračení, černovlasí, s šedivýma podezíravýma očima, byli starší. Jednomu nebylo víc než deset, druhý byl možná čtrnácti nebo patnáctiletý. Zdálo se, že jsou to bratři. Vrátila se pohledem k rozechvělé kypré mladé řeholnici.

	„Ještě jsi to tak docela nevysvětlila, sestro,“ řekla jí konejšivým hlasem, vědouc, že by mladá žena mohla co chvíli propuknout v pláč. „Říkáš, že ten člověk, Intat, přišel a zabil lidi a spálil vesnici, v níž žilo ještě mnoho zdravých lidí?“

	Sestra Eisten hlasitě popotáhla a bylo vidět, že se snaží soustředit.

	„Neměli jsme žádné válečníky, kteří by nás chránili. Byla to rolnická osada. Zpočátku jsem si myslela, že se útočníci bojí, aby se mor nerozšířil do okolních vesnic, a že se nás pokusí zahnat do hor, abychom nikoho nenakazili. Ale oni začali zabíjet. Připadalo mi, že jim dělá mimořádné potěšení vraždit děti.“

	Při té vzpomínce zavzlykala.

	„Chceš říct, že všichni místní muži podlehli moru?“ zeptal se Cass. „Takže tu nebyl nikdo, kdo by vás před útočníky bránil?“

	„Bylo tu pár mužů, kteří se pokoušeli vraždění zabránit. Ale co zmůže hrstka rolníků proti tuctu ozbrojených válečníků? Zemřeli Intatovým mečem a mečem jeho mužů…“

	„Intat?“ opáčila Fidelma. „Zase Intat. Kdo je vlastně ten Intat, o němž pořád mluvíš?“

	„Je to místní náčelník.“

	„Místní náčelník?“ Fidelma byla vrcholně pohoršena. „Jak se mohl odvážit vyhubit vesnici ohněm a mečem?“

	„Podařilo se mi shromáždit několik dětí a odvést je do bezpečí do lesa,“ opakovala sestra Eisten a při vzpomínce na ten masakr se rozplakala. „Když Intat řádil, byli jsme schovaní. Podpálil vesnici a…“ odmlčela se, neschopna pokračovat. Fidelma prudce vydechla.

	„Jak strašlivý zločin tu byl spáchán, Cassi,“ zašeptala, hledíc na dohořívající obydlí.

	„Copak nemohl někdo doběhnout pro bó-aire, pro místního soudce, a požádat ho o ochranu?“ zeptal se Cass, který byl příběhem sestry Eisten zjevně otřesen.

	Baculatá sestra se trpce ušklíbla.

	„Intat je místním bó-aire,“ zvolala hněvivě. „Zasedá v Salbachově radě a Salbach je náčelníkem Corco Loígde.“ Zdálo se, že co chvíli podlehne svému vyčerpání. Pak se vzchopila a vysunula bradu. „Vyslechli jste to nejhorší. Teď, když víte, že jsme možná nakaženi, jděte pryč a nechte nás na pospas zkáze v horách.“

	Fidelma soucitně zavrtěla hlavou.

	„Naše cesta je nyní vaší cestou,“ řekla pevně. „Půjdete s námi do Ros Ailithir – předpokládám, že tyhle děti nemají rodinu, k níž by se vrátily?“

	„Nemají, sestro.“ Mladá řeholnice překvapeně zírala na Fidelmu. „Spravovala jsem útulek pro morové sirotky a starám se o ně.“

	„V tom případě je Ros Ailithir tím pravým místem.“ Cass měl trochu obavy.

	„Do Ros Ailithir je ještě daleko,“ zašeptal. Pak dodal ještě tišeji: „A opat ti nejspíše nepoděkuje za to, že opatství vystavuješ nebezpečí moru.“

	Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Tomu jsme vystaveni všichni. Nemůžeme se před ním schovat, ani je upálit. Musíme přijmout vůli Boží, ať už nás mor mine či nikoliv. Připozdívá se. Možná že bychom tu měli zůstat přes noc. Aspoň nám bude teplo.“ Sestra Eisten proti jejímu návrhu okamžitě protestovala.

	„Co kdyby se Intat a jeho lidi vrátili?“ naříkala.

	Cass souhlasil. „Má pravdu, Fidelmo. Taková pravděpodobnost tu skutečně je. Je lépe tady neotálet, pro případ, že by se Intat zdržoval někde poblíž. Kdyby ho napadlo, že někdo mohl přežít, možná by chtěl to strašné vraždění dovést do konce.“

	Fidelma před jejich námitkami váhavě ustoupila.

	„Čím dřív se vydáme na cestu, tím dřív dorazíme na místo. Musíme se dostat co nejblíže k Ros Ailithir.“

	„Jenomže Intat odvedl naše zvířata,“ znovu protestovala Eisten. „Ne že bychom tady měli koně, ale bylo tu pár oslů…“

	„Máme dva koně a děti mohou sedět po dvou nebo po třech,“ ujistila ji Fidelma. „My dospělí musíme šlapat po svých a v nesení nemluvněte se budeme střídat. Chudáček malý! Co se stalo s jeho matkou?“

	„Byla jednou z těch, které Intat zabil.“

	Fidelminy oči byly chladné jako ocel.

	„Z tohoto činu se bude zodpovídat před zákonem. Jako bó-aire si musel být vědom důsledku svých kroků. A zodpovídat se, to tedy bude muset!“ V jejím hlase nebylo stopy po planém chvástání; prostě chladně konstatovala skutečnost.

	Cass pozoroval s netajenou úctou, jak se Fidelma klidně, ale rázně ujala organizace, shromáždila děti, posadila je na koně a chopila se nemluvněte, aby pokud možno dala mladé sestře Eisten příležitost se trochu vzchopit. Jak se zdálo, opustit lesní útočiště se zdráhal ze dvou černovlasých chlapců pouze ten mladší, zřejmě ještě vyděšen vším, čeho byl svědkem. Nakonec bratra několika tichými slovy přesvědčil ten starší. Starší hoch pak odmítl využít příležitosti sednout si na koně; kráčel vedle něj, trval na tom, že se už blíží věku způsobilosti k volbě, a proto by s ním měli jednat jako s dospělým. Fidelma se při pohledu na mládencovu vážnou tvář nepřela. Vydali se po cestě vedoucí k Ros Ailithir a Cass cestou jenom tiše doufal, že nenarazí na Intata a bandu jeho hrdlořezů.

	Cass samozřejmě rozuměl strachu, který vedl vesničany k tomu, že se pustili do svých sousedů. Vyslechl bezpočet příběhů o tom, jak žlutý mor vyhubil celé obce nejen ve všech pěti královstvích na území Irska, ale i za mořem, odkud prý tato nákaza pochází. Byl si ovšem vědom i toho, že ani přirozený strach z šířící se pohromy nezbavuje Intata a jeho muže odpovědnosti před zákonem. Vypálit celou obec ze strachu před nákazou je krok sice pochopitelný, ale chybný. Rovněž tak věděl – a věděl, že si je toho vědoma i Fidelma – že Intatovi jakožto bó-aire musí být jasné, že donese-li se zpráva o jeho hrozném činu do Cashelu, bude muset čelit důsledkům. Intat dovolil Fidelmě a Casovi pokračovat v cestě bez jakékoliv újmy pouze v domnění, že o tom, co se stalo, nemají tušení. Kdyby Intat věděl, že se vrátili a setkali se s těmi, kdo jeho strašné vraždění přežili, zaplatili by za to oba svými životy. Čím dále budou od onoho místa, tím lépe.

	Obdivoval Colgúovu mladou sestru i proto, že nedávala najevo strach z moru. Sám by se s těmito dětmi nesblížil, nebýt toho, že nechtěl, aby se před Fidelmou musel hanbit. Potlačil proto strach a dělal, co žádala.

	Fidelma vesele rozprávěla, aby otřeseným a vyděšeným dětem pozvedla náladu. Chápala se nejrůznějších, v té chvíli nedůležitých témat, jaká ji právě napadla; tak se třeba zeptala mladé sestry Eisten, kde přišla k onomu pozoruhodnému krucifixu, který měla na krku. Po chvilce pobízení se sestra Eisten svěřila, že svého času vykonala tříletou pouť. Fidelma jí skočila do řeči a řekla, že ji nepovažovala za tak starou, aby získala takovouto zkušenost; ale Eisten byla starší než vypadala, bylo jí už dvaadvacet. Se skupinou řeholnic vykonala pouť do Svaté země. Navštívila město Betlém a poklonila se přímo na místě, kde se Spasitel narodil. A právě tam zakoupila od místního řemeslníka tento zdobený krucifix. Fidelma ji takto povzbuzovala k hovoru o jejích dobrodružstvích, jen aby děti zaměstnala a zabavila.

	V hloubi duše měla Fidelma ke spokojenosti daleko. Byla opravdu sklíčená, ne snad při pomyšlení, že je ve styku s možnými přenašeči nákazy, ale z toho, že cestovní podmínky byly ještě horší než předtím, kdy si stěžovala na počasí, na zimu a vlhko. Na koňském hřbetě měla aspoň nohy v suchu. Teď klopýtala čvachtanicí po rozblácené cestě a s dítětem v náručí se snažila udržet křehkou rovnováhu. Dítě neustále poplakávalo a vrtělo se, což chůzi činilo ještě obtížnější. Fidelma nechtěla dělat rozruch, ale i v pološeru postřehla zrádný žlutý nádech na jeho pokožce a cítila, že jeho čílko sálá horečkou. Občas, když bránila dítěti, aby se jí nevymklo z náručí, málem sama ztratila v blátě, lepícím se na kotníky, rovnováhu.

	„Jak je to ještě daleko do Ros Ailithir?“ dovolila si po dvou hodinách cesty otázku.

	Sestra Eisten to věděla přesně.

	„Odtud ještě sedm mil, ale cesta lepší nebude.“

	Fidelma zaťala zuby a neodpověděla.

	Od východu rychle postupovalo večerní šero a splývalo s šedivými nízkými mraky, a než si to stačila uvědomit, cestu zahalila hustá večerní mlha. Navzdory Cassově předpovědi se dosud nevyjasnilo.

	Fidelma je nerada vyzvala, aby zastavili.

	„Takhle do opatství nedojdeme,“ řekla Cassovi. „Musíme najít nějaké místo, kde bychom přenocovali.“

	Jako by chtěla zdůraznit nebezpečí, číhající na poutníky v noci, začala smečka vlků za kopcem sborem výt a štěkat. Jedno z děvčátek se dalo do pláče a jeho naříkavé bolestné vzlyky Fidelmě rvaly srdce. Dozvěděla se, že sestřičky s měděnými vlasy se jmenují Cera a Ciar. Malý blonďáček byl Tressach, zatímco ti dva starší, bratři, jak správně uhodla, se jmenovali Cétach a Cosrach. Během krátké cesty lesem z nich vypáčila alespoň toto.

	„Ze všeho nejdřív musíme zapálit pochodně,“ sdělil jim Cass. „A pak je třeba najít nějaké útočiště.“

	Předal otěže svého koně staršímu chlapci, Cétachovi, a zamířil k okraji cesty, lemované stromy. Fidelma slyšela praskot větviček a tiché klení, jak hledal něco, co snadno vzplane a co je dost suché na to, aby to dokázalo zažehnout pochodeň.

	„Víš tady o nějakém suchém místě, kam bychom se mohli uchýlit?“ zeptala se Fidelma sestry Eisten.

	Mladá řeholnice zavrtěla hlavou.

	„Tady je všude les.“

	Cassovi se podařilo zapálit otýpku větviček, ale nevydržely hořet dlouho.

	„Nejmoudřejší bude rozdělat oheň,“ zabručel, když se vrátil k Fidelmě. „Nenajde-li se nic jiného, poskytnou nám jisté útočiště alespoň stromy. Možná že objevíme nějaké křoviny, které nás trochu ochrání. Pro děti to bude ovšem studená noc.“

	Fidelma povzdechla a souhlasně pokývala hlavou. Nic jiného se nedalo dělat. Už teď bylo vidět sotva na pár kroků. Možná měla přece jen trvat na tom, aby přes noc zůstali ve vesnici. Mezi doutnajícími troskami by jim bylo aspoň teplo. Teď ovšem nemělo smysl si něco vyčítat.

	„Pojďte, zajdeme do lesa a podíváme se po nějakém suchém místě. Přespíme, jak to půjde.“

	„Děti od rána nejedly,“ odvážila se připomenout sestra Eisten.

	Fidelma v duchu zaúpěla.

	„S tím až do rozednění nic nenaděláme, sestro. Teď se soustřeďme na to, aby byly pokud možno v teple a v suchu. O jídle budeme přemýšlet později.“

	Cassovu ostrozraku se podařilo mezi vysokými stromy objevit mýtinku s rozsáhlým křovinatým porostem, který se klenul jako stan nad poměrně suchým pláckem, vystlaným větvičkami a listím.

	„Jako na zavolanou,“ řekl vesele. Fidelma si uměla představit, jak se ve tmě usmívá. „Odsedlám koně a zapálím oheň. Mám s sebou svůj kotlík, croccán, budeme mít něco teplého k pití. Ty a sestra Eisten uložte děti pod keře.“ Odmlčel se a dodal s pokrčením ramen: „Nic lepšího udělat nemohu.“

	Fidelma odpověděla stručně: „Ano.“ Nebylo co dodat.

	Za půl hodiny už hořel slušný ohýnek, Cass vybalil svůj croccán, nabral do něho vodu a dal ji vařit. Fidelma trvala na tom, aby ke směsi přidali byliny, které, jak řekla, je pomohou chránit před nočním chladem. V duchu se ptala, zda si jsou Cass nebo Eisten vědomi toho, že se tento odvar z listů a květů byliny zvané drémire buí užívá na ochranu před žlutým morem. Když nápoj koloval, nikdo se k tomu nevyjadřoval, pouze děti naříkaly, že je hořký. Většina ale brzy usnula, spíše z vyčerpání než z jiného důvodu.

	Vytí vlků nadále přehlušovalo podivné zvuky nočního lesa.

	Cass si přidřepl k ohni a sytil hladové plameny posbíranými kusy dřeva, které syčely a prskaly, neboť nebyly dost suché, ale když nic jiného, vyvíjely dostatečný žár na to, aby vůbec hořely, a vydávaly i trochu tepla.

	„Vyrazíme hned, jak se rozední,“ řekla mu Fidelma. „Když nasadíme slušné tempo, mohli bychom být v poledne v opatství.“

	„Teď musíme postavit hlídku,“ oznámil jí Cass. „Když pro nic jiného, tak abychom měli jistotu, že nemáme za zády Intata a jeho bandu, ale hlavně je třeba přikládat na oheň. Hlásím se první.“

	„A já jako druhá,“ naléhala Fidelma a přitáhla si pláštěnku těsněji k tělu v marné snaze vydobýt ze svého oděvu více tepla.

	Byla to dlouhá studená noc, ale kromě vzdáleného vlčího vytí a křiku jiných nočních tvorů se nestalo nic, co by narušilo jejich stísněný klid.

	Když se ráno všichni probudili do šedého mdlého světla a ledového jitřního chladu, sestra Eisten zjistila, že nemluvně v noci zemřelo. Nikdo se nezmínil o tom, že vosková tkáň dětské pokožky byla žlutě zbarvená.

	Cass vyhloubil mečem mělký hrob, a zatímco menší děti plakaly, sestra Fidelma a sestra Eisten odříkávaly tiše modlitbu a pak tělíčko pohřbily. Sestra Eisten si nedokázala vybavit jméno dítěte.

	Mezitím mraky odpluly a na sinavě modrém nebi se nízko houpalo neduživé podzimní slunce; bylo sice jasné, ale nehřálo. Cass měl pravdu, když prorokoval změnu počasí.
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	Zvon právě vyzváněl polední Anděl Páně, když se Fidelma a její společnost ocitli na dohled opatství Ros Ailithir. Jejich pouť trvala déle, než doufali, bylo sice teplo a jasno, ale cesta byla ještě promáčená a samé bláto, takže postupovali jen s obtížemi.

	Opatství bylo rozlehlejší, než si Fidelma představovala; byl to rozsáhlý komplex budov z šedého kamene, stojících, jak věděla už předem, na úbočí na nejzazším konci úzkého mořského zálivu. Záliv byl příliš dlouhý a úzký, než aby jej bylo možno nazvat zátokou. Letmo zaznamenala, že tam kotví několik lodí, ale vzápětí obrátila své zraky k velice různorodým šedivým stavbám. Bylo tam několik rozložitých budov obehnaných vysokými zdmi z tmavé žuly, které sledovaly oválný půdorys. Uprostřed rozpoznala impozantní klášterní chrám. Byla to pozoruhodná a neobvyklá stavba. Většina kostelů v pěti královstvích byla budována na kruhovém půdorysu, tento však měl podobu krucifixu s dlouhou hlavní chrámovou lodí, zatímco transept, příčná loď, jej přetínala v pravém úhlu. Fidelma věděla, že se tento styl těší u stavitelů chrámů stále větší oblibě. Hned vedle kostela stála vznosná zvonice, cloicteach, z níž se přes malé údolí, svažující se k moři, neslo ozvěnou slavnostní vyzvánění.

	Jedno z dětí – byl to opět ten mladší ze dvou černovlasých chlapců – spustil tichý nářek a začal se chvět. Bratr ho tiše, ale přísně napomenul.

	„Co je mu?“ zeptal se Cass. Byl oběma chlapcům nejblíže, neboť mladší seděl na jeho koni.

	„Bratr si myslí, že když půjdeme mezi dospělé, tak nám ublíží,“ vysvětloval ten starší vážně. „To mu zůstalo po té včerejší události.“

	Cass se na mladšího hocha vlídně usmál. „Neboj se, synku. Tam ti nikdo neublíží. Je to posvátné místo. Pomohou ti.“

	Starší svému mladšímu sourozenci opět něco přísně zašeptal a pak řekl Cassovi: „Teď už to bude v pořádku.“

	Na všech dětech byla nyní patrná únava; únava a rozrušení po strašném zážitku předchozího dne. Všechny byly skutečně vyčerpané, tělesně i duševně. Neklid, nedostatek odpočinku a chlad během noční zastávky jim na pohodě nepřidal, a nyní měly ještě k tomu za sebou náročnou cestu z lesů na pobřeží. Únava se zračila ve všech tvářích.

	„Neměla jsem představu, jak je to opatství veliké,“ prohodila Fidelma vesele ke Cassovi, aby dodala zdeptaným cestovatelům pocit, že se vracejí do normálních poměrů. Po pravdě řečeno, rozlehlé stavby, vévodící zálivu, na ni skutečně udělaly velký dojem.

	„Slyšel jsem, že tu prý studují stovky novověrců,“ odpověděl Cass nezaujatě.

	Náhle zvon přestal vyzvánět.

	Fidelma je vybídla, aby pokračovali v cestě. Pociťovala jistou nespokojenost nad tím, že neuposlechla výzvy k modlitbě. Ale na zastavení a modlitbu budou mít všichni dost času, až se se všemi svými svěřenci konečně dostane pod ochranu klášterních zdí. Starostlivě se podívala po sestře Eisten. Kyprá mladá žena jako by se zcela ponořila do chmurných myšlenek. Fidelma to přičetla na vrub otřesu, jež toho rána vyvolalo úmrtí nemluvněte. Brzy poté, co se vydali na cestu, se Eisten zmocnil neklid, propadla plačtivé náladě a zdálo se, že vůbec nevnímá své okolí. Kráčela jako stroj, s hlavou skloněnou a očima upřenýma k zemi, a když ji někdo oslovil, neodpověděla. Fidelma si všimla, že nepozvedla zrak ani ve chvíli, když se před nimi vynořil Ros Ailithir, ani když slyšela vyzvánění zvonu. Ano, dopravit celý hlouček do opatství bylo moudřejší, než se zastavit a dopřát si cestou modlitbu.

	Jak se blížili ke zdem opatství, všimla si, že několik mnichů pracuje na okolních polích. Sklízeli kapustu, zřejmě na krmení pro dobytek. Zaznamenala pár zvědavých pohledů, ale v zásadě byli muži v chladném podzimním dopoledni pilně skloněni nad svou prací.

	Brána opatství byla otevřena. Fidelma svraštila čelo, když viděla, že je na fortně zavěšena jakási metla ze spletených vrbových a osikových prutů. Rozezněla sice strunu v její paměti, ale stejně si nedokázala pořádně vybavit, co to znamená. Chvíli se pokoušela vzpomenout si, čeho že je ten svazek větévek symbolem, ale to už bylo třeba věnovat pozornost podsaditému muži středního věku v řeholním hávu, který stál v bráně a očekával je. Dlouhé vlasy, obrůstající tonzuru, měl prošedivělé. Byl to svalnatý chlapík a jeho zachmuřená tvář jakoby varovala, že s ním nejsou žádné žerty.

	„Bene vobis,“ pozdravil je formálně hlubokým barytonem.

	„Deus vobiscum,“ odpověděla Fidelma automaticky, ale vzápětí se rozhodla upustit od dalších obvyklých zdvořilostí. „Ty děti se potřebují najíst, ohřát a odpočinout si,“ řekla bez dlouhého úvodu, takže na ni překvapený fortnýř vyvalil oči. „A tahle sestra taky. Mají za sebou strašný zážitek. Musím tě varovat, že přišli do styku se žlutým morem, a proto je třeba, aby je váš lékař co nejdříve prohlédl. Můj společník a já bychom byli rádi, kdybys nás mezitím uvedl k opatu Broccovi.“

	Muž se překvapením až zajíkal, když slyšel, že mladá řeholnice vydává tolik příkazů ještě dřív, než jí bylo formálně nabídnuto klášterní pohostinství. Svraštil čelo a otevíral ústa k hlasitému protestu.

	Fidelma ho přerušila ještě dřív, než stačil promluvit. „Jsem Fidelma z Cashelu. Opat mě patrně očekává,“ dodala rázně.

	Muž tam stál s otevřenými ústy a lapal po dechu jako ryba na suchu. Vzchopil se teprve, když Fidelma v čele svého hloučku prošla fortnou kolem něho. Mnich se obrátil a kvapil za ní; dohonil ji až za bránou na velkém nádvoří s kamennou dlažbou.

	„Sestro Fidelmo… my tady, totiž…“ Svými ráznými způsoby ho zřejmě úplně vyvedla z míry. „V těchto dnech jsme tě očekávali. Byli jsme upozorněni… bylo nám řečeno, že tě máme očekávat… Já jsem bratr Conghus, aistreóir tohoto opatství. Co se stalo? Co je to za děti?“

	Fidelma se obrátila a strážci brány stroze odpověděla: „Jsou ze vsi Rae na Scríne, kterou vypálili nájezdníci, a tihle to přežili.“

	Mnich zíral na zubožené děti a pak na kyprou mladou sestru Eisten. Když ji poznal, doširoka otevřel oči.

	„Sestro Eisten! Co se stalo?“

	Mladá žena dál zachmuřeně hleděla do prázdna a neodpovídala. Mnich se, viditelně zcela zmatený, obrátil opět na sestru Fidelmu. „Sestru Eisten tady v opatství dobře známe. Vedla misii v Rae na Scríne. Říkáš, že ves zničili nájezdníci?“

	Fidelma krátce přikývla.

	„Vesnici předla banda mužů, vedená jakýmsi Intatem. Nájezd přežila pouze sestra Eisten a tyhle děti. Žádám, abyste jim poskytli útočiště.“

	„Říkala jsi také něco o moru?“ Bratr Conghus byl zřejmě pořád ještě mimo sebe.

	„Důvodem k onomu strašnému přepadení byl prý mor, který v té vesnici vypukl. Proto žádám, aby je všechny prohlédl zdejší lékař. Máte tu z moru obavy?“

	Bratr Conghus zavrtěl hlavou.

	„S Boží pomocí většina z nás získala odolnost. V posledním roce jsme tu nějaké případy měli, ale morová rána si vyžádala jen několik málo životů z řad studentů. Teď už se nemoci neobáváme. Řeknu někomu, aby odvedl chudáka sestru Eisten a její svěřence do ubytovny, tam se o ně postarají.“

	Otočil se a mávnutím přivolal mladou novicku, která šla právě kolem. Bylo to vysoké děvče s širokými rameny, které působilo dost nemotorně.

	„Sestro Necht, odveď tuto sestru a děti do ubytovny. Řekni bratru Rumannovi, aby zavolal bratra Midacha a požádal ho, aby je prohlédl. Dohlédni, aby dostali najíst a odpočinuli si. Za chvíli si s Midachem promluvím sám.“

	Příkazy pronášel jako sled krátkých úsečných slabik. Fidelma si všimla, že děvče zaváhalo, překvapeně vyvalilo oči a otevřelo ústa; zřejmě sestru Eisten a děti poznalo. Pak se však novicka snažila ze všech sil vzpamatovat a spěšně odváděla děti a zasmušilou baculatou sestru Eisten pryč. Bratr Conghus se přesvědčil, že jeho pokyny jsou plněny, a obrátil se opět k Fidelmě.

	„Bratr Midach je náš hlavní lékař a Rumann je správcem opatství. Ti se o sestru Eisten a o děti postarají,“ vysvětloval zbytečně. Vydal se přes nádvoří a pokynul jim, aby ho následovali. „Zavedu vás k opatovi. Přicházíte přímo z Cashelu?“

	„Ano,“ potvrdil Cass, který kráčel s Fidelmou za ním. Potom však v Cassovi promluvil válečník a obrátil pozornost na to, co Fidelma zanedbala. „Je třeba nakrmit a vyhřebelcovat naše koně, bratře.“

	„O vaše koně se postarám, jen co vás doprovodím k opatovi,“ odpověděl Conghus.

	Fortnýř se rozběhl ve spěchu poněkud nepatřičném po dlážděném nádvoří mezi budovami, přičemž se občas zastavoval, aby je přiměl k větší rychlosti. Fidelma a Cass však přesto kráčeli volným krokem, který diktovala jejich únava. Cesta se zdála nekonečná, ale nakonec, když dorazili k velké budově, stojící poněkud stranou ostatních, a vystoupali po schodišti k tmavým dubovým vratům, se aistreóir zastavil, naznačil jim, aby počkali, zabušil na vrata a vzápětí za nimi zmizel. Uplynula jen malá chvilka, než se opět vynořil, přidržel jim otevřené dveře a pokynul, aby vešli.

	Ocitli se ve velké klenuté místnosti, jejíž stěny ze studeného šedého kamene halily barevné tapisérie s výjevy z Kristova života. V krbu hořel oheň a místnost byla prostoupena vůní kadidla. Na podlaze ležely měkké vlněné koberce. Nábytek byl luxusní, přebohatě ornamentálně zdobený. Nezdálo se, že by opat v Ros Ailithir trpěl skromností.

	„Fidelmo!“

	Zpoza tmavého stolu z leštěného dubu se zvedl vysoký muž. Byl štíhlý, měl skobovitý nos, modré pronikavé oči a tonzuru vyholenou po způsobu irské církve, tedy nad čelem od ucha k uchu, za níž pak do týla splývaly dlouhé rusé vlasy. V jeho tváři bylo cosi, co bystrému zraku dávalo tušit příbuzenství s Fidelmou.

	„Jsem tvůj příbuzný Brocc,“ sdělil jí štíhlý muž. Jeho hlas duněl hlubokým basovým témbrem. „Naposledy jsem tě viděl jako malou dívenku.“

	Pozdrav měl vyznít srdečně, avšak v opatově hlase zněl jakýsi falešný podtón. Jako by vítání jen předváděl a přitom byl myšlenkami jinde.

	I ruce, které vztáhl, aby na uvítanou stiskl ruce Fidelminy, byly studené a ochablé, jako by i ony usvědčovaly jeho radostně znějící hlas ze lži. Fidelma se z časů svého bujného dětství na tohoto příbuzného moc nepamatovala. Což bylo jistě pochopitelné, neboť opat Brocc byl přinejmenším o deset patnáct let starší než ona.

	Uvítání opětovala poněkud formálně a pak mu představila Casse.

	„Můj bratr Colgú určil Casse za mého pomocníka.“

	Brocc mění Casse stísňujícím pohledem; Cass uvolnil svoji pláštěnku, která se rozevřela, a když se Broccův zrak svezl níže, spatřil opat na jeho šíji zlatý řetěz, odznak jeho hodnosti. Cass sám sevřel opatovu ruku v pevném stisku. Fidelmě při tom neušlo, jak to v opatově tváři zaškubalo.

	„Tak se přece posaď, sestřenko. A ty také, Cassi. Náš fortnýř, bratr Conghus, mi řekl, že jste s sebou přivezli sestru Eisten a několik dětí z Rae na Scríne. Misie sestry Eisten spadá pod naše opatství, a tak nás velice zajímá, co se tam stalo. Řekněte mi, co se vlastně přihodilo.“

	Fidelma pohlédla na Casse a vděčně usedla do křesla; poprvé po čtyřiadvaceti hodinách měla pocit jakéhos takéhos pohodlí. Mladý válečník porozuměl výzvě, kterou mu její pohled tlumočil, a rychle vylíčil, za jakých okolností našli Eisten a děti v Rae na Scríne.

	Broccova tvář se změnila v hněvivou masku; pozvedl ruku a roztržitě si poklepával na nos.

	„To je strašné. Pošlu hned někoho k Salbachovi, náčelníkovi Corco Loígde. Bude muset toho chlapa, toho Intata a jeho bandu, za tak hanebný čin potrestat. Nechte to na mně. Salbach se o tom okamžitě dozví.“

	„A co sestra Eisten a její svěřenci?“ zeptala se Fidelma.

	„O ty nemusíš mít nejmenší obavy. My se tu o ně postaráme. Máme dobrou ošetřovnu a náš lékař, bratr Midach, si v posledním roce poradil s deseti případy žlutého moru. Bůh byl s námi. Tři oběti úspěšně vyléčil. My tady z moru strach nemáme. Což není správné, že se ničeho neobáváme, jsme-li křesťané a v rukou Božích?“

	„Jsem velice potěšena, že na to pohlížíš z téhle stránky,“ mínila Fidelma vážně. „Nic jiného bych ani nečekala.“

	Casse v té chvíli napadlo, jestli Fidelma nemyslí svoji odpověď na Broccův zbožný postoj ironicky.

	„A teď –“ Brocc upřel na Fidelmu studený pohled „– přejděme k hlavnímu důvodu vaší návštěvy.“

	Fidelma v duchu zaúpěla. Před tímto jednáním by se byla raději trochu vyspala, aby měla zase jasnou hlavu. Po ničem netoužila tak silně, jako po dlouhém hlubokém spánku. A také po jídle a horkém kořeněném vínu, aby se zahřála – a pak už jen padnout na suché lůžko, a mohlo by být třeba i tvrdé. Ale Brocc má možná pravdu. Lepší bude mít úvodní jednání z krku.

	Zatímco vážila odpověď, Brocc vstal z křesla a šel k oknu; i z místa, kde seděla, Fidelma viděla, že je odtamtud vyhlídka na mořský záliv. Opat tam stál s rukama za zády a díval se dolů.

	„Jsem si vědom, že čas je drahý, sestřenko,“ řekl zvolna. „A jsem si vědom i toho, že mně, opatovi, dávají vinu za smrt Ctihodného Dacána. Kdyby bylo třeba, aby mi to někdo připomenul, pak to učinil král Laiginu, který mi poslal tuto symbolickou upomínku.“

	Fidelma se na něho zahleděla.

	„O čem to mluvíš?“ Cass vyslovil otázku, kterou měla Fidelma na jazyku.

	Brocc kývl hlavou směrem k oknu. „Pojď se podívat do ústí zálivu.“

	Oba, Fidelma i Cass se zvedli, zamířili k opatovi a zvědavě mu naznačeným směrem pohlédli přes rameno. V zálivu kotvilo několik lodí, mezi nimi dva velké oceánské koráby. Brocc upřesnil, že má na mysli jedno z těchto dvou velkých plavidel, kotvících u výjezdu z chráněného zálivu.

	„Ty jsi bojovník, Cassi.“ Broccův bas zněl teď mrzoutsky. „Poznáš, co je to za loď? Víš, kterou myslím. Ne tu, co patří franckému kupci, ale tu druhou.“

	Cass přimhouřil oči a zevrubně si loď prohlížel.

	„Vlaje na ní praporec krále Laiginu, Fianamaila,“ odpověděl překvapeně. „To je laiginský válečný koráb.“

	„Správně,“ řekl s povzdechem Brocc, vybídl je, aby se vrátili zpět do křesel, a sám rovněž usedl. „Objevil se tu před týdnem. Laiginská válečná loď byla vyslána proto, aby mi připomněla, že Laigin přičítá odpovědnost za Dacánovu smrt mně osobně. Vídám den co den, jak si tu hoví v našem zálivu. Když loď připlula, vystoupil kapitán na břeh, aby zdůraznil účel této plavby, a informoval mě o záměrech krále Laiginu. Od té doby nikdo z lodi opatství nenavštívil. Prostě tam tak sedí u výjezdu ze zálivu a čekají – jako kočka u myší díry. Jestli mě chtěli připravit o klid, tak se jim to podařilo. Není pochyb, že tam budou vyčkávat tak dlouho, dokud shromáždění nejvyššího krále nerozhodne.“

	Cass zrudl hněvem.

	„To je urážka spravedlnosti,“ zvolal. „To je zastrašování. Je to fyzická hrozba.“

	„Jak jsem řekl, laiginský král mi tímto připomíná, že žádá oko za oko, zub za zub. Co stojí v písmu? Připraví-li někdo druhého o oko, připraví ho oni zase o oko jeho?“

	„Tak zní zákon Izraelitů,“ připomněla Fidelma. „Nikoli zákon pěti království.“

	„To je sporné, sestřenko. Máme-li věřit, že Izraelité jsou Božími vyvolenci, pak se musíme řídit jejich zákony stejně tak, jako jejich náboženstvím.“

	„Na teologické debaty bude dost času později,“ vyjel na něho Cass. „Proč tě považují za odpovědného, Broccu? Zabil jsi snad Ctihodného Dacána ty?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Pak nemá Laigin důvod vyhrožovat ti.“ V Cassových očích to bylo prosté.

	Fidelma mu řekla káravě:

	„Laigin jedná podle zákona. Brocc je zdejším opatem. Je hlavou klášterní rodiny a podle zákona je odpovědný za všechno, co se tu hostům přihodí. Když není schopen zaplatit pokutu a patřičné odškodné, zákon říká, že tak musí učinit jeho rodina. A protože je z rodu Eóganachta, z rodu vládnoucího Mumanu, je teď jako rukojmí držen celý Muman. Už to chápeš, Cassi?“

	„Ale není to spravedlivé,“ trval na’svém Cass.

	„Je to zákon,“ řekla Fidelma pevně. „To bys měl vědět.“

	„Zákon a spravedlnost jsou dvě různé věci, a často neznamenají jedno a totéž,“ podotkl Brocc trpce. „Ale správně popisuješ případ tak, jak jej vidí Laigin. Nezbývá nám však už moc času na předložení obhajoby, než se v Taře sejde shromáždění nejvyššího krále.“

	„V tom případě,“ Fidelma se snažila potlačit zívnutí, „uděláš dobře, když mě seznámíš s hlavními fakty, abych mohla vypracovat nějaký plán, podle něhož můžeme vést vyšetřování.“

	Opat Brocc si nepovšiml, jak je unavená. Místo toho rozhodil ruce ve výmluvném gestu, vyjadřujícím údiv.

	„Prakticky není co říkat, sestřenko. Fakta jsou takováto: Ctihodný Dacán přišel do tohoto opatství se svolením krále Cathala, aby prostudoval naši sbírku starých knih. Máme tu značný počet ‚hůlek básníků‘, starodávných příběhů a ság, sepsaných, či přesněji řečeno vyrytých oghamskou abecedou do lískových a osikových větévek. Tato sbírka je naší chloubou. Je nejlepší ze sbírek ve všech pěti královstvích. Takové množství genealogických pojednání nemají ani v Taře.“

	Fidelma Broccovu hrdost chápala. Ona sama se v této staré abecedě, kterou podle legendy dal prý Irům jejich pohanský bůh písemnictví Ogma, číst naučila. Tuto abecedu představoval různící se počet čárek a vrubů psaných kolmo na linku, a čárek vodorovných, kladených přes tyto kolmice; texty psané tímto oghamským písmem byly vyryté do dřevěných prutů, zvaných „hůlky básníků“. Stará abeceda se však používala stále méně, neboť jak se šířilo křesťanství, nahrazovala ji latinka.

	Brocc řečnil dál.

	„Jsme mimořádně hrdí na naši Tech Screptra, na naši velkou knihovnu; ostatně naši učenci dokázali, že právě z našeho království, z Mumanu, se rozšířila znalost oghamu do všech pěti království. Jak patrně víš, toto opatství založil téměř před sto lety blahoslavený Fachtna Mac Mongaig, žák Itův. Založil tento ústav nejen jako sídlo kultu, ale také jako zdroj moudrých knih, jako sídlo učenosti, jako místo, kde mohou získávat vzdělání lidé ze všech koutů světa. A od té doby sem lidé přicházeli a dále přicházejí; nekonečný proud poutníků toužících po vědění. Náš klášter Ros Ailithir se těší věhlasu ve všech pěti královstvích i daleko za jejich hranicemi.“

	Fidelmu, třebaže se tomu bránila, pobavil náhlý výbuch opatova nadšení nad opatstvím, jemuž stál v čele. Dokonce i mezi řeholníky, od nichž se očekávalo, že budou příkladem skromnosti, se těsně pod touto vnější slupkou nejednou nacházela domýšlivost.

	„A proto je toto opatství zváno výspou poutníků,“ dodal Cass tiše, jako by chtěl předvést, že má také čím přispět.

	Opat jeho slova lhostejně ocenil lehkým pokývnutím.

	„Správně, válečníku. Ros Ailithir – výspa poutníků. Nejen hledačů Pravé víry, ale i Pravdy a Vědění.“

	Fidelma dala najevo netrpělivost.

	„Takže Ctihodný Dacán sem přišel se svolením krále Cathala studovat. To už víme.“

	„A výměnou za přístup do naší knihovny také trochu učit,“ dodal Brocc. „Jeho hlavním zájmem bylo luštit texty na ‚hůlkách básníků‘. Většinou pracoval v naší Tech Screptra.“

	„Jak dlouho tu hostoval?“

	„Asi dva měsíce.“

	„Co se stalo? Mám na mysli detaily, týkající se způsobu jeho smrti.“

	Brocc se opřel a obě ruce položil dlaněmi na stůl.

	„Stalo se to před dvěma týdny. Těsně předtím, než se rozezněl zvon zvoucí k modlitbě, k tercii.“

	Obrátil se ke Cassovi a pedantsky mu vysvětloval: „V opatství se pracuje v době mezi ranní tercií a večerními nešporami.“

	„Tercie je třetí hodina kanonického dne,“ upřesnila Fidelma, když viděla, že z opatova výkladu není Cass moudrý.

	„Je to hodina, kdy začínáme naše studium a někteří bratři odcházejí na pole, protože jsme zkultivovali půdu, kterou obděláváme, chováme zvířata a z moře lovíme ryby.“

	„Tak abychom trochu pokročili,“ zasáhla Fidelma, které opatovo dlouhé vysvětlování už lezlo na nervy. Pálila ji oční víčka a velice toužila alespoň po malém odpočinku, po třeba jen kratičkém spánku.

	„Jak už jsem řekl, těsně předtím, než nás měl zvon pozvat na tercii, vtrhl do mých komnat bratr Conghus, náš aistreóir, tedy fortnýř, jehož povinností je také vyzvánět. Přirozeně jsem chtěl vědět, jak se mohl takhle zapomenout…“

	„A tehdy ti oznámil, že je Dacán mrtvý?“ přerušila ho Fidelma, která se snažila potlačit netrpělivost nad opatovým rozvláčným výkladem.

	Brocc zamrkal, nebyl zvyklý, aby ho někdo, přerušoval.

	„Zašel do Dacánova cubicula, které mu bylo vyhrazeno v hostinském domě. Dacána totiž nikdo neviděl na jentaculu.“ Odmlčel se a pak blahosklonně vysvětlil Cassovi: „To je jídlo, jímž, když ráno vstaneme, přerušujeme půst.“

	Tentokrát se Fidelma už ani nenamáhala potlačit zívnutí. Opata se to zřejmě dotklo a spěšně pokračoval.

	„Bratr Conghus zašel do domu hostů a tam našel tělo Ctihodného Dacána, spočívající na loži. Byl spoután na rukou a na nohou, a pak byl, alespoň to tak vypadalo, několikrát probodnutý. Přivolaný lékař tělo prohlédl. Bodné rány byly vedené přímo do srdce a každá z nich mohla být smrtelná. Můj fer-tighis, správce opatství, dostal za úkol věc vyšetřit. Vyptal se všech přítomných v opatství, ale nikdo nic neobvyklého neviděl ani neslyšel. Nenašlo se žádné vysvětlení, proč k tomu došlo, ani kdo ten čin spáchal. Vzhledem k tomu, že Ctihodný Dacán byl tak významným hostem, okamžitě jsem poslal zprávu králi Cathalovi do Cashelu.“

	„Poslal jsi vzkaz také do Laiginu?“

	Brocc bez váhání zavrtěl hlavou.

	„Právě v té době byl v opatství jeden laiginský kupec. Podél tohoto pobřeží vede totiž rušná námořní cesta do Laiginu. Nepochybně právě tento kupec doručil zprávu o Dacánově smrti do Faerny a tam ji předal Dacánovu bratrovi, opatovi Noému.“

	Tato informace Fidelmu zaujala.

	„Měl ten kupec nějaké jméno?“

	„Myslím, že se jmenoval Assíd. Můj fer-tighis, bratr Rumann, to bude vědět přesně.“

	„Kdy ten kupec odjel do Laiginu?“

	„Myslím, že právě toho dne, kdy byla nalezena Dacánova mrtvola. Nevím to přesně. Tyhle detaily bude vědět bratr Rumann.“

	„Bratr Rumann nezjistil nic, co by smrt objasňovalo?“ přerušil ho Cass.

	Opat přisvědčil a Fidelma mu položila další otázku: „Kdy ses poprvé dozvěděl, že tě Laigin činí za tu smrt odpovědným a žádá od krále Mumanu odškodnění?“

	Brocc se zachmuřil.

	„Když připlula ta válečná loď a kapitán vystoupil na břeh; řekl mi, že odpovědnost za smrt nesu já, opat. Potom přijel posel z Cashelu a oznámil mi, že nový král Laiginu žádá jakožto odškodné území Osraige, že však král Cathal poslal pro tebe, abys tu věc vyšetřila.“

	Fidelma se opřela, sepjala ruce tak, že se prsty bříšky dotýkaly, a na okamžik se věnovala svým myšlenkám.

	„A to je, pokud je ti známo, Broccu, o tom případu všechno?“

	„Pokud je mi známo, tak to je vše,“ ujistil ji Brocc vážně.

	„Takže jediné, co víme zcela jistě, je fakt, že Ctihodný Dacán byl zavražděn,“ shrnul Cass zachmuřeně situaci. „Dále je jasné, že k činu došlo zde, v tomto opatství. Tudíž je jasné i to, že odškodnění bude třeba zaplatit.“

	Fidelma na něho vrhla ironický pohled.

	„To je skutečně bod, z něhož musíme vycházet.“ Pousmála se. „Teď je na nás, abychom zjistili, kdo je za platbu odškodného odpovědný.“

	Rázně se zvedla.

	Cass váhavě následoval jejího příkladu.

	„Co teď, sestřenko?“ zeptal se Brocc, a dychtivě upíral oči na mladou příbuznou.

	„Teď? Teď doufám, že s Cassem dostaneme něco k jídlu, protože jsme od včerejšího poledne neměli nic v ústech, a pak si potřebujeme trochu odpočinout. V lesním chladu a vlhku jsme toho v noci na dnešek moc nenaspali. Po nešporech zahájíme vyšetřování.“

	Brocc doširoka otevřel oči. „Že zahájíte? Myslel jsem, že jsem vám řekl všechno, co o té věci v opatství víme.“ Fidelma ironicky sevřela rty.

	„Nemáš představu, jak vede vyšetřování brehon. Ale to nevadí. Začneme zjišťovat, kdo Dacána zabil, a proč to udělal.“

	„Myslíš, že je to možné?“ tázal se Brocc a v očích mu svitlo světélko naděje.

	„Proto jsem tady.“ Fidelmin hlas zněl unaveně.

	Brocc se zatvářil nejistě. Pak sáhl po stříbrném zvonečku na stole a zazvonil.

	Do místnosti vpadl statný řeholník středního věku, jehož každý pohyb svědčil o náruživé aktivitě a sotva tajené energii, která se vlévala do zmítajících se údů. Jeho nervózní neklid byl Fidelmě nepříjemný.

	„Toto je můj fer-tighis, hospodářský správce opatství,“ představil ho Brocc. „Bratr Rumann se postará o vše, co potřebujete. Stačí říct. Uvidíme se na nešporech.“

	Když je bratr Rumann odváděl z opatovy komnaty, měli pocit, jako by je doslova hnal před sebou.

	„Jakmile jsem se od bratra Conghuse dozvěděl o vašem příjezdu, připravil jsem vám pokoje v tech-óiged, sestro.“ Jeho hlas zněl stejně tak udýchaně, jak on sám působil zmatkářsky. „V našem hostinském domě budete mít naprosté pohodlí.“

	„A co jídlo?“ sháněl se Cass. Fidelmina zmínka o tom, že v posledních čtyřiadvaceti hodinách prakticky nic nejedli, mu tuto pravdu připomněla a najednou cítil, že se mu žaludek svírá hlady.

	Měli pocit, že hlava bratra Rumanna poskakuje sem a tam – před nimi se nesla velká masitá koule, řídce porostlá šedivými vlasy. Tvář jako měsíček byla složena do tolika faldíčků, že se nedalo poznat, zda se usmívá nebo mračí.

	„Jídlo je připravené,“ potvrdil. „Hned vás zavedu do ubytovny pro hosty.“

	„To je táž ubytovna, kdy bydlel Ctihodný Dacán?“ zajímala se Fidelma. Když bratr Rumann přisvědčil, nic na to neřekla.

	Kráčeli za ním po chodbách klášterních budov z šedého kamene, přes malá nádvoří a šerými průchody.

	„Jak se daří sestře Eisten a dětem?“ zeptala se po chvíli ticha.

	Bratr Rumann mlaskl tak, že to znělo jako když kvokne nervózní kvočna. Fidelma se zčistajasna usmála, neboť jak se tak před nimi kolébal a máchal rukama, bylo to přesně to, co jí připomínal.

	„Sestra Eisten je naprosto vyčerpaná a tím zážitkem je zřejmě otřesená. Děti jsou jenom unavené a ze všeho nejvíc potřebují teplo a spánek. Bratr Midach, náš vrchní lékař, je už prohlédl. Nenašel nic, co by svědčilo o nějaké nemoci.“

	Bratr Rumann se zastavil přede dveřmi patrové obdélníkové budovy, která stála hned u jedné z hlavních zdí opatství; od vznosného ústředního chrámu je dělilo pouze dlážděné nádvoří se studnou uprostřed.

	„Tak tohle je naše tech-óiged, sestro. Jsme na naši ubytovnu pro hosty pyšní. V létě se k nám sjíždějí návštěvníci ze všech končin.“

	Otevřel dveře jako kejklíř, předvádějící četnému obecenstvu náročný trik, a uvedl je dovnitř. Vzápětí se ocitli ve velké síni; byla skutečně prostorná a navíc bohatě vyzdobená tapisériemi a obrazy. Dřevěné schodiště z ní vedlo do patra, kde jim správce ukázal přilehlé místnosti. Fidelmě neušlo, že do nich už přenesli jejich sedlové vaky.

	„Doufám, že toto ubytování bude dostatečně pohodlné?“ zeptal se bratr Rumann, a než mohli odpovědět, obrátil se a pádil do další místnosti. „Pro tuto příležitost“ – jeho zvučný hlas je zval k následování – „jsem dal pokyn, aby vám jídlo přinesli sem. Avšak počínaje dnešním večerem se všem podává jídlo v refektáři, který se nachází v sousední budově. Obvykle tam jídají i všichni hosté.“

	V této místnosti spatřila Fidelma na stole misky s kouřící polévkou, podnosy s chlebem a sýrem a džbán vína se dvěma číšemi. Jejím hladovým očím to připadalo jako velice vábný obraz.

	Fidelma cítila, jak se jí sliny sbíhají v ústech.

	„To je báječné,“ řekla.

	„Můj pokoj je dole, na druhém konci ubytovny,“ pokračoval bratr Rumann. „Kdybyste cokoli potřebovali, najdete mě tam, anebo zazvoňte,“ řekl a ukázal na malý bronzový zvonek na stole. „Přivoláte jím moji pomocnici, sestru Necht, to je jedna z našich novicek, a jejím úkolem je plnit přání všech našich hostů.“

	„Ještě něco, než odejdeš, bratře,“ řekla Fidelma, když bratr Rumann hodlal vyrazit ke dveřím. Obtloustlý muž se zastavil a tázavě na ni pohlédl.

	„Kolik je teď v hostinském domě lidí?“

	Bratr Rumann svraštil čelo.

	„Pouze vy. Jo, a dočasně jsme sem uložili také sestru Eisten a děti.“

	„Slyšela jsem, že v opatství jsou stovky studentů.“

	Bratr Rumann se dýchavičně zachichotal.

	„S těmi si nelam hlavu. Studentské koleje jsou na druhém konci opatství. Toto opatství je samozřejmé smíšený dům, jako většina klášterů. V našem řádu převažují muži. Je to všechno, sestro?“

	„Pro tuto chvíli ano,“ usoudila Fidelma.

	Muž se odkolébal. Ještě nebyl za dveřmi, když Cass odložil veškeré zábrany, sklesl na židli a potáhl k sobě misku s kouřící polévkou.

	„Několik set studentů a řeholníků.“ Obrátil zachmuřenou tvář k Fidelmě, která posedla ke stolu. „Najít v tomhle množství vraha, to bude jako hledat jedno zrnko písku na mořském břehu.“

	Fidelma se ušklíbla, pozdvihla dřevěnou lžíci k ústům a vychutnávala teplou polévku.

	„Šance jsou na naší straně,“ řekla po citelné odmlce. „Tedy, je-li vrah ještě v klášteře. Podle toho, co nám Brocc řekl, sem lidé od té doby, co došlo k vraždě, pocházeli a odcházeli podle libosti. Kdybych Ctihodného Dacána zabila já, určitě bych tu nezůstala. Ovšem všechno záleží na tom, kým bych jako vrah byla a jaký bych pro vraždu měla motiv.“

	Cass se zjevným uspokojením vyprázdnil misku.

	„Vrah byl možná přesvědčený, že nebude dopaden,“ mínil.

	„Vrah nebo vražedkyně,“ opravila ho Fidelma. „Když jsem vyšetřovala předchozí případy, vždycky člověka hned napadl nějaký motiv. Tenhle případ je zajímavý tím, že tady se žádný zřejmý motiv nenabízí.“

	„Jak to myslíš?“

	„Je nalezen mrtvý člověk. Proč byl zavražděn? Někdy se jedná o loupež. Nebo byl ten člověk silně neoblíbený. Anebo existují jakožto pravděpodobné motivy vraždy ještě jiné zřejmé důvody. Když známe motiv, můžeme začít pátrat po tom, kdo by měl z tohoto zločinu pravděpodobně největší prospěch. Tady máme co do činění s váženým starším učencem, který zahyne násilnou smrtí, ale žádný motiv se nenabízí.“

	„Možná že žádný motiv neexistuje. Možná ho zabil nějaký šílenec a…“

	Fidelma Casse laskavě vyplísnila. „Šílenství je motivem samo o sobě.“

	Cass zavrtěl hlavou a vrátil se k misce polévky, kterou už zhltnul, a teď smutně hleděl na prázdnou nádobu.

	„Moc jsem si pochutnal,“ pravil a z jeho tónu byla patrna lítost nad tím, že polévky nebylo více. „Podle mne tam byly ovesné vločky, mléko a pórek. Bylo to vážně tak dobré, nebo tomu jídlu dodal chuti můj vyhládlý žaludek?“

	Fidelma se pobaveně ušklíbla nad tím, jak nadšeně změnil téma.

	„Polévka byla prý oblíbeným jídlem blahoslaveného Colmcilla,“ podotkla. „Pokud jde o ty ingredience, máš pravdu, ale myslím, že člověku, který byl tak dlouho o hladu, by připadalo chutné všechno.“

	Cass si už ukrojil kousek sýra a Fidelma naznačila, že by si také kousek vzala. Mladý válečník položil plátek na její talíř a ukrojil další. Pak si ulomil kus chleba. Důkladně žvýkal a přitom oběma naléval víno.

	„Vážně, sestro, jak můžeš doufat, že tu záhadu vyřešíš? Stalo se to před čtrnácti dny a moc pochybuji, že se pachatel dosud zdržuje v okruhu několika málo mil od místa činu. Ale i kdyby – zřejmě nejsou žádní svědci, nikdo nic neviděl, nic nám cestu k viníkovi neukazuje.“

	Fidelma se pokojně napila vína.

	„Co bys dělal, Cassi, kdybys byl na mém místě?“

	Cass přestal žvýkat a zamrkal. Přemýšlel.

	„Myslím, že bych se snažil zjistit co nejvíce podrobností, abych je oznámil do Cashelu.“

	„Dobrá,“ odpověděla Fidelma s předstíranou vážností, „alespoň v tom se zřejmě shodujeme. Máš pro mě nějaké další rady, Cassi?“

	Mladý válečník se začervenal.

	Fidelma byla dálaigh. Věděl to. A teď se mu jistě vysmívá za to, že si troufl radit jí, jak má dělat svou práci. „Nemyslel jsem…“ Odzbrojila ho úsměvem.

	„Nelam si s tím hlavu, Cassi. Kdybych si myslela, že jsi mluvil po zralé úvaze, poznal bys, jak ostrý a štiplavý mám jazyk. Asi je dobře, že mi nelichotíš. I když, po pravdě řečeno, znám své schopnosti stejně tak jako své slabosti, protože jen blázni na sebe vztahují vážnost, náležející jejich úřadu.“

	Cass hleděl rozpačitě do zelených očí, v nichž se zrcadlil oheň i led, a polkl naprázdno.

	„Dohodněme se,“ pokračovala, „že já ti nebudu radit, jak se ohánět mečem v boji, a ty mě nebudeš radit, jak provozovat umění, jemuž jsem se vyučila já.“

	Mladý muž se ušklíbl trochu vzdorovité.

	„Chtěl jsem říct jen tolik, že se mi ten problém zdá neřešitelný.“

	„Podle mých zkušeností je tohle výchozí postoj při řešení každého případu. Ale mám-li problém vyřešit, musím především začít, a ne přešlapovat na místě. Jakmile změníš výchozí postoj, změníš i svůj názor.“

	„Čím tedy, podle tvého mínění, začneme?“ zeptal se rychle, aby zahladil pocit neshody, který byl ve Fidelmině škádlivém podtónu stále ještě patrný.

	„Začneme výslechem bratra Conghuse, který tělo nalezl, pak vyslechneme lékaře, který je ohledal, a nakonec pohovoříme s naším popleteným správcem, bratrem Rumannem, který smrt vyšetřoval před námi. Všichni, nebo alespoň někdo z nich, má možná v rukávu nějaké kameny, které zapadnou do skládačky. Až všechny kameny, i ty zdánlivě nevýznamné, shromáždíme, tak je pečlivě a pozorně prozkoumáme. Možná že se nám z nich podaří nějaký obraz složit, kdo ví?“

	„Když to říkáš, zdá se to snadné.“

	„Ne, snadné to nebude,“ ujistila ho okamžitě. „Pamatuj, že každá informace je dobrá. Shromažďuj je a uchovávej je tak dlouho, až se ti budou hodit. A teď se, myslím, trochu prospím, než…“

	Zvedala se od stolu, když vtom narušil ticho hostinského domu pronikavý výkřik hrůzy.
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	Když se pronikavý výkřik ozval podruhé, Fidelma už byla na nohou a rozběhla se po chodbě hostinského domu rychlostí, která mladého válečníka, ženoucího se těsně za ní, překvapila. Výkřik přicházel z prvního patra. Hlas byl vysoký a drásavý, jako by vykřikla žena v bolestech.

	Pod schodištěm se Fidelma málem srazila s bratrem Rumannem. I on pospíchal na místo, odkud zazněl výkřik; beze slova se Fidelma a Cass zařadili za obtloustlého správce, který klusal podél řady dveří.

	U třetích se naráz zastavil. Překvapil ho tichý nářek, který se odtamtud nesl do ticha panujícího na chodbě.

	Bratr Rumann zůstal stát a pak dveře otevřel. Fidelma s Cassem mu tázavé nakukovali přes rameno.

	Uvnitř viděli sestru Eisten, která seděla na kraji lůžka a v náručí měla jednoho z černovlasých chlapců z Rae na Scríne. Fidelma poznala mladšího z bratrů, Cosracha. Sestra Eisten ho objímala a polohlasem zpívala ukolébavku. Chlapec v jejím objetí tiše vzlykal. Teď už vzlykot zanikal, pohlcován jeho dechem. Sestra Eisten si těch tří, tísnících se ve dveřích, vůbec nevšímala.

	Zato druhý černovlasý hoch, starší bratr, zvedl zrak, uviděl je a zamračil se. Zamířil k nim přes malý pokojík a jakoby bezděčně je vytlačoval ze dveří na chodbu; pak za sebou zavřel dveře. Vystrčil bradu, nasadil vzdorný výraz a v odpověď na jejich vpád se zamračil.

	„Slyšeli jsme, že někdo vykřikl, chlapče,“ zasípal bratr Rumann.

	„To byl můj bratr,“ odpověděl chlapec mrzutě. „Nic to nebylo, měl jenom ošklivý sen, teď už to bude v pořádku. Sestra Eisten ho slyšela a přiběhla na pomoc.“

	Fidelma se k němu sklonila, povzbudivě se usmála a snažila se vzpomenout si, jak se jmenuje.

	„Tak není proč si dělat starosti, viď… ty se jmenuješ Cétach, že?“

	„Ano,“ odpověděl mrzutě, téměř jako by se bránil.

	„Tak dobrá, Cétachu. Máte za sebou, ty a tvůj bratr, ošklivý zážitek. Ale už je to pryč. Nemusíte se bát.“

	„Já se nebojím,“ odpověděl opovržlivě. „Ale bratr je mladší než já. A za ty sny nemůže.“

	Fidelma měla pocit, že spíše než s chlapcem mluví s dospělým mužem. Byl rozumnější, než odpovídalo jeho věku.

	„Samozřejmě,“ souhlasila ochotně. „Musíš bratrovi vysvětlit, že teď jste mezi přáteli, kteří se o vás postarají.“

	Chlapec chvíli vyčkával a pak se zeptal: „Mohu se teď vrátit k bratrovi?“

	Oba chlapci potřebují čas, aby na ten zážitek zapomněli, pomyslela si Fidelma. Opět se usmála, tentokrát o trochu méně upřímně, a souhlasně přikývla.

	Když se za chlapcem zavřely dveře, bratr Rumann rozčileně zakvokal a odbatolil se po chodbě zpět.

	Fidelma v jeho stopách zvolna vykročila ke schodišti. Cass přizpůsobil svůj dlouhý krok jejímu kratšímu.

	„Chudáci,“ povzdechl si Cass. „Mají za sebou hrozné věci. Doufám, že Salbach toho Intata a jeho bandu brzy najde a že je potrestá.“

	Fidelma roztržitě přisvědčila.

	„Když nic jiného, tak se snad sestra Eisten teď, když vidí, jak ji chlapci potřebují, sama vzchopí. Měla jsem o ni větší starost než o děti. Děti se vzpamatovávají rychle. Ale sestrou Eisten smrt toho nemluvněte dnes ráno velice otřásla.“

	„Nemohla pro ně nic udělat,“ logicky opáčil Cass, který pominul citovou stránku problému. „I kdybychom nemuseli v noci tábořit pod širým nebem, dítě by bylo stejně zemřelo. Všiml jsem si morových příznaků.“

	„Deus vult,“ odpověděla mechanicky Fidelma, ačkoli fatalistkou ve skutečnosti nikdy nebyla. Bůh tomu chtěl.

	Zvon, zvoucí na nešpory, šestou kanonickou hodinku, Fidelmu probudil z hlubokého spánku. Když jej uslyšela, bylo jí jasné, že se k bratřím v opatském kostele připojit nestihne, a tak vyskočila z postele a začala odříkávat příslušnou modlitbu na místě. Většina obřadů v chrámech pěti irských království se vedla v řečtině, v jazyce křesťanské církve, v níž byly rovněž sepsány svaté knihy. Mnozí se však nyní uchylovali k jazyku Říma – k latině. Latina řečtinu nahrazovala a stávala se nepostradatelným jazykem církve. Fidelmě nedělalo potíže přecházet z jednoho jazyka do druhého, protože uměla latinsky stejně dobře jako řecky, a nádavkem k místním jazykům znala také hebrejštinu a některé z britských a saských jazyků.

	Když splnila svoji náboženskou povinnost, přistoupila k míse s vodou, která stála na stole v jejím pokoji, a rychle se v ledové tekutině umyla. Než se oblékla, důkladně se třela ručníkem. Když byla hotova, vyšla na chodbu. Dveře do Cassova pokoje byly otevřené, ale v místnosti nikdo nebyl, a tak kráčela po chodbě dál; chodba byla nyní, když se setmělo, osvětlená několika třepotavými plamínky svíček v chráněných držácích na zdech.

	„Vida, sestra Fidelma!“ Když scházela po schodech do hlavní síně v přízemí hostinského domu, vynořila se z šera sípající postava bratra Rumanna.

	„Zmeškala jsi nešpory?“

	„Zaspala jsem a probudil mě teprve zvon. Pomodlila jsem se k našemu Pánu ve svém pokoji.“

	Když domluvila, kousla se do rtu. Nepřála si, aby to znělo jako obhajoba, ale vycítila ve správcově hlase vyčítavý tón.

	Velká tvář bratra Rumanna se složila v cosi, co vypadalo jako úsměv, nebylo však jasné, zda káravý či chápavý.

	„Ten mladý válečník, Cass, byl v kostele a teď je patrně na cestě přímo do praintech, jak říkáme našemu refektáři, kde se podává večeře. Mám tě tam zavést?“

	„Děkuji ti, bratře,“ odpověděla Fidelma vážně. „Budu ti vděčna, když mě doprovodíš.“

	Kulaťoučký mnich sundal z háku na stěně zapálenou svítilnu a vydal se z hostinského domu přes nádvoří, nyní tonoucí ve tmě, do sousední budovy; byla to rozlehlá hala a seděl tam, ve zdánlivě nekonečných řadách, bezpočet mnichů a řeholnic.

	„Neboj se, sestro,“ řekl bratr Rumann. „Opat přikázal, abyste ty a válečník Cass, dokud budete našimi hosty, seděli při jídle u jeho stolu.“

	„Proč bych se měla bát?“ zeptala se Fidelma a zvědavě na něho pohlédla.

	„V našem opatství žije tolik lidí, že musíme jídlo podávat ve třech směnách. Ti, kdo musí čekat až na třetí směnu, mají jídlo někdy úplně studené, což vyvolává stížnosti. Proto teď mnoho našich bratrů staví na východním konci opatství novou jídelnu. Nový praintech nás pojme všechny najednou.“

	„Refektář, pod jehož střechu se najednou vejde několik set duší?“

	Fidelma nedokázala potlačit skepticismus.

	„Přesně tak, sestro. Velký úkol, který brzy splníme, le cunamh Dé.“ Zbožným tónem dodal ‚dá-li Bůh‘.

	Zdrželi se v hale refektáře, kde obsluhující bratr přebíral boty či sandály, neboť v klášterních komunitách bylo zvykem zasedat k jídelnímu stolu bosky. Pak ji Rumann zavedl do přeplněné síně, kde u řad dlouhých stolů seděli strávníci obojího pohlaví. Síň osvětlovalo mnoho prskajících olejových lamp, jejichž štiplavý zápach se mísil s těžkým odérem čadivé rašeliny, hořící ve velkém krbu u čelní stěny. Štiplavost všech těchto pachů ještě zvyšovala vykuřovadla, která se nacházela na různých místech po celé síni. Lampy i oheň společně vydávaly nicméně jen skrovné teplo, marně čelící chladu podzimního večera. Teprve po nějaké době – s přispěním dvou set těl – teplota v refektáři poněkud stoupla.

	Když bratr Rumann spěšně dovedl Fidelmu k prázdnému místu u stolu, vedle pobaveně se tvářícího Casse, který ji němě pozdravil úsměvem, pronášel už opat Brocc Gratias.

	„Benedic nobis, Domine Deus…“

	Fidelma rychle poklekla.

	„Zaspala jsi?“ zašeptal Cass a naklonil se k ní.

	Fidelma si odfrkla a otázku, na niž byla odpověď tak evidentní, ignorovala.

	Gratias bylo u konce a síň se naplnila skřípotem lavic po kamenné podlaze.

	Navzdory tomu, že jedli teprve před čtyřmi hodinami, se Fidelma i Cass ochotně pustili do ryby pečené na česneku a podávané s rostlinou zvanou duilesc, která roste na skalách na mořském pobřeží. Přikusoval se k ní ječný chléb. Na stole stály džbány piva a každý strávník si z nich směl jednou naplnit hliněnou číši. Na závěr se podávala jablka a jakési pšeničné koláče, zadělávané medem.

	Jedlo se mlčky, neboť, jak si Fidelma uvědomila, tak to stanovil blahoslavený Fachtna. Během jídla však lector, stojící u dřevěného pulpitu na konci sálu, odříkával výňatky ze svatých knih. Fidelma se unaveně usmála, když lector na začátek vybral slova ze třetí kapitoly Kazatele: „A tak je tomu s každým člověkem: to, že jí a pije a okusí při veškerém svém pachtění dobrých věcí, je dar Boží.“

	Večeře skončila jediným úderem zvonu, opat Brocc vstal a zanotoval další Gratias.

	Brocc k nim přistoupil teprve když odcházeli z refektáře a požádali o svoji obuv. Po jeho boku viděli zavalitou postavu bratra Rumanna.

	„Odpočinula sis, sestřenko?“ pozdravil ji opat. „Ano, dostatečně,“ odpověděla Fidelma. „A nyní bych se s tvým svolením a z tvého pověření pustila do svého úkolu.“

	„Co pro to mohu udělat? Stačí říct.“

	„Budu potřebovat nějakého pomocníka, aby vyhledával lidi, které budu chtít vyslechnout, a přivedl je ke mně; bude rovněž konat různé pochůzky. Musí se tedy v opatství vyznat, aby mě mohl zavést tam, kam bude třeba.“

	„Tento úkol převezme sestra Necht, pomocnice bratra Rumanna,“ usmál se opat a obrátil se na svého tělnatého správce; ten vyjadřoval souhlas s opatovými slovy tím, že horlivě kýval hlavou. „A co dál, sestřenko?“

	„Potřebuji místnost, kde budu pracovat. Hodila by se mi ta světnice vedle mého pokoje v hostinském domě.“

	„Je tvoje na tak dlouho, jak budeš potřebovat.“

	„Postarám se o to,“ dodal Rumann, který se chtěl opatovi zalíbit.

	„Tak nebudeme otálet. Pustím se do toho okamžitě.“

	„Bůh žehnej tvé práci,“ pronesl opat slavnostně. „Pravidelně mě informuj.“

	Odcházel z refektáře a za ním se kolébal bratr Rumann.

	Rumannova pomocnice, sestra Necht, byla mladá, trochu těžkopádná dívka, kterou Fidelma krátce zahlédla při příchodu do opatství. Conghus ji tehdy požádal, aby se ujala sestry Eisten a dětí. Měla svěží tvář a načervenalé vlasy barvy leštěné mědi, které jí zpod mnišské roušky ve vlnách spadaly na ramena. Na to, aby ji bylo možno považovat za hezké děvče, byla příliš široká v ramenou a bradu měla příliš hranatou. Fidelma zjistila, že je hned hotova k úsměvu, ale snadno se rozčilí. Každopádně se však toužila zalíbit a vzrušoval ji svěřený úkol, který se vymykal každodennímu koloběhu pevně stanovených stereotypních klášterních povinností.

	Naproti tomu, jak se ukázalo, chovala sestra Necht k Fidelmě posvátnou úctu. Zřejmě už věděla, že Fidelma je sestrou nástupníka královského trůnu, opatovou příbuznou a k tomu – vlastní zásluhou – významnou dálaigh soudního dvora v této zemi, která směla pronášet svá dobrozdání před nejvyšším králem, a na žádost Svatého otce tak činila dokonce až v Římě. Mladá sestra Necht byla zjevně ctitelkou hrdinů.

	Fidelma jí okamžitě odpustila nervozitu i psí oči, jimiž ji oddaně provázela. Věk nevinnosti záhy pomine. Fidelmě bylo líto, že děti přecházejí tak rychle do věku dospělosti. Jak že to napsal Publius Syrus? Uchováš-li si nevinnost, neztratíš srdce ani mysl, jež jsi míval v dětství.

	Když se zařídili v místnosti, kde poprvé v opatství jedli, poslala Fidelma sestru Necht pro bratra Conghuse, zdejšího aistreóira.

	„Vezmeme to od začátku,“ vysvětlila Cassovi. „Conghus byl první, kdo tělo Ctihodného Dacána objevil.“

	Cass si nebyl jistý rolí, jakou měl teď hrát. V právech se nevyznal a při tom, když dálaigh vyšetřuje zločin, dosud nikdy nebyl. A tak se posadil dozadu, do rohu místnosti, zatímco Fidelma se zařídila u stolu, na němž stála lucerna, osvětlující místnost, v níž měla vést vyšetřování.

	Netrvalo dlouho a poněkud udýchaná sestra Necht se vrátila s fortnýřem, bratrem Conghusem, který jí šel v patách.

	„Přivedla jsem ho, sestro,“ řekla dívka hlubokým chraplavým hlasem, jakým zřejmě obvykle mluvila. „Jak sis přála.“

	Fidelma se snažila potlačit úsměv a rukou novicce naznačila, aby se posadila dozadu vedle Casse.

	„Můžeš čekat tady, sestro Necht. Ale nepromluvíš, dokud tě sama neoslovím, a také nikomu nepovíš, co v této místnosti možná vyslechneš. Chceš-li tu setrvat a pomáhat mi, musíš to slavnostně odpřísáhnout.“

	Novicka okamžitě složila přísahu a zaujala vyhrazené místo.

	Fidelma pak zaměřila svůj bystrý úsměv na bratra Conghuse, který stál ve dveřích.

	„Pojď dál, zavři dveře a posaď se, bratře,“ vyzvala ho rázně.

	Strážce brány poslechl.

	„Čím ti mohu pomoci, sestro?“ zeptal se, sotva dosedl. 

	„Musím ti položit pár otázek. Ale ze všeho nejdříve se tě musím formálně zeptat, znáš-li důvod mého pobytu zde.“

	„Kdo by jej neznal?“ pokrčil rameny Conghus.

	„Tak dobrá. Vraťme se k onomu dni, kdy Ctihodný Dacán zemřel. Bylo mi řečeno, že jsi jeho mrtvolu objevil ty.“ Conghus se při této vzpomínce znechuceně ušklíbl. „To je pravda.“

	„Popiš, prosím, za jakých okolností.“

	Conghus se odmlčel, aby si uspořádal myšlenky.

	„Dacán byl mužem, který si potrpěl na pravidelnost. Jak jsem vypozoroval během těch dvou měsíců, které strávil v našem opatství, den co den takřka rituálně dodržoval všechny své zvyklosti. Podle toho, co právě dělal, se dalo odhadnout, která je hodina.“

	Opět se odmlčel, jako by uvažoval.

	„Jako strážce brány jsem zároveň zvoníkem. Vyzváněním ohlašuji důležité hodiny a oznamuji začátek bohoslužeb. Zvon, který svolává na ranní pobožnost, ohlašuje počátek dne, po němž následuje jentaculum, naše první jídlo. Protože jsme velké společenství a náš refektář nepojme všechny lidi najednou, jíme na tři směny. Tento časový rozvrh mi umožňuje plnit povinnosti zvoníka. Když dosnídá poslední směna, zvoním na tercii, po níž se všichni v komunitě dávají do práce.“

	„Rozumím,“ ujistila ho Fidelma, když se bratr odmlčel a pohledem se jí ptal, je-li jí to jasné.

	„Takže toho dne před dvěma týdny, na den Luan, Dacán nepřišel k snídani. Vyptával jsem se, protože nemíval ve zvyku vynechávat jídlo. Abys rozuměla…“

	„Už jsi mi vysvětlil, jak pevně dodržoval své zvyky,“ přerušila ho Fidelma spěšně.

	Conghus zamrkal a přikývl.

	„Jistě. Tak jsem se nejdřív ujistil, že nebyl na předchozí směně. A když jsem se najedl, ze zvědavosti jsem zašel do ubytovny, abych se po něm podíval.“

	„Kde měl pokoj?“

	„V prvním patře.“ Conghus se už zvedal. „Mohu ti ten pokoj ukázat…“

	Fidelma mu pokynula, aby zůstal sedět. „Můžeme se tam podívat později. Teď budeme pokračovat. Takže ses šel po Ctihodném Dacánovi podívat.“

	„Je to tak, a vlastně k tomu není co dodat. Přišel jsem ke dveřím jeho pokoje a zavolal na něho. Nikdo neodpovídal, a tak jsem dveře otevřel…“

	„I když neodpověděl?“ přerušila ho Fidelma. „Když nikdo neodpovídal, člověk by nejspíš předpokládal, že Ctihodný Dacán ve svém pokoji není? Co tě vedlo k tomu, že jsi přesto dveře otevřel?“ Conghus se zamračeně ušklíbl.

	„Proč… proč. Pode dveřmi prosvítalo světlo. Na chodbě je tma a tak bylo světlo jasně vidět. Dovnitř mě přivedlo to světlo. Usoudil jsem, že jestli Dacán z pokoje odešel a nechal je svítit, měl bych lampu zhasnout. Šetrnost je dalším z pravidel, která stanovil blahoslavený Fachtna,“ dodal svatouškovsky.

	„Jasně. Takže jsi uviděl světlo, a co se dělo dál?“

	„Vešel jsem dovnitř.“

	„Co to bylo za světlo?“

	„Stála tam olejová lampa a ještě hořela.“

	„Tak pokračuj,“ vyzvala ho Fidelma, když zaváhal.

	„Dacán ležel na lůžku a byl mrtvý. A to je všechno.“

	Fidelma potlačila podrážděný povzdech.

	„Pokusme se upřesnit pár detailů, bratře Conghusi,“ řekla trpělivě. „Představ si, že stojíš na prahu. A popiš mi, co jsi uviděl.“

	Conghus opět svraštil čelo a zdálo se, že hluboce přemýšlí.

	„Pokoj osvětlovala olejová lampa, která stála na stolku vedle lůžka. Dacán byl úplně oblečený. Ležel na zádech. Nejdřív ze všeho jsem si všiml, že má ruce a nohy svázané…“

	„Provazy?“

	Conghus zavrtěl hlavou.

	„Kusy látky. Byly to pruhy barevného plátna, modročerveného plátna. A stejný kus látky měl nacpaný v ústech. Myslím, že to mělo být něco jako roubík. Pak jsem viděl všude na hrudi skvrny od krve. Uvědomil jsem si, že ho nejspíš někdo zavraždil.“

	„Výborně. A teď mi pověz, viděl jsi tam nějaký nůž, kterým vrah ty rány zasadil?“

	„Nic takového jsem neviděl.“

	„Našel se ten nůž dodatečně?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Jaký výraz měl Dacán ve tváři?“.

	„Já ti nerozumím,“ mračil se Conghus.

	„Četl jsi v jeho tváři klid a mír? Měl oči otevřené nebo zavřené? Jak vypadal?“

	„Řekl bych, že klidně. V nebožtíkově tváři nebyl strach ani bolest, jestli se ptáš zrovna na tohle.“

	„Přesně to jsem měla na mysli,“ řekla Fidelma. „Dobrá, pokročili jsme o kousek dál. Uvědomil sis, že Dacán byl zavražděn.

	Všiml sis v jeho pokoji ještě něčeho? Hrabal se někdo v té místnosti, hledal tam něco? Nebo byl v pokoji pořádek? Jestliže byl Dacán mužem tak neměnných zvyklostí, dá se předpokládat, že byl také velice pořádný.“

	„Pokud si vzpomínám, byl v pokoji naprostý pořádek. Máš samozřejmě pravdu, Dacán úzkostlivě dbal na pořádek. Ale o tom ti více řekne sestra Necht.“

	Fidelma zaslechla jakýsi šum, ohlédla se, a pro případ, že by Necht chtěla okamžitě promluvit, se na mladou novicku varovně zamračila.

	Pak se vrátila pohledem k bratru Conghusovi. „Dobrá. Začíná se nám to rýsovat. Tak pokračuj. Co jsi udělal, když sis uvědomil, že byl Dacán zavražděn?“

	„Běžel jsem rovnou k opatovi. Řekl jsem mu, co jsem zjistil. Povolal bratra Tólu, to je pomocník našeho lékaře, který tělo prohlédl a potvrdil to, co jsem už věděl. Opat pak záležitost svěřil do rukou bratra Rumanna. Vést vyšetřování bylo jeho úkolem jakožto správce opatství.“

	„Mám ještě jednu otázku: řekl jsi, že opat poslal pro lékařova pomocníka bratra Tólu. Proč neposlal pro hlavního lékaře? Koneckonců byl Ctihodný Dacán člověkem v jistém postavení.“

	„To je pravda. Ale náš lékař, bratr Midach, byl tehdy právě mimo naše opatství.“

	„Řekl jsi, že tu Dacán strávil dva měsíce,“ konstatovala Fidelma. „Jak dobře jsi ho poznal?“

	Bratr Conghus svraštil čelo.

	„Jak dobře?“ Ironicky se usmál. „Ctihodný Dacán nepatřil k lidem, které by bylo vůbec možno poznat. Byl zdrženlivý; strohý, chceš-li. Provázela ho pověst člověka velice zbožného a učeného. Byl to však muž prudkých způsobů a velice nedůtklivý. Potrpěl si na pravidelnost… jak už jsem řekl… a nikdy nemarnil čas pouhým hovorem. Kdykoliv vyšel ze svého pokoje, činil tak z určitého důvodu, nezdržoval se žertováním a nemařil čas prostým rozhovorem.“

	„Vypodobnil jsi ho velice jasně,“ konstatovala Fidelma. Conghus to považoval za poklonu a hruď se mu dmula pýchou.

	„Je mojí povinností fortnýře odhadnout lidi a všímat si jejich chování.“

	„Jak bys nám popsal jeho zevnějšek?“

	„Byl to starší člověk, něco přes šedesát. Navzdory svému věku byl vysoký a tak hubený, jako by měl vždycky vysoko do žlabu. Měl dlouhé bílé vlasy, tmavé oči a ve tváři byl bledý. Jediným jeho výrazným rysem byl patrně baňatý nos. Celkem se dá říct, že působil dojmem člověka zasmušilého.“

	„Bylo mi řečeno, že sem přišel studovat. Co o tom víš?“

	Bratr Conghus vysunul spodní ret.

	„Pokud jde o tuhle záležitost, promluv si s knihovníkem.“

	„Jak se jmenuje ten knihovník?“

	„Je to sestra Grella.“

	„Ctihodný Dacán prý také vyučoval,“ řekla Fidelma a jeho odpověď si uložila do paměti. „Víš, čemu učil?“

	„Myslím, že to bylo něco z historie. Ale o tom si pohovoř spíše s bratrem Ségánem, to je náš hlavní profesor.“

	„Je tu ještě něco, co mi vůbec není jasné,“ navázala Fidelma po malé odmlce. „Říkal jsi, že Dacán byl strohý. To je to slovo, které jsi použil, že?“

	Conghus přisvědčil.

	„Je to zajímavé slovo, velice popisné,“ pokračovala. „Jak je možné, že měl pověst člověka mezi lidmi oblíbeného? Není obvyklé, aby člověk asketický a strohý, který není schopen soucítit se svými bližními – což je obsaženo ve slově strohý – byl osobou lidem sympatickou.“

	„Naší povinností je říkat to, co vidíme na vlastní oči, sestro,“ prohlásil Conghus. „Možná že se jeho pověst, kterou ostatně šířil Laigin, nezakládala na pravdě.“

	„Kdyby tomu tak bylo, proč sis dělal takové starosti, když Dacán zmeškal jedno jídlo? Kdyby byl nesympatický, nebylo by zcela přirozené, že by si člověk řekl, proč se mám namáhat a toho člověka hledat? Pověz mi, proč vlastně jsi šel Ctihodného Dacána hledat?“

	Conghusovi byla otázka nepříjemná.

	„Nejsem si jistý, zda jsem pochopil, kam míříš, sestro,“ řekl škrobeně.

	„Ale to je jednoduché,“ vysvětlila mu Fidelma zvučným hlasem. „Mám dojem, že sis dělal přespříliš starostí s tím, že muž, který ti nebyl sympatický, zmeškal snídani, a to do té míry, že ses po něm šel podívat. Můžeš mi to vysvětlit?“

	Bratr Conghus semknul rty, zahleděl se na ni a pak pokrčil rameny.

	„Týden před Dacánovou smrtí mě k sobě povolal opat a řekl mi, abych věnoval Dacánovi mimořádnou péči. Jenom proto jsem se tedy, když nepřišel k snídani, vydal do jeho pokoje za ním.“

	Teď bylo na Fidelmě, aby byla překvapena.

	„Vysvětlil ti opat, proč si přeje, abys Dacánovi věnoval obzvláštní péči?“ zeptala se. „Měl snad obavy, že by se Ctihodnému Dacánovi mohlo něco stát?“

	Conghus lhostejně pokrčil rameny.

	„Jsem pouhý aistreóir, sestro, fortnýř a zvoník. Když mi opat řekne, abych něco udělal, tak to, pokud se to nepříčí zákonům Božím a zákonům brehonů, udělám. Pokud jeho důvody nepoškozují mé bližní, nebudu se opata ptát, co ho k tomu vede. Mou povinností je poslouchat a nikoliv klást otázky.“

	Fidelma na něho chvíli zamyšleně hleděla.

	„To je zajímavá filozofie, Conghusi. O tom by se dalo dlouho debatovat. Ale dovol, abych si to pořádně srovnala v hlavě. Pouhý týden před Dacánovou vraždou tě opat výslovně požádal, abys dával na Dacána dobrý pozor? A neřekl ti, proč? Neřekl ti, zda má nějaký důvod obávat se o Dacánovu bezpečnost?“

	„Jak už jsem řekl, sestro.“

	Sestra Fidelma vyskočila ze židle tak nečekaně, že to všechny překvapilo.

	„Tak dobrá. Zaveď nás dolů, podíváme se na místnost, v níž Dacán pobýval.“

	Conghus se zvedl a zamrkal, překvapen náhlou změnou.

	Vykročil z pokoje a vedl je nejprve po chodbě a potom po schodech dolů.

	Cass a sestra Necht šli v patách za Fidelmou. Tvář mladé řeholnice stále ještě plála nadšeným vzrušením, zatímco Cass pouze tiše žasnul.

	Conghus se zastavil před jedněmi dveřmi v přízemí na opačném konci chodby, než byla ubytována sestra Eisten s dětmi.

	„Bydlí teď někdo v té místnosti?“ ptala se Fidelma, když se Conghus sehnul k petlici.

	Conghus zaváhal a pak se napřímil.

	„Ne, sestro, od Dacánovy smrti je pokoj volný. Vlastně tam na opatův příkaz zůstaly netknuté i všechno jeho věci. Myslím, že zástupci Dacánova bratra, opata Noé, požádali o vrácení jeho osobních věcí.“

	„Tak proč tu tedy zůstaly?“ vložil se Cass do hovoru poprvé od té doby, co začal výslech.

	Conghus se po něm podíval, trochu překvapen jeho nečekaným zásahem.

	„Předpokládám, že opat rozhodl, aby nikdo na nic nesahal až do příjezdu dálaigh a do konce vyšetřování.“

	Conghus se opět sklonil, uvolnil petlici a dveře otevřel. Chystal se vkročit do tmavé místnosti, ale Fidelma mu položila ruku na rameno a zadržela ho.

	„Podej mi svítilnu.“

	„Vedle lůžka stojí olejová lampa, mohu ji zapálit.“

	„Ne, ne,“ odmítla Fidelma, „když už tu všechno zůstalo v původním stavu, chci, aby se na nic nesahalo a s ničím se nehýbalo. Sestro Necht, sundej tu olejovou lampu, co je za tebou.“

	Mladá novicka pohotově sňala lampu z držáku na stěně.

	Fidelma od ní svítilnu vzala, zvedla ji do výše, zůstala stát na prahu a rozhlížela se po pokoji.

	Místnost vypadala téměř tak, jak si ji představovala. V jednom rohu stálo lůžko, dřevěný kavalec se slamníkem a pokrývkami. Vedle lůžka byl stolek a na něm olejová lampa. Na podlaze vedle lůžka viděla pár obnošených sandálů. Na řadě kolíků na stěně visely tři kožené vaky. Byl tam ještě jeden stůl a na něm leželo pár dřevěných tabulek s voskovým povrchem a vedle nich graib, pisátko s kovovým hrotem, jímž se na ně psalo. Hned vedle byla hromádka pergamenových listů a kravský roh, který sloužil jako adircín, a v něm inkoust čili dubh, jenž se dělal z uhlíků. A ještě hrstka brků z vraních křídel a nožík, jímž Dacán brky ostřil. Fidelmě bylo jasné, že Dacán, jako většina pisatelů, si nejprve dělal poznámky na voskové tabulky a pak je načisto přepisoval na listy pergamenu, které se později vázaly.

	Ještě chvilku vyčkávala, aby se ujistila, že jí při zběžné prohlídce nic neušlo. Pak přistoupila ke stolu a podívala se na voskové tabulky. Zklamaně ohrnula rty, když viděla, že na nich nic není. Povrch byl uhlazen.

	Obrátila se na Conghuse.

	„Předpokládám, že sis nevšiml, jestli na nich ve chvíli, kdy jsi našel Dacánovo tělo, bylo něco napsáno?“ Conghus zavrtěl hlavou.

	Fidelma si povzdechla a probírala listy pergamenu. I ony byly nepopsané.

	Obrátila se. Na pokrývkách pohozených na lůžku byly tmavé skvrny. Nebylo třeba obzvláštní inteligence, aby člověk pochopil, že je to zaschlá krev. Pak se zahleděla na věšák a jala se prohlížet obsah kožených vaků. Bylo tam rezervní spodní prádlo, pláštěnka, pár košil a další oblečení. Kromě toho ještě také holení a toaletní potřeby, a prakticky už nic jiného. Fidelma vše pečlivě vrátila do vaků a pověsila je zpět na dřevěné kolíčky.

	Chvíli stála a rozhlížela se po místnosti a potom, k úžasu všech přihlížejících, se spustila na kolena a s lampou v jedné ruce se jala důkladně zkoumat podlahu.

	Ležela na ní tenká vrstvička prachu. Bratr Conghus měl nepochybně pravdu, když říkal, že ode dne vraždy v pokoji nikdo nebyl. Najednou hrábla Fidelma pod kavalec a vytáhla odtamtud jakýsi klacík. Byl to asi osmnáct palců dlouhý proutek s vyrytými zářezy. A vypadal tak nenápadně, že bylo snadné jej přehlédnout.

	Slyšela, jak někdo u dveří zadržel dech, a když se obrátila, viděla, že ji z prahu pozoruje sestra Necht.

	„Poznáváš jej?“ zeptala se mladé novicky a zvedla jej ke světlu.

	Necht bez váhání zavrtěla hlavou.

	„Bylo to… ne, myslela jsem, že je to něco jiného. Spletla jsem se. Tohle jsem nikdy neviděla.“

	Fidelma ještě třímala v ruce svůj nález, když jí zrak padl na stolek u lůžka. Nebylo tam nic, až na malou hliněnou olejovou lampičku. Přendala klacík do ruky, v níž držela svítilnu, a volnou rukou chtěla lampičku zvednout. Byla však těžká, zřejmě plná oleje. Zase ji položila a přendala klacík zpět do druhé ruky.

	Zamířila k hloučku ostatních, kteří stáli ve dveřích a vyčkávali, jestli učiní nějaké zásadní prohlášení. Bezděčně dál svírala v ruce osikový proutek.

	Fidelma se obrátila tváři do místnosti a stála tam s lampou vysoko zdviženou, aby světlo dopadalo co nejdále. Její zrak se sunul zvolna a pečlivě po celé místnosti, ve snaze nic nepřehlédnout.

	Byla to nevelká místnost, spíše cela. Měla pouze jedno malé okénko vysoko pod stropem, přímo nad lůžkem, které propouštělo dovnitř jen nemnoho vzácného denního světla. Nejenže okénko bylo malé, ale navíc vedlo na sever. Bylo jí jasné, že světlo zvenčí bylo šedivé a studené. V takovémto pokoji, obývaném člověkem v určitém postavení, se jistě muselo neustále svítit. Obrátila se a prohlížela dveře. Byly docela obyčejné. Bez zámku a bez závory, pouze na petlici.

	„Budeš ode mne ještě něco potřebovat, sestro?“ zeptal se bratr Conghus, když chvíli všichni stáli mlčky. „Blíží se hodina, kdy musím zvonit na completu.“

	Completa neboli večerní pobožnost byla sedmá a poslední bohoslužba dne.

	Fidelma váhavě odpoutala zrak od místnosti.

	„Sestro?“ naléhal Conghus znovu, když viděl, že je pořád ještě ponořena do myšlenek.

	Maličko si vzdychla, zamrkala a zaostřila na něho.

	„Ano? Jistě, je tu už jen jedna maličkost, Conghusi. Co se stalo s těmi pruhy barevného plátna, jimiž byl Dacán svázán?“

	Conghus pokrčil rameny.

	„To skutečně nevím. Ale soudím, že je rozvázal lékař. Je to všechno?“

	„Můžeš jít,“ souhlasila. „Ale je možné, že s tebou později budu chtít znovu mluvit.“

	Conghus se otočil a odkvačil. Fidelma se podívala po mladé sestře.

	„Můžeš mi teď, sestro Necht, najít toho lékaře – jmenoval se bratr Tóla, že?“

	„Lékařova pomocníka? Samozřejmě,“ odpověděla novicka čile a už udělala čelem vzad, aby splnila úkol dřív, než Fidelma stačila pokyn upřesnit.

	„Počkej!“ Fidelma se musela nad jejím nadšením pousmát. „Až ho najdeš, tak ho sem okamžitě přiveď. Počkám tady.“

	Sestra odpelášila.

	Fidelma začala zkoumat vruby na osikové hůlce. „Co je to?“ zeptal se Cass zvědavě. „Ty umíš tu starou abecedu číst?“

	„Ano. Znáš oghamské písmo?“ Cass s lítostí zavrtěl hlavou.

	„Umění staré abecedy jsem se nikdy nenaučil, sestro.“

	„Tohle je jedna z hůlek básníků, jak se jim říkalo. Zdá se, že je to jakýsi testament či poslední pořízení. Ale nedává žádný smysl. Tady stojí psáno: ‚nechť můj sladký příbuzný pečuje o mé syny na skále Michaelově, jak můj ctihodný příbuzný přikáže.‘ Zajímavé.“

	„Co to znamená?“ zeptal se rozpačitě.

	„Vzpomínáš, co jsem ti říkala o shromažďování informací? Je to stejné, jako když shromažďuješ ingredience, potřebné k uvaření určitého jídla. Něco vezmeš tam a něco najdeš tady, a když máš všechno pohromadě, můžeš začít vařit. My, bohužel, ještě všechny ingredience pohromadě nemáme. Ale když nic jiného, víme víc, než jsme věděli dříve. Víme, a to je to nejdůležitější, že vražda byla pečlivě promyšlená.“ Cass na ni jen zíral.

	„Pečlivě promyšlená? Zuřivost útoku dává tušit, že vrahem cloumal divoký vztek. Z toho plyne, že se činu dopustil z náhlého popudu a nikoli po předběžné rozvaze.“

	„Možná. Ale když vrah starému muži svazoval bez boje nohy a ruce, necloumal jím neovladatelný vztek. To svědčí spíše o promyšleném kroku. Co mohlo vyvolat ve vrahovi takový vztek? Cizí člověk, ať už muž nebo žena, který by zabíjel naslepo, by se přece dozajista nerozzuřil tak, aby se uchýlil k takovému násilí.“

	Odmlčela se a zmlkla, jako by ji právě cosi napadlo.

	„Co je?“ naléhal Cass, když viděl, že se jí myšlenky kamsi zatoulaly. Hleděla do mastnosti a mračila se. Nakonec se vrátila do pokoje a položila svítilnu na psací stůl, aby místnost co nejpříhodněji osvětlovala.

	„Kéž bych to věděla,“ přiznávala váhavě. „Cítím, že v téhle místnosti není všechno tak, jak to má být; je tady něco, čeho bych si měla všimnout.“
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	Bratr Tóla, pomocník klášterního lékaře, měl stříbrošedé vlasy, pokojnou příjemnou tvář a neustále se usmíval, jako by se životu smál. Fidelma si všimla, že většina lékařů, s nimiž se setkala, muži i ženy, měli radost ze života a všem tragédiím přihlíželi s hořkým humorem. Soudila, že je to možná obrana proti neustálému kontaktu se smrtí, anebo je právě zkušenost se smrtí a lidským trápením přesvědčila, že dokud člověk žije a je jakžtakž zdravý, měl by život co nejvíce vychutnávat.

	„Ráda bych ti položila několik málo otázek,“ zahájila Fidelma hovor poté, co se seznámili. Stále ještě stáli přede dveřmi do místnosti, kterou předtím obýval Dacán.

	„Udělám vše, co je v mých silách, sestro,“ usmíval se Tóla a za řeči mu očka jiskřila smíchem. „Obávám se, že toho moc nebude, ale jen se ptej.“

	„Bylo mi řečeno, že brzy po tom, co bratr Conghus našel mrtvolu Ctihodného Dacána, tě opat Brocc povolal, abys tělo ohledal?“

	„Správně.“

	„Jsi pomocníkem klášterního lékaře?“

	„Ano. Hlavním lékařem je bratr Midach.“

	„Promiň, ale proč opat povolal tebe a nikoli bratra Midacha?“

	Fidelma sice odpověď už znala, ale chtěla mít jistotu.

	„Bratr Midach nebyl v opatství. Předchozího večera se vydal na cestu a byl po šest dnů mimo. V mnoha okolních vesnicích bývá po našich lékařských službách často velká poptávka.“

	„Výborně. Můžeš mi podrobně popsat, co jsi zjistil?“

	„Samozřejmě. Bylo právě po tercii a náš lékárník, bratr Martan, si všiml, že zvon neoznámil hodinu…“

	Fidelmu to zaujalo.

	„Podle čeho tedy lékárník poznal, že je po tercii?“ Tóla se suše zasmál.

	„Na tom není nic záhadného. Kromě toho, že je Martan lékárník, zajímá se také o měření času. Máme tu v našem společenství klepsydru, to je takové zařízení, které jeden z našich bratrů přinesl před mnoha lety z pouti do Svaté země. Klepsydra je…“

	Fidelma ho zvednutou rukou přerušila.

	„Já vím, co to je. Takže lékárník se šel podívat na vodní hodiny…?“

	„Vlastně to bylo jinak. Martan soustavně porovnává klepsydru – neboli vodní hodiny, jak tomu říkáš – se starším instrumentem na měření času, který má ve své ošetřovně. To je sice starodávné zařízení, ale funguje. Pomocí jistého mechanismu přesýpá písek z jedné části do druhé, a ten písek je odměřen tak, aby se přesypal přesně za určitou dobu.“

	„Přesýpací hodiny?“ usmál se Cass samolibě. „Ty už jsem viděl.“

	„Stejný princip,“ ochotně souhlasil bratr Tóla. „Ale Martanův přístroj sestrojil před padesáti lety jeden mistr z našeho opatství. Je rozměrnější než obyčejné přesýpací hodiny a písek přepadává z jedné části do druhé plný cadar.“

	Fidelma užasle zvedla obočí. Jeden cadar představoval celou čtvrtinu dne.

	„Na ten zázračný přístroj bych se někdy ráda podívala,“ přiznala. „Ale odbočili jsme od tématu.“

	„Bratr Martan mě informoval, že čas na tercii už dávno minul, když v tom mě opat Brocc povolal k sobě. Šel jsem do jeho komnat a on mi řekl, že Ctihodný Dacán byl nalezen mrtev. Přál si, abych tělo prohlédl.“

	„Ty jsi Dacána znal?“

	„Naše společenství je sice početné, sestro, ale není zase tak velké, aby muž tak vynikajících schopností pobýval mezi námi bez povšimnutí.“

	„Mínila jsem to tak, jestli ses s ním osobně stýkal.“

	„Při jídle jsem s ním seděl u jednoho stolu, ale kromě několika slov, které jsme prohodili, jsem s ním neměl nic společného. Nebyl to člověk, který by povzbuzoval k přátelství, byl chladný a… prostě chladný a…“

	„Strohý?“ navrhla Fidelma zachmuřeně.

	„Přesně tak,“ přisvědčil Tóla pohotově.

	„Takže jsi zašel do ubytovny?“ napověděla mu opět. „Můžeš popsat, co jsi tam nalezl?“

	„Jistě. Dacán ležel na lůžku. Ležel na zádech a ruce měl za zády svázané, nohy pak spoutané u kotníků. V ústech měl roubík. Na hrudi byla krev a bylo jasné, přinejmenším mně, že je to důsledek několika bodných ran.“

	„Ano? Kolika bodných ran?“

	„Sedmi, třebaže jsem to v první chvíli nevěděl.“

	„Říkáš, že ležel na zádech? Vzpomeneš si, kde byla pokrývka? Hodil ji někdo přes tělo, nebo na ní ležel?“

	Tóla zavrtěl hlavou, otázkou poněkud překvapen.

	„Ležel zcela oblečený na pokrývce.“

	„Stekla krev z mrtvého těla na pokrývku a poskvrnila ji?“

	„Ne. Takové rány hodně krvácejí, ale protože ten člověk ležel na zádech, krev se srazila hlavně na hrudi.“

	„Pokrývka nebyla tedy použita k přenesení těla nebo k setření krve?“

	„Pokud vím, tak ne. Proč tě ta pokrývka tak zajímá?“

	Fidelma jeho otázku přešla bez odpovědi a rukou ho vybídla, aby pokračoval.

	„Když jsem tělo nechal odnést a umyl jsem je, mohl jsem svůj první odhad potvrdit. Sedm bodných ran zasazených do hrudi kolem srdce a přímo do srdce. Čtyři z těch ran byly smrtelné.“

	„Připadalo ti to jako zuřivý útok?“ zajímala se Fidelma.

	Tóla na ni uznale pohlédl.

	„Vypadalo to na horkou hlavu. Chladnokrevnému útočníkovi by stačilo zasadit jedinou ránou do srdce. Koneckonců, ruce a nohy měl ten stařec spoutané.“

	Fidelma zamyšleně sevřela rty a přisvědčila.

	„Tak pokračuj. Dalo se zjistit, kdy k činu došlo?“

	„Po ohledání těla jsem mohl říct jen tolik, že od vraždy už uplynula nějaká doba. Tělo bylo na dotek téměř zcela studené.“

	„Žádné stopy po zbrani?“

	„Nic takového.“

	„A teď, mohl bys mi přesně předvést, jako to tělo na lůžku leželo? Nemáš nic proti tomu?“

	Tóla na ni vrhl zvědavý pohled a pak pokrčil rameny. Vešel do místnosti, zatímco ona stála ve dveřích a držela lampu nad hlavou, aby všechno dobře viděla. Zaujal pozici ležmo. Fidelma se zájmem zaznamenala, že se na lůžko nepoložil celým tělem, ale pouze od pasu nahoru; spodní část těla visela přes dolní okraj lůžka, takže se nohama dotýkala země. S horní částí těla svírala tudíž úhel. Tóla dal paže za záda, aby naznačil, že byly svázané. Hlavu měl zvrácenou a oči zavřené. Tato poloha naznačovala, že vrah na Dacána zaútočil vestoje a on potom prostě padl naznak na lůžko, stojící za ním.

	„Jsem ti velice vděčná, Tólo,“ řekla Fidelma. „Jsi vynikající svědek.“

	Tóla se zvedl a řekl suše bezvýrazným hlasem: „Pracoval jsem s dálaigh už dříve, sestro.“

	„Když jsi sem přišel, všiml sis, v jakém stavu je místnost?“

	„Nijak zvlášť,“ připustil. „Hleděl jsem si jen mrtvého Dacána a pátral jsem po tom, co bylo příčinou jeho smrti.“

	„Snaž se pokud možno rozpomenout. Byl v místnosti pořádek, nebo byly věci rozházené?“

	Tóla se rozhlížel kolem sebe, jako by se snažil rozpomenout.

	„Řekl bych, že bylo uklizeno. Lampa na stole ještě svítila. Ano, byl tu stejný pořádek jako teď. Podle klípků, které jsem vyslechl, byl Ctihodný Dacán úzkostlivě pořádný, ba pořádkem přímo posedlý.“

	„Kdo ti to řekl?“ zeptala se Fidelma. Tóla pokrčil rameny.

	„Asi bratr Rumann. Byl pak pověřen vyšetřováním.“

	„Nemám proč tě dále zdržovat,“ řekla Fidelma. „Tělo jsi dal odnést a prohlédl je. Dotkl ses té lampy? Na příklad doplnil jsi olej?“

	„Dotkl jsem se té lampy jen jednou – když jsme z místnosti odnesli Dacánovo tělo, tak jsem ji zhasl.“

	„Předpokládám, že byl Dacán pohřben tady v opatství.“

	K jejímu překvapení Tóla zavrtěl hlavou.

	„Ne, na přání Dacánova bratra, opata Noé, bylo tělo dopraveno do opatství ve Faerně.“

	Fidelma si chvíli v hlavě rovnala myšlenky.

	„Myslela jsem, že opat Brocc odmítl poslat cokoli z Dacánových věcí do Laiginu, protože věděl, že budou předmětem vyšetřování,“ pravila ostře. „Zdá se však, že postupoval přesně opačně – ponechal zde Dacánovy věci, ale tělo poslal do Laiginu.“

	Tóla nesměle pokrčil rameny.

	„Možná bylo důvodem to, že tělo nelze uchovat,“ odpověděl a chmurně se usmál. „Každopádně se mezitím vrátil do opatství bratr Midach, náš hlavní lékař, a ujal se dalších opatření. To on dal souhlas k přepravě těla.“

	„Řekl jsi, že k tomu došlo asi o šest dní později?“

	„Správně. Pro tělo připlula loď z Laiginu. Samozřejmě, že jsme mrtvolu zatím uložili do naší vlastní krypty, do sklepení ve stráni, kde jsou pohřbíváni opati našeho kláštera. Pak jsme je přepravili na laiginskou loď, takže ostatky Ctihodného Dacána budou teď se vší pravděpodobností ve Faerně.“

	Fidelma užasle vrtěla hlavou.

	„Není zvláštní, že se Laigin dozvěděl o Dacánově smrti tak rychle, a tak rychle požádal o vrácení těla? Říkáš, že loď z Laiginu připlula šest dní po jeho vraždě?“

	Tóla výmluvně pokrčil rameny.

	„Opatství se nachází na pobřeží, sestro. Jsme přece neustále v kontaktu s mnoha končinami a naše lodi se plaví až ke Galům, s nimiž pravidelně obchodujeme. Například víno v našem opatství se dováží přímo z Galie. Když je příliv a vane příznivý vítr, může taková rychlá barca dorazit odtud do ústí řeky Breacán za dva dny. Sám jsem se tam několikrát plavil. Vody podél tohoto jižního pobřeží dobře znám.“

	Fidelma věděla, co taková barca, lehké příbřežní plavidlo, které zprostředkovává obchod podél břehů pěti království, dovede.

	„Za ideálních podmínek je to tak, jak říkáš, Tólo,“ souhlasila. „Ale přesto se mi pořád zdá, že se opat Noé dozvěděl o bratrově smrti náramně rychle. Ale připouštím, že se to stihnout dalo. Takže Dacánovo tělo bylo vráceno do Faerny?“

	„Ovšem.“

	„Kdy sem připlula ta válečná loď z Laiginu? Myslím ta, která pořád ještě kotví v zálivu.“

	„Asi tři dny poté, co odtud odplula do Faerny ta první loď s Dacánovou mrtvolou.“

	„Takže je zřejmé, že Laigin vypravil obě lodi jen pár dnů po Dacánově smrti. Jinými slovy, laiginský král musel vědět, co podnikne, ihned poté, co dostal zprávu o Dacánově vraždě.“ Mluvila zpola pro sebe, jako by si tříbila myšlenky.

	Tóla neměl pocit, že by od něho očekávala nějaký komentář.

	Fidelma přemítala o obtížnosti tohoto případu a dlouze si povzdechla. Nakonec řekla: „Když jsi prohlížel Dacánovo tělo, nebylo ti ještě něco nápadné?“

	„Co například?“

	„Nevím,“ přiznávala Fidelma. „Něco neobvyklého.“ Tóla zavrtěl hlavou.

	„Viděl jsem pouze bodné rány, které způsobily jeho smrt, nic jiného.“

	„Žádné modřiny, žádné známky zápasu, k němuž by došlo předtím, než ho vrah spoutal? Žádné známky toho, že ho vrah pevně držel, než se mu ho podařilo spoutat? Žádné známky toho, že by ho omráčil, aby ho mohl svázat?“

	Výraz Tólovy tváře se změnil, když pochopil, kam Fidelma min.

	„Máš na mysli, jak ho mohl vrah spoutat bez boje?“

	Fidelma se upjatě usmála.

	„Přesně to mám na mysli, Tólo. Klidně nechal útočníky, aby mu bez odporu svázali ruce a nohy?“

	Tóla poprvé během tohoto rozhovoru zvážněl. „Žádné pohmožděniny jsem neviděl. Nenapadlo mě…“ Odmlčel se a rozmrzele se zaškaredil. „Co je?“

	„Jsem úplně nemožný,“ povzdechl si Tóla. „Pročpak?“

	„Tuhle otázku jsem si měl položit už tehdy, ale nepoložil. Nicméně jsem si jistý, že na těle žádné modřiny ani podlitiny nebyly, a třebaže ta pouta na zápěstí i na kotnících byla pevně utažená, neobjevil jsem žádné pohmožděniny, které by vypovídaly o tom, jak k tomu spoutání došlo.“

	„Z jakého materiálu byla ta pouta?“ zeptala se Fidelma, která si chtěla ověřit to, co už věděla.

	„Byla utržená z kusu nějaké látky. Vzpomínám, že to bylo barvené plátno.“

	„Pamatuješ si, jakou mělo barvu?“

	„Myslím, že červenou a modrou.“

	Fidelma přisvědčila. Souhlasilo to s tím, co jí řekl bratr Conghus.

	„Počítám, že jste ty hadry zahodili?“ zeptala se Fidelma v očekávání nejhoršího.

	Překvapilo ji, že Tóla zavrtěl hlavou.

	„Po pravdě řečeno, nezahodili. Náš podnikavý lékárník, bratr Martan, má morbidní zálibu v relikviích a usoudil, že Dacánova pouta se mohou jednoho dne stát velice vyhledávanou a ceněnou relikvií, zejména pokud ho církev uzná za světce.“

	„Takže ten bratr…?“

	„Martan,“ doplnil ji Tóla.

	„Takže bratr Martan je uschoval?“

	„Přesně tak.“

	„Tak to je,“ usmála se Fidelma úlevně, „přímo vynikající. Já si je od něho ovšem na čas vypůjčím jako důkaz, který se bude hodit při vyšetřování. Můžeš bratru Martanovi říct, že mu je hned potom vrátím.“

	Tóla zamyšleně pokýval hlavou.

	„Ale jak se mohl Dacán dát bez odporu spoutat?“

	Fidelma protáhla tvář.

	„Možná že útočníky nepovažoval za nepřátele, dokud nebylo pozdě. Nicméně je třeba vyjasnit ještě jednu otázku, a tím budeme moci, myslím, skončit. Řekl jsi, že tělo bylo studené a že byl tudíž mrtvý už delší dobu. Jak dlouho?“

	„Těžko říct. Přinejmenším několik hodin. Nevím, kdy byl naposledy Dacán viděn živý, ale zabit mohl být někdy kolem půlnoci. Každopádně zemřel v noci, nikoliv později.“

	Fidelma upřela pohled na lampu, která stála na stole vedle lůžka.

	„Dacán byl zabit někdy kolem půlnoci,“ řekla zamyšleně. „Přesto však, když našli jeho tělo, lampa ještě hořela.“

	Cass, který víceméně němě přihlížel, jak Fidelma bratra Tólu vyslýchá, se na ni teď se zájmem zahleděl.

	„Proč to zdůrazňuješ, sestro?“ zeptal se.

	Fidelma ještě jednou přistoupila k lampě a opatrně ji zvedla, aby z ní neukápla ani kapka oleje. Stejně pozorně mu ji mlčky podala. Vzal ji do ruky a údiv na jeho tváři byl ještě patrnější.

	„Já tomu nerozumím,“ řekl.

	„Ničeho sis na té lampě nevšiml?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Pořád ještě je v ní olej. Je-li to táž lampa, svítila by od chvíle, kdy bratr Conghus našel tělo, nanejvýš ještě hodinu.“

	Sestra Fidelma seděla na lůžku ve svém pokoji, ruce složené za hlavou, a zachmuřeně zírala před sebe. Rozhodla se, že pro tento večer vyšetřování přeruší. Poděkovala bratru Tólovi za pomoc a ještě jednou mu připomněla, že jí druhého dne ráno musí bratr Martan předat cáry látky, jimiž byl Dacán spoután. Potom popřála mladé zapálené sestře Necht ‚příjemný noční odpočinek‘ a řekla jí, aby se následujícího rána opět ohlásila zároveň s bratrem Rumannem.

	Ona i Cass se pak uchýlili každý do svého pokoje, a teď, místo aby okamžitě usnula, seděla opřená na lůžku, zatímco lampa darmo svítila, a vážila informace, které až dosud shromáždila.

	Jedno jí bylo jasné, totiž to, že její příbuzný, opat Brocc, zřejmě ponechal pouze na své úvaze, o které informace se s ní podělí. Proč požádal bratra Conghuse pouhým týden předtím, než byl Dacán zavražděn, aby na něho dohlížel? To je nepochybně otázka, kterou si bude muset s Broccem vyjasnit.

	Někdo tiše zaťukal na dveře jejího pokoje.

	Se svraštěným čelem vyskočila a šla otevřít.

	Venku stál Cass.

	„Viděl jsem, že ještě svítíš. Doufám, že tě neruším, sestro.“

	Fidelma zavrtěla hlavou, pozvala ho dál a nabídla mu jedinou židli, která v místnosti byla, zatímco sama se vrátila na své místo na lůžku. S ohledem na to, co se sluší, nechala dveře otevřené. V některých společenstvích se stará pravidla měnila podle nových mravních zásad. Mnozí církevní vůdcové, na příklad Ultan z Armaghu, brojili proti dosavadním smíšeným společenstvím, a dokonce žádali, aby významné řády zavedly nepopulární celibát.

	Věděla, že koluje encyklika, připisovaná Patrickovi, která pro stoupence víry vytyčuje pětatřicet pravidel. Deváté pravidlo stanovuje, že svobodný mnich nebo řeholnice z různých fundací nesmějí bydlet ve stejné ubytovně či v domě, nesmějí ani společně cestovat z jednoho místa na druhé na jednom voze, ba ani svobodně spolu hovořit. A podle sedmnáctého pravidla musí být žena, která složila slib čistoty a později se provdala, exkomunikována, pokud manžela neopustí a neučiní pokání. Fidelmu šíření tohoto dokumentu ve jménu Patricka a jeho dvou biskupských přátel, Auxilia a Isernia, velice rozlítilo, neboť tento dokument byl v rozporu se zákony pěti království. Vlastně její pochybnosti o pravosti dokumentu vyvolalo hned první pravidlo, podle něhož by měl být každý příslušník řádu, který by se dovolával světských zákonů, exkomunikován. Koneckonců, vždyť před dvěma sty lety byl Patrick osobně jedním z devíti členů komise, kterou jmenoval nejvyšší král Loaghaire, a uložil jí, aby nově sepsala všechny občanské a trestní zákony pěti irských království.

	Fidelma považovala šíření ‚pravidel prvního Patrickova koncilu‘, jak se jim říkalo, za další propagační trik z tábora prořímské frakce, která si přála, aby církev všech pěti království na území Irska byla řízena výhradně z Říma.

	Vzpamatovala se, když si uvědomila, že jí Cass něco říká. „Promiň,“ řekla rozpačitě, „v myšlenkách jsem bloudila na míle daleko. Co jsi říkal?“

	Mladý válečník, sedící na nepohodlné židli, si natáhl nohy. „Říkal jsem, že pokud jde o tu lampu, mám nápad.“

	„Vážně?“

	„Je jasné, že když bylo Dacánovo tělo objeveno, někdo ji dolil.“

	Fidelma se vážně zahleděla do jeho bezelstných očí.

	„Jasné je, že – jestliže byl Dacán zabit o půlnoci nebo krátce po půlnoci – lampa nemohla svítit po celou noc… tedy,“ čtverácky se zazubila, „pokud nejsme svědky zázraku; zázračného sebenaplnění lampy.“

	Cass se zaškaredil, nevěda, jak se tvářit na takový nedostatek vážnosti.

	„Je to tak, jak jsem řekl,“ trval na svém.

	„Je to možné. Dozvěděli jsme se přece, že když bratr Conghus tělo objevil, lampa svítila. On ji nedoplňoval. A pořád ještě svítila, když přišel tělo ohledat bratr Tóla, který nás také ujistil, že olej nedoléval. A když jsem na tuto skutečnost poukázala, řekl nám nádavkem, že když on a jeho pomocník, bratr Martan, odnášeli tělo do márnice k ohledání, tak světlo zhasl. Tak kdo tedy ten olej dolil?“

	Cass se na okamžik zamyslel.

	„V tom případě musel někdo olej dolít těsně předtím, než bylo tělo nalezeno, nebo poté, co bylo odneseno,“ prohlásil vítězoslavně. „Koneckonců, sama jsi uznala, že soudě podle množství oleje, který v ní ještě zbýval, nemohla lampa svítit déle než hodinu. Takže ji někdo dolít musel.“

	Fidelma vrhla na Casse pobavený pohled.

	„Poslyš, Cassi, začínáš uvažovat jako dálaigh.“

	Cass ji podmračeně pohled oplatil, protože si nebyl jistý, zda se mu Fidelma posmívá či nikoliv.

	„Tak tedy…“ spustil a s nedůtklivým výrazem ve tváři se začal zvedat.

	Vztáhla ruku a naznačila mu, aby zůstal sedět.

	„Nemínila jsem to uštěpačně, Cassi. Vážně, zaznamenal jsi něco, co jsem přehlédla. Olej v lampě musel být dolit krátce předtím, než Conghus mrtvého objevil.“

	Cass se spokojeným úsměvem opět dosedl na židli.

	„No vida! Doufám, že jsem přispěl k vyřešení malé záhady.“

	„Malé?“ Ve Fidelmině hlase zazněla ostrá výtka. „Co na tom záleží, jestli byla lampa dolita nebo ne?“ zeptal se Cass a rozhodil ruce. „Hlavní je zjistit, kdo Dacána zabil.“ Fidelma smutně zavrtěla hlavou.

	„Když hledáme pravdu, není žádný fakt tak bezvýznamný, abychom jej mohli opomenout. Co jsem říkala o skládání jednotlivých kamínků do mozaiky? Seber každý střípek, i když se nezdá, že by mohl mezi ostatní zapadnout. Sbírej je a shromažďuj. To se týká zejména těch střípků, které nám připadají zvláštní, a zdá se nám, že pro ně není žádné vysvětlení.“

	„Ale čím je v celém případu ta lampa důležitá?“ chtěl vědět Cass.

	„To budeme vědět teprve až zjistíme, jak to bylo. A nezjistíme to, dokud si nezačneme klást otázky.“

	„Tvoje umění mi připadá velice složité, sestro.“ Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Ani ne. Řekla bych, že tvoje umění je, pokud si máš udělat správný úsudek, ještě složitější než moje.“

	„Mé umění?“ Cass se napřímil. „Já jsem pouhý válečník ve službách svého krále. Řídím se zákonem cti, jímž se řídí každý válečník. Tak jaképak starosti s úsudkem?“

	„Musíš přece uvážit, kdy zabíjet či zmrzačit, a kdy ne. Kromě toho tvým úkolem je zabíjet, zatímco církev nám to zakazuje. Zabýval ses někdy tímhle problémem?“

	Rozmrzelý Cass zčervenal.

	„Jsem válečník. Zabíjím jenom zlé lidi – nepřátele mého lidu.“ Fidelma se pousmála.

	„Zní to, jako by sis myslel, že je to jedno a totéž. Avšak církev říká ‚nezabiješ‘. Přece když zabíjíme, byť i pouze proto, abychom učinili přítrž zlu a špatnosti, už tento akt z nás činí stejné viníky, jakými jsou ti, které zabíjíme.“

	Cass si pohrdavě odfrkl.

	„Chtěla bys, aby raději zabili oni tebe?“ zeptal se cynicky.

	„Jestliže věříme tomu, co nás učí naše víra, musíme věřit, že to je Kristův příklad, který nám zanechal. Jak slova Spasitelova zaznamenal Matouš, ‚kdo s mečem zachází, mečem schází‘.“

	„Takovému příkladu se nedá věřit,“ odsekl Cass.

	Fidelmu Cassův názor zajímal, protože sama s některými články víry dlouho zápasila, a dosud nenalezla dostatečně pevnou půdu pod nohama, aby mnohé z jejích základních tezí obhajovala. Často dávala průchod svým pochybnostem tak, že ve sporu přijala roli ďáblova advokáta a tímto způsobem si ujasňovala vlastní postoje. „Proč?“ zeptala se.

	„Protože ty jsi dálaigh. Věříš v zákony. Tvým úkolem je pátrat po vrazích, které pak předáváš do rukou spravedlnosti. Věříš v potrestání těch, kdo zabili, případně proti nim pozdvihneš meč. Nestojíš stranou a neříkáš, že je to vůle Boží. Slyšel jsem jednoho věřícího, který zase odsuzoval brehony, a to rovněž slovy Matoušovými: ‚Nesuďte, abyste nebyli souzeni‘, říkal. Vy, obhájci zákona, na tahle Matoušova slova nedáte, a stejně tak nedám já na to, co Matouš řekl o zacházení s mečem.“

	Fidelma si kajícně povzdechla.

	„Máš pravdu. Je těžké pokaždé ‚nastavit i druhou tvář‘. Jsme jenom lidé.“

	Fidelma se jaksi nikdy nedokázala ztotožnit s Lukášovým záznamem Ježíšových slov, podle nichž ‚tomu, kdo tě udeří do tváře, nastav i druhou, a bude-li ti brát plášť, nech mu i košili‘. Když si někdo o násilí koleduje a nastaví ještě druhou tvář, znamená to, že je stejně tak vinen, protože ve skutečnosti vyzývá k další krádeži a příkoří z rukou zločincových. Vždyť přece podle Matouše Ježíš řekl: ‚Nemyslete si, že jsem přišel na zem uvést pokoj; nepřišel jsem uvést pokoj, ale meč. Neboť jsem přišel postavit syna proti jeho otci, dceru proti matce, snachu proti tchyni; ‚nepřítelem člověka bude jeho vlastní rodina.‘ Bylo to matoucí a Fidelma se nad tím dlouho trápila.

	„Možná toho církev od nás očekává příliš mnoho,“ přerušil její úvahy Cass.

	„Možná. Ale očekávání lidstva musí vždy přesahovat jeho chápání, jinak by nebylo v životě žádného pokroku.“

	Na Fidelmině tváři se náhle objevil uličnický úsměv.

	„Musíš mi to prominout, Cassi, někdy se pouze pokouším ověřovat si své postoje vůči naší víře.“

	Mladému válečníkovi to bylo jedno.

	„Já takovou potřebu necítím,“ odpověděl.

	„Pak je tvá víra veliká.“ Fidelmě se nepodařilo potlačit v hlase sarkastický tón.

	„Proč bych měl o tom, co preláti kážou, pochybovat?“ zauvažoval Cass. „Jsem prostý člověk. Oni o těchto věcech rozvažovali po staletí, a když říkají, že to tak je, tak to tak musí být.“

	Fidelma melancholicky potřásla hlavou. Ve chvílích jako byla tato, velice postrádala bouřlivé spory, které zažívala s bratrem Eadulfem ze Seaxmund’s Ham.

	„Kristus je Boží syn,“ řekla pevně. „On by proto jistě schvaloval hold rozumu, neboť tam, kde není pochybnosti, nemůže být víry.“

	„Ty jsi filosof, Fidelmo z Kildare. Ale nečekal jsem, že řeholnice může mít pochybnosti o své víře.“

	„Žiji příliš dlouho na to, abych nebyla skeptik, Cassi z Cashelu. Člověk by měl po celý život pochybovat o všem, a obzvláště o sobě. Teď mám ale dojem, že jsme naše téma už vyčerpali a já bych si měla jít lehnout. Zítra ráno nás čeká spousta práce.“

	Vstala a Cass váhavě následoval jejího příkladu.

	Když odešel z jejího pokoje, opět se natáhla na lůžko a tentokrát sfoukla lampu.

	Pokoušela se v duchu vážit fakta o smrti Ctihodného Dacána, která až dosud zjistila. Ukázalo se však, že její smysly teď opanovaly jiné myšlenky. Soustředily se na Eadulfa ze Seaxmund’s Ham. Jak na něho myslela, měla podivný pocit osamělosti, čehosi, co se podobalo stesku po domově.

	Velice postrádala debaty, které spolu vedli. Chybělo jí to, že si směla Eadulfa dobírat, když šlo o jejich rozdílné názory, o různé filozofické pohledy; chybělo jí i to, jak dobromyslně jí vždy skočil na lep. Jejich spory byly zuřivé, ale nepřátelství mezi nimi nikdy nebylo. Když zkoumali, jak se který z nich na různé problémy dívá, a debatovali o svých idejích, vlastně se společně učili.

	Eadulf jí chyběl, to se nedalo popřít.

	Cass byl prostý člověk. Byl docela milý; byl příjemný společník; byl mužem hlubokých mravních zásad. Ale postrádala u něho onen pronikavý, břitký humor, který potřebovala; a širokou škálu vědomostí, s níž mohly její vlastní vědomosti soutěžit. Když teď tak o tom uvažovala, Cass jí trochu připomínal kohosi, s nímž spojovala nepříjemnou epizodu ve svém předchozím životě. Když jí bylo sedmnáct, zamilovala se do mladého válečníka jménem Cian. Patřil k elitě osobních strážců nejvyššího krále, jímž byl tehdy Cellach. Fidelma byla mladá, bezstarostná a zamilovaná. Ciana její intelektuální cíle nezajímaly a nakonec ji opustil kvůli jiné. Skutečnost, že ji odvrhl, ji připravila o veškeré iluze. Zahořkla, třebaže léta tyto její pocity zmírnila. Ale nikdy na tuto zkušenost nezapomněla, ani se z ní skutečně nezotavila. Možná to sama sobě ani nikdy nedovolila.

	Eadulf ze Seaxmund’s Ham byl jediným mužem v jejím věku, v jehož společnosti se cítila skutečně v pohodě a dokázala svobodně vyjadřovat své myšlenky.

	Možná že vyvolala debatu o víře proto, aby Casse vyzkoušela. Z jakého důvodu? Protože toužila po Eadulfově společnosti a hledala náhradu?

	Ve tmě ostře vydechla, neboť ji taková představa pobouřila. Naprosto směšný nápad.

	Koneckonců, cestou sem strávila v Cassově společnosti několik dnů a bylo to bez problémů.

	Možná je klíčem k této situaci skutečnost, že se opravdu pokoušela znovu stvořit Eadulfa, a tento pokus urychlovalo, že vyšetřovala vraždu společně s Cassem, zatímco předtím byl jejím druhem Eadulf; Eadulf, přítel, rezonanční deska, k níž mohla vysílat své myšlenky.

	Ale proč by měla chtít znovu stvořit Eadulfa?

	Opět prudce vydechla, jako by si právě tyhle myšlenky chtěla vypudit z hlavy. Pak se obrátila a hněvivě zabořila tvář do polštáře.
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	Počasí se opět překvapivě rychle změnilo, jak je to na ostrovech a poloostrovech jihozápadního Mumanu běžné. Zatímco obloha byla jasná, až průsvitně modrá, sluníčko pálilo tak, že den připomínal spíše pozdní léto než končící podzim. Silné větry se přehnaly, ale mořský vánek, jakkoliv nepříliš silný, pohvizdoval dál. Moře nebylo tak úplně klidné, vlnilo se a čeřilo, takže lodi kotvící v zátoce před Ros Ailithir se občas na kotvě houpaly. Na obloze, jíž vévodili rackové, plachtili také velcí tmaví kormoráni, potápěli se a bojovali o místo k rybaření, provázeni naříkavými protesty svých druhů. Tu a tam byli vidět i uhlově černí buřňáci s bílou kostrčí, které předchozí bouřkové počasí zahnalo na moře, a nyní se vraceli k pobřeží.

	Fidelma postávala až nahoře na široké kamenné klášterní zdi, po níž vedl chodníček jako na hradním cimbuří. Zamyšleně zírala dolů na zátoku. Bylo tam pár místních rybářských člunů, několik pobřežních lodí zvaných barca a oceánské plavidlo, jež obchodovalo s Británií a Galií. Věděla už, že patří franckému kupci. Její zájem se však soustředil na válečnou loď laiginského krále, elegantní a zlověstnou, která výhružně kotvila u vjezdu do přístavu. Fidelma seděla dlouho s rukama zkříženýma a zvědavě si loď prohlížela. Dohadovala se, co si Fianamail, mladý král Laiginu, od takového zastrašování slibuje. Bylo jí jasné, že nárok vznášený na zemi Osraige jakožto cenu cti je pouhý politický tah, jehož cílem je získat dávno ztracené území, ale to je přece naprostá nehoráznost. Nikdo by se jistě nedomníval, že smrt Ctihodného Dacána, třebaže byl příbuzným laiginského krále, stojí za vrácení země, kterou už po pět set let spravuje Cashel. Proč kvůli tomu Fianamail vyhrožuje válkou?

	Zírala na povlávající hedvábný praporec laiginských králů, třepetající se v mořském vánku na lodním stožáru. Na palubě se pár válečníků cvičilo ve zbrani, což jí připadalo spíše jako okázalé představení, určené hlavně divákům na pobřeží, než jako skutečná potřeba trénovat.

	Fidelma litovala, že nevěnovala více pozornosti té části velkého zákoníku, Acaillské knihy, která výslovně pojednává o muir-bret-ha neboli námořním právu. Zákon nepochybně stanovuje, je-li takové zastrašování dovoleno. Měla nejasný pocit, že proutěná metla, pověšená na fortně, v této spojitosti něco znamená, ale co přesně, to nevěděla. Napadlo ji, že v Tech Screptra, v klášterní knihovně, možná mají opisy právnických knih, kde by se na tu věc mohla podívat.

	Ze zvonice k ní dolehl hlas jediného zvonu, ohlašujícího tercii.

	Fidelma se odpoutala od fascinující podívané, zvedla se a vydala se po dřevěném chodníčku na klášterní zdi zpátky ke schodům, po nichž se sestupovalo dolů do volných klášterních prostor. O kousek dál stála nahoře na zdi známá postava a hleděla dolů na moře. Byla to baculatá sestra Eisten. Byla tak zahleděna na zátoku, že si Fidelmy nevšimla.

	„Krásné ráno, sestro,“ pozdravila ji Fidelma.

	Sestra Eisten sebou trhla a otočila se, ústa překvapením našpulená. Zamrkala a opatrně pozdravila úklonem hlavy.

	„Sestro Fidelmo! Ano, jitro je nádherné.“ V její odpovědi žádná vřelost nebyla.

	„Jak se ti dnes daří?“

	„Je mi dobře.“

	Zdálo se, že se ke strohým jednoslabičným odpovědím nutí. „To je dobře. Máš za sebou ošklivý zážitek. Ten malý chlapec je už v pořádku?“

	Bylo patrné, že sestra Eisten je zmatená. „Malý chlapec?“

	„Ano. Noční můra ho už netrápí?“ Když viděla, že jí sestra Eisten zřejmě ještě stále nerozumí, dodala: „Ten chlapec, co se jmenuje Cosrach. Včera odpoledne jsi ho konejšila.“

	Sestra Eisten rychle zamrkala.

	„Ach… ano.“ Moc jistě to neznělo.

	„Sestro Fidelmo!“

	Když sestra Fidelma slyšela, že ji někdo volá, obrátila se. Byla to mladá sestra Necht, která spěchala po schodech nahoru na chodníček. Zdálo se, že je něčím stísněná, a Fidelma měla zvláštní pocit, že její stísněnost pramení z toho, že zastihla sestru Eisten s Fidelmou.

	„Bratr Rumann je připraven s tebou teď pohovořit, sestro,“ oznámila jí sestra Necht. „Netrpělivě tě očekává v hostinském domě.“

	Fidelma se odmlčela a pohlédla na Eisten. „Opravdu myslíš, že jsi v pořádku?“

	„Všechno je v pořádku, děkuji,“ odpověděla nepřesvědčivě.

	„Tak dobrá, ale kdybys potřebovala spřátelenou duši, stačí přijít za mnou.“

	V irské církvi, na rozdíl od praktik římských, kde se všichni musí ze svých hříchů zpovídat knězi, má každý člověk svého anamcharu, duchovního přítele či spřátelenou duši, jakési druhé já, což je osoba, jíž může důvěřovat. Takový muž či žena není zpovědník, ale spíše důvěrník, duchovní vůdce, který jedná v souladu se zvyklostmi církve v pěti královstvích. Fidelminou spřátelenou duší byla, od té doby, co dosáhla věku způsobilosti k volbě, Liadin z Uí Dróna, její přítelkyně z dětství. Z toho ovšem nikterak nevyplývá, že duchovním přítelem musí být osoba stejného pohlaví. Cólmenle a jiní církevní představitelé si zvolili duchovní přátele opačného pohlaví.

	Eisten okamžitě zavrtěla hlavou.

	„Já už duchovní přítelkyni v tomto opatství mám,“ oznámila nesmlouvavě.

	Sestra Fidelma se neochotně obrátila, aby následovala sestru Necht, a povzdechla si. Sestra Eisten samozřejmě vůbec není v pořádku. Existuje něco, co ji trvale trápí. Už se chystala seběhnout po schodech dolů, když ji zarazil hlas sestry Eisten.

	„Pověz mi, sestro…“

	Fidelma se tázavě obrátila k podmračené mladé řeholnici. Ta stále ještě zachmuřeně zírala na moře.

	„Pověz mi, sestro, může duchovní přítelkyně zradit důvěru?“

	„Pokud to udělá, pak nechápu, jak by mohla být duchovní přítelkyní,“ odpověděla Fidelma bez váhání. „Záleží na okolnostech.“

	„Sestro!“ Necht dole pod schody na ni mávala.

	„Pohovořme si o tom později,“ navrhla Fidelma. Odpovědi se nedočkala a po chvíli váhavě scházela po schodech dolů za sestrou Necht.

	V místnosti, vybavené tak, aby zde Fidelma mohla vést vyšetřování, skutečně netrpělivě čekal statný fer-tighis, správce opatství.

	Fidelma vklouzla na židli proti bratru Rumannovi a stačila si přitom všimnout, že Cass už také zaujal své místo v rohu místnosti. Fidelma se obrátila na sestru Necht. Velice vážila, zda se zachová správně, když mladé sestře dovolí, aby byla přítomna při všech výsleších. Možná jí lze věřit, že si všechno nechá pro sebe; a možná také ne. Nakonec se Fidelma rozhodla, že bude lépe neuvádět ji v pokušení.

	„Teď nebudu nějakou chvíli tvé služby potřebovat,“ řekla zřejmě zklamané novicce. „Jistě máš tady v ubytovně řadu dalších povinností.“

	Bratr Rumann to zřejmě schvaloval.

	„To skutečně má. Je potřeba uklidit pokoje.“

	Když sestra Necht neochotně odešla, Fidelma se obrátila na správce.

	„Jak dlouho jsi správcem opatství, bratře Rumanne?“ zeptala se úvodem.

	Mužova plná tvář se zachmuřila. „Dva roky, sestro. Proč?“

	„Vyhov mi,“ požádala ho Fidelma mile. „Ráda bych se toho o minulosti dozvěděla co nejvíce.“

	Rumann odfrkl, jako by ho to otravovalo.

	„Pak tedy věz, že v tomto opatství sloužím od svého příchodu, tedy od té doby, co jsem dosáhl roku způsobilosti k volbě – a to bylo před třiceti lety.“

	Odříkával svůj životopis strnulým nedůtklivým tónem, jako by si myslel, že Fidelma nemá právo takové otázky klást.

	„Takže je ti sedmačtyřicet let a správcem jsi dva roky?“ Když shrnovala fakta, která uvedl, zněl její hlas nebezpečně sladce.

	„Správně.“

	„Pak musíš o klášteře Ros Ailithir vědět všechno, co se o něm vědět dá?“

	„Všechno.“ Rumann byl se sebou výsostně spokojen. 

	„To je dobře.“

	Rumann se maličko zaškaredil, protože si nebyl jistý, jestli se mu v duchu neposmívá.

	„Co chceš vědět?“ zeptal se nevrle, když mu Fidelma v následujících okamžicích nepoložila další otázku.

	„Opat Brocc tě pověřil, abys vedl vyšetřování Dacánova úmrtí. K jakému zjištění jsi dospěl?“

	„Že byl zavražděn neznámým útočníkem. To je všechno,“ přiznal správce.

	„Začněme tedy tím okamžikem, kdy ti opat sdělil zprávu o Dacánově smrti.“

	„Neřekl mi to opat, ale bratr Conghus.“

	„Kdy to bylo?“

	„Krátce poté, co o svém nálezu řekl opatovi. Potkal jsem ho cestou, když šel informovat bratra Tólu, pomocníka našeho lékaře. Tóla dělal ohledání.“

	„Co jsi udělal?“

	„Šel jsem za opatem a zeptal jsem se ho, co mám dělat.“

	„Nezašel jsi napřed do Dacánova pokoje?“ Rumann zavrtěl hlavou.

	„Co bych tam dělal, dokud Dacánovu mrtvolu neprohlédl Tóla? Pak mě opat požádal, abych se té záležitosti ujal. Teprve potom jsem zašel do Dacánovy světnice. Byl tam bratr Tóla a právě končil ohledání. Řekl, že Dacán byl svázán a několikrát bodnut do hrudi. On a jeho pomocník Martan pak tělo odnesli k dalšímu ohledání.“

	„Vyrozuměla jsem, že ve světnici nebyl nepořádek a že lampa ještě svítila.“

	Rumann souhlasně přikývl.

	„Tóla lampu při odchodu zhasl,“ řekla Fidelma. „Z toho plyne, že jsi místnost opustil předtím, než tělo odnesli.“

	Rumann pohlédl na Fidelmu s jistým respektem.

	„Jsi bystrá, sestro. Opravdu je to tak. Než Tóla skončil s ohledáváním, rychle jsem se v místnosti poohlédl po zbrani nebo po něčem, podle čeho by se dalo zjistit, kdo je vrah. Nic jsem nenašel. A tak jsem odešel těsně předtím, než dal Tóla mrtvolu odnést.“

	„Ty jsi tu místnost pak už znovu neprohlížel?“

	„Ne. Na opatův příkaz jsem světnici zavřel a všechno ponechal v původním stavu. Ostatně jsem tam neviděl nic, co by mi pomohlo odhalit viníka. Ale opat soudil, že bude patrně třeba vést další vyšetřování.“

	„Doléval jsi někdy během této doby do lampy olej?“

	Rumann po této otázce překvapeně zvedl obočí.

	„Proč bych to dělal?“

	„Na tom nezáleží,“ usmála se Fidelma spěšně. „Co se dělo pak? Jak jsi vedl ošetřování?“

	Rumann si zamyšleně mnul bradu.

	„Té noci jsem já sám a sestra Necht v ubytovně nocovali, a musím říct, že jsme tvrdě spali, dokud nás neprobudil zvon. S námi tam tehdy nocoval jen jediný host a ten také nic neviděl ani neslyšel.“

	„Kdo to byl? Zdržuje se ještě v klášteře?“

	„Ne. Vlastně to nebyl nikdo… Prostě pocestný. Jmenoval se Assíd z Uí Dego.“

	„Aha.“ Vzpomněla si, že to jméno opat zmiňoval. Assíd z Uí Dego. „Oprav mě, jestli se mýlím, Rumanne, ale klan Uí Dego sídlí v Laiginu severně od Faerny, je to tak?“

	Zaskočený Rumann se zavrtěl.

	„Asi ano,“ připustil. „Možná by tě přesněji mohl informovat bratr Midach.“

	„Proč bratr Midach?“ To Fidelmě připadalo zajímavé.

	„No, často ty končiny navštěvoval,“ řekl Rumann na svou obhajobu. „Myslím, že se přímo tam nebo někde poblíž narodil.“

	Fidelma si podrážděně povzdechla. Zdálo se, že pokaždé, když při tomto vyšetřování objeví temnou stopu, narazí na Laigin.

	„Pověz mi o tom pocestném, o tom Assídovi, něco bližšího.“

	„Vlastně není co říci. Odplul pobřežní barcou. Myslím, že to byl kupec, možná obchodoval podél pobřeží. Odplul s odpoledním přílivem toho dne, co byl Dacán zabit. Ale až poté, co jsem ho důkladně vyslechl.“

	„A on tě ujistil, že nic neslyšel ani neviděl?“

	„Správně.“

	„Skutečnost, že Assíd byl z Laiginu a že Laigin hraje v celé záležitosti významnou roli, jistě dostatečně napovídá, že zde měl být až do dalšího výslechu zadržen?“

	Rumann zavrtěl hlavou.

	„Jak jsem to měl tehdy vědět? Na základě čeho by tu mohl být ten člověk zadržen? Naznačuješ snad, že svého krajana zavraždil on? Ostatně nejen bratr Midach, ale ještě několik dalších bratrů a sester v tomto opatství pochází rovněž z Laiginu.“

	„Nejsem tu proto, abych něco naznačovala, Rumanne,“ vyjela na něho Fidelma, kterou jeho klid dráždil. „Jsem tu proto, abych věc vyšetřila.“

	Obtloustlý mnich poposedl a polkl naprázdno. Nebyl zvyklý na to, že by ho někdo okřikoval.

	Naproti tomu Fidelma okamžitě své podrážděnosti zalitovala a v duchu připustila, že správce mohl těžko jednat jinak. Na základě čeho by zde mohl být Assíd z Uí Dego držen? Žádný důvod nebyl. Ovšem odpověď na otázku, kdo zprávu o Dacánově smrti doručil do Faerny, byla teď jasná.

	„Pokud jde o toho Assída,“ pokračovala teď Fidelma přátelštějším tónem, „co tě vede k domněnce, že to byl kupec?“

	Na Rumannově tváři se objevil nic neříkající výraz.

	„Kdo jiný než kupec by se plavil v barce podél pobřeží a žádal o pohostinství v našem hostinském domě? Na tom není nic neobvyklého. Často tady nocují kupci jako je on.“

	„Posádka patrně přespala na palubě?“

	„Myslím, že ano. Každopádně tady nenocovali.“

	„Tak si říkám, proč tam nezůstal s nimi a hledal nocleh tady?“ uvažovala Fidelma. „V které místnosti jste ho ubytovali?“

	„V té, co je teď sestra Eisten.“

	„Znal se s Dacánem?“

	„Řekl bych, že ano. Vzpomínám si, že se spolu přátelsky pozdravili. To bylo toho večera, co Assíd dorazil. Myslím, že je to přirozené, když byli oba z Laiginu.“

	Fidelma potlačila rozmrzelost. Jak může tu záhadu objasnit, když hlavní svědek zmizel ze scény. Cítila, že se jí zmocňuje pocit marnosti.

	„Nezeptal ses později Assída na jeho vztah k Dacánovi?“

	Rumann byl dotčen a zavrtěl hlavou.

	„Proč bych se měl zajímat o jeho vztah k Dacánovi?“

	„Řekl jsi, že se přátelsky pozdravili, z čehož plyne, že se dobře znali, tedy nikoli pouze z doslechu.“

	„Neměl jsem nejmenší důvod ptát se, jestli byl Assíd Dacánovým přítelem.“

	„Jak jinak bys mohl najít vraha, než tak, že kladeš takové otázky?“ pravila Fidelma kysele.

	„Já nejsem dálaigh,“ ohradil se Rumann pobouřeně. „Byl jsem požádán, abych vyšetřil, jak se stalo, že byl Dacán v našem hostinském domě zabit, a ne abych vedl právní vyšetřování.“

	Na tom něco bylo. Rumann nebyl školený vyšetřovatel. Fidelma to zkroušeně uznala.

	„Promiň,“ omlouvala se. „Prostě mi řekni všechno, co tom člověku víš.“

	„Přišel den předtím, než byl Dacán zavražděn, a odešel, jak už jsem řekl, toho dne. Požádal o jeden nocleh. Jeho barca kotvila v zátoce a patrně se zabýval obchodem. To je vše, co vím.“

	„Dobře. Nikdo další v té době v ubytovně nebyl?“

	„Ne.“

	„Přístup do ubytovny ze všech klášterních budov je volný?“

	„Jak jsi sama viděla, sestro, uvnitř opatství žádná omezení neexistují.“

	„Takže dovnitř mohl vejít a Dacána zabít kdokoliv z mnoha stovek žáků stejně jako mnichů?“

	„To mohl,“ připustil Rumann bez váhání.

	„Sblížil se Dacán s někým během svého pobytu zde? Měl obzvlášť dobré přátele, ať už mezi mnichy nebo mezi žáky?“

	„Vlastně se tu s ním nepřátelil vůbec nikdo. Ani opat. Ctihodný Dacán patřil k lidem, kteří si vůči všem udržují odstup. Rozhodně to nebyl člověk naladěný přátelsky. Byl to asketa, jehož všechny světské radovánky nechávaly lhostejným. Já si někdy večer rád odpočinu u deskové hry, ať už je to brandubh nebo fidchell. Jednou jsem ho pozval, aby přišel na pár partií, ale odmítl, jako bych mu nabízel odpustek za rouhání.“

	Tak tohle je, pomyslela si Fidelma, alespoň jedna věc, na níž se shodují všichni, jichž se na Ctihodného Dacána ptala. Nebyla to duše přátelská.

	„Takže v celém opatství nebyl vůbec nikdo, s nímž hovořil častěji než s ostatními?“

	Rumann výmluvně pokrčil rameny.

	„Když nepočítáme naši knihovnici, sestru Grellu. S tou mluvíval, podle mého názoru proto, že velice často bádal v knihovně.“ Fidelma zamyšleně pokývala hlavou.

	„Ano, ano, slyšela jsem, že přišel do Ros Ailithir studovat určité texty. Zajdu za sestrou Grellou později.“

	„A samozřejmě také přednášel,“ dodal Rumann. „Učil historii.“

	„Můžeš mi říct, kdo byli jeho žáky?“

	„Ne. To si musíš promluvit s našim fer-leginn, hlavním profesorem, což je bratr Ségán. Bratr Ségán má pod kontrolou všechno, co se týká zdejšího studia. Tedy, jako zástupce opata Brocca, samozřejmě.“

	„Dá se předpokládat, že při výuce žáků musel Ctihodný Dacán hodně psát?“

	„Také bych myslel,“ řekl skromně Rumann. „Často jsem vídal, jak nese rukopisy, a samozřejmě své voskové tabulky. Bez těch nedal ani ránu.“

	„V tom případě,“ Fidelma položila otázku s velkým důrazem, „jak to, že jsme v jeho světnici žádné rukopisy ani použité psací tabulky nenašli?“

	Bratr Rumann na ni nechápavě zíral.

	„Nenašli?“ zeptal se udiveně.

	„Ne. Našli jsme tam pouze tabulky, které byly dočista vyhlazené, a dosud nepoužitý pergamen.“

	Správce domu opět pokrčil rameny. To gesto mu bylo zřejmě vlastní.

	„To mě překvapuje. Možná že všechno, co napsal, ukládal v knihovně. Ale stejně nechápu, co to má společného s jeho smrtí.“

	„A nemáš tušení, co tady Dacán vlastně studoval?“ Fidelma se neobtěžovala s odpovědí na jeho nevyslovenou otázku. „Věděl někdo, proč přišel právě sem do Ros Ailithir?“

	„Není mou povinností strkat nos do záležitostí druhých lidí. Stačí, že Dacán přišel s doporučením krále Cashelu a že s jeho pobytem zde souhlasil můj opat. Pokoušel jsem se, tak jako ostatní, se s ním spřátelit, ale, jak už jsem řekl, nebyl to přátelský člověk. Po pravdě řečeno, sestro, asi bych měl přiznat, že když Dacán odešel na Onen svět, tady v opatství ho nikdo neoplakával.“

	Fidelma se k němu zaujatě naklonila.

	„Žila jsem v domnění, že Dacána, třebaže to byl člověk asketický, všichni lidé milovali a uctívali ho jako muže velké svatosti.“ Bratr Rumann pohrdavě sešpulil rty.

	„Taky jsem to slyšel – a možná že to tak opravdu bylo – v Laiginu. Nemohu říct nic jiného, než že tady v Ros Ailithir byl vítán, ale naše srdečné přijetí neopětoval. A tak jsme ho nechali být, ať dělá, co umí. Vždyť se ho bála i ta mladá sestra Necht.“

	„Vážně? A proč?“

	„Zřejmě patřil k lidem, jejichž chlad v lidech vyvolává strach.“

	„Domnívala jsem se, že jeho pověst světce sahá i za hranice Laiginu. Na mnoha místech se o něm a o jeho bratru Noé mluví tak, jak by se mluvilo o Colmcillovi, Brendanovi nebo Endovi.“

	„Říkat můžeme jen to, co vidíme, sestro. Někdy se člověk těší nezasloužené pověsti.“

	„Pověz mi, tahle nechuť vůči Dacánovi…“

	Bratr Rumann zavrtěl hlavou a přerušil ji.

	„Lhostejnost, sestro. Lhostejnost, nikoli nechuť, neboť neexistovaly žádné důvody k vyvolání tak přesné odezvy, jakou je nechuť.“

	Fidelma chápavě pokývala hlavou.

	„Tak dobře. Lhostejnost, chceš-li. Podle tvého odhadu, nemyslíš, že by to stačilo vzbudit v někom takové pocity, aby ho chtěl zabít?“

	Správce přimhouřil oči v masité tváři.

	„Někdo zdejší? Naznačuješ snad, že ho zabil někdo z našich bratrů v Ros Ailithir?“

	„Možná dokonce někdo z jeho žáků, který nesnášel jeho způsoby? Takové věci se už staly.“

	„Tedy, já jsem o ničem takovém neslyšel. Žáci si svého mistra váží.“

	„Za obvyklých okolností,“ souhlasila. „Vražda, a tu jsme zde prokázali, je zcela nepřirozený zločin. Ať sledujeme kteroukoli cestu, musíme dospět k závěru, že tento čin jistě spáchal někdo z tohoto společenství. Ano, někdo z tohoto společenství,“ zopakovala důrazně.

	Bratr Rumann na ni hleděl s vážnou tváří a sevřenými rty.

	„Nemám, co dalšího bych k tomu řekl. Nebyl jsem požádán o nic jiného, než abych vyšetřil okolnosti jeho smrti, a to jsem udělal. Co jiného jsem mohl dělat? Nemám zkušenosti, jaké má dálaigh.“

	Fidelma rozhodila ruce v uklidňujícím gestu.

	„Já nekritizuji, bratře Rumanne. Ty máš své povinnosti a já zase své. Ocitli jsme se v choulostivé situaci, nejenže musíme vyšetřit vraždu, ale zároveň také zabránit válce.“

	Bratr Rumann hlasitě popotáhl.

	„Chceš-li znát můj názor, nic bych za to nedal, že celou tu záležitost spunktoval Laigin. Čas od času se vždy znovu dožadují, aby jim shromáždění nejvyššího krále v Taře vrátilo Osraige. Pokaždé bylo rozhodnuto, že Osraige je zákonitou součástí Mumanu. A teď najednou tohle!“ Vystřelil paže do vzduchu.

	Fidelma si správce se zájmem prohlížela.

	„Kdy jsi dospěl k tomuto názoru, bratře Rumanne?“ zeptala se vlídně.

	„Pocházím z Corco Loígde, jsem tedy Mumaňan. Když jsem se doslechl, jakou cenu cti požaduje mladý Fianamail za Dacánovu smrt, hned mě napadlo, že se jedná o spiknutí. Před chvílí jsi měla pravdu.“

	Při pohledu na rozhněvaného Rumanna Fidelma pozvedla obočí.

	„Pravdu? A v čem?“

	„Že mi měl být ten kupec, ten Assíd, hned podezřelý. Možná že je to vrah a já ho nechal odejít.“

	Chvílí na něho zírala a pak řekla: „Ještě něco, bratře. Jak ses dozvěděl, co Laigin požaduje jako cenu cti?“

	Rumann zamrkal. „Jak? Opat teď o ničem jiném nemluví.“

	Po odchodu bratra Rumanna zůstala Fidelma chvíli sedět mlčky. Pak si uvědomila, že Cass ještě stále čeká, až ho osloví. Obrátila se k němu a unaveně se usmála.

	„Zavolej sestru Necht, Cassi.“

	O chvíli později v odpověď na hlas ručního zvonku vešla dovnitř horlivá mladá sestra. Byla jasné, že se zabývala drhnutím podlah v hostinském domě a vyrušení jí přišlo vhod.

	„Slyšela jsem, že jsi se Ctihodného Dacána bála,“ řekla Fidelma bez úvodu.

	Na okamžik jako by sestře Necht zmizela všechna krev z tváře.

	„Ano, bála jsem se ho,“ připustila.

	„Proč?“

	„Jako novicka jsem měla za úkol pečovat o hosty v ubytovně a starat se o jejich potřeby. Ctihodný Dacán se mnou zacházel jako s nevolnicí. Dokonce jsem bratra Rumanna požádala, jestli by mě nemohl po tu dobu, co zde bude Dacán pobývat, této služby zprostit.“

	„Tos ho musela mít opravdu nerada.“

	Sestra Necht sklopila hlavu.

	„Já vím, že je to proti přikázání, ale je to pravda, neměla jsem ho ráda. Vůbec jsem ho neměla ráda.“ 

	„Ale přesto tě té služby nezprostili?“ 

	Necht zavrtěla hlavou. „Bratr Rumann řekl, že to musím přijímat jako vůli Boží a že skrze toto protivenství získám sílu pracovat pro našeho Pána.“

	„Říkáš to, jako bys tomu nevěřila,“ podotkla Fidelma vlídně.

	„Žádnou sílu jsem nezískala. Moje nechuť vůči němu jen ještě vzrostla. Byly to hrozné časy. Ctihodný Dacán mě kritizoval, že špatně uklízím jeho světnici. Nakonec jsem se ji už vůbec nenamáhala uklízet. A pak mě taky pořád posílal na pochůzky ve dne i v noci, jak se mu zlíbilo. Byla jsem hotová otrokyně.“

	„Takže když umřel, slzy jsi neronila?“

	„Já tedy ne!“ zvolala sestra důrazně. Pak si uvědomila, co řekla, a zrudla. „Chtěla jsem říct…“

	„Myslím, že vím, jak jsi to myslela,“ ujistila ji Fidelma. „Pověz mi, měla jsi té noci, co Dacán zemřel, službu?“

	„Měla jsem službu každou noc. Bratr Rumann by ti to potvrdil. Byla to moje výslovná povinnost.“

	„Viděla jsi té noci Dacána?“

	„Samozřejmě. On a ten kupec Assíd byli tady v hostinském domě jedinými hosty.“

	„Prý se spolu znali?“ Fidelma svůj postřeh formulovala jako otázku.

	Sestra Necht přisvědčila.

	„Nemyslím si ale, že byli přátelé. Slyšela jsem, jak se Assíd po večeři s Dacánem hádal.“

	„Oni se hádali?“

	„Ano. Dacán odešel do své světnice. Obvykle si s sebou bral nějaké knihy, které studoval před completou, to je poslední bohoslužba na konci dne. Šla jsem kolem jeho dveří a slyšela jsem, jak se přou.“

	„Jsi si jistá, že to byl Assíd?“

	„Kdo jiný by to mohl být? Nikdo jiný v domě nebyl.“

	„Takže se hádali. Nevíš kvůli čemu?“

	„To nevím. Nemluvili hlasitě, ale důrazně. A hněvivě.“

	„Co to Dacán toho večera studoval?“ vraštila čelo Fidelma. 

	„Bylo mi řečeno, že z jeho světnice se nic neodnášelo. Ale v místnosti jsem nenašla ani knihy, ani žádný Dacánův rukopis.“

	Sestra Necht pokrčila rameny a neodpověděla.

	„Kdy jsi Dacána viděla naposled?“

	„Právě jsem se vrátila z complety, když mě Dacán zavolal a řekl mi, abych mu přinesla džbán studené vody.“

	„Byla jsi pak ještě u něho v místnosti?“

	„Ne. Vyhýbala jsem se mu, jak to šlo. Odpusť mi, že hřeším, sestro, ale já ho nenáviděla, jinak se to říct nedá.“ Mladá novicka se zatvářila provinile.

	„Nepovíš bratru Rumannovi, že jsem hřešila nenávistí?“ ptala se naléhavě.

	„Ne. Ty ses Dacána bála. Nenávist je pouze důsledkem tohoto strachu; abychom nenáviděli, musíme se toho druhého bát. Je to ochranná clona, kterou se brání ti, kdo jsou zastrašovaní. Ale pamatuj na to, sestro, že pocit nenávisti často vede k potlačení spravedlnosti. Snaž se Dacánovi po smrti odpustit jeho poručníkování a pochopit vlastní strach. A teď můžeš jít.“

	„Určitě nemohu udělat nic dalšího?“ zeptala se Necht, když se váhavě zastavila ve dveřích. Vrátila se jí dřívější horlivost, jako by doznání vlastní nenávisti vůči Dacánovi jejího ducha rozjařilo.

	Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Zavolám tě, až budu potřebovat,“ ujistila ji.

	Když odešla, Cass se zvedl a šel si sednout na židli, kterou Necht uvolnila. Soucitně hleděl na Fidelmu.

	„Moc se to nedaří, že? Vidím samý zmatek.“

	Fidelma protáhla tvář.

	„Pojď se na chvíli projít po mořském břehu, Cassi. Potřebuji si provětrat hlavu.“

	Prošli mezi jednotlivými budovami opatství k bráně, odkud se vinula dolů k písečnému břehu úzká pěšina. Bylo pořád ještě krásně, a moře pořád ještě trochu bouřilo, takže se kotvící lodě pohupovaly. Fidelma se nadechla slaného vzduchu a se spokojeným povzdechem jej hlasitě vydechla.

	Cass ji tiše a pobaveně sledoval.

	„Už je to lepší,“ oznámila a vrhla na něho rychlý pohled. „Čistí to hlavu. Musím přiznat, že tohle je nejobtížnější vyšetřování, které mě potkalo. Ve všech ostatních případech, které jsem řešila, byli všichni svědci na jednom místě. Všichni podezřelí byli pohromadě. A na místě činu jsem byla za pár hodin, ne-li za pár minut, a zločin byl proveden takovým způsobem, že se důkazy nemohly vypařit.“

	Cestou podél mořského břehu srovnal Cass své kroky s jejími kratšími.

	„Teď začínám chápat některé obtíže, které má taková dálaigh, sestro. Myslel jsem si, že jim všeho všudy stačí vyznat se v zákonech.“

	Fidelma se nenamáhala odpovědět.

	Na břehu míjeli rybáře, kteří vykládali ranní úlovek z loděk podobných kanoím, jimž místní lidé říkali naomhóg; byly to čluny s proutěnými kostrami, potažené kůží, obarvenou dubovou kůrou, zvanou codal, a sešitou koženými řemínky. Čluny se snadno ovládaly a byly tak lehké, že k přenesení největšího z nich stačili tři muži. Plavily se na vzdouvajícím se moři a obratně klouzaly i po nejdivočejších vlnách.

	Fidelma zůstala stát a pozorovala, jak se dvě takové lodice blíží ke břehu a táhnou za sebou obrovského mrtvého mořského tvora.

	Žraloka obrovského viděla Fidelma v životě předtím jen jednou, a nyní předpokládala, že onen mrtvý tvor je právě žralok.

	Cass nic takového neviděl nikdy v životě a dychtivě se nakláněl, aby si zvíře prohlédl.

	„Slyšel jsem takový příběh o blahoslaveném Brendanovi, který prý jednou během velké cesty přistál na zádech takovéhoto monstra v domnění, že je to ostrov. Ale tohle zvíře, i když je tak obrovské, jako ostrov nevypadá,“ volal na ni přes rameno.

	Fidelma jeho vzrušení sdílela.

	„Ta ryba, na jejímž hřbetě Brendan přistál, byla prý mnohem větší. Když Brendan a jeho druzi usedli a rozdělali oheň, aby si uvařili večeři, ryba ucítila žár a ponořila se do moře a oni měli co dělat, aby v člunu zachránili holé životy.“

	Starší rybář, který vyslechl, co říká, moudře přikyvoval.

	„To je pravdivý příběh, sestro. Ale jestlipak jsi někdy slyšela o velrybě Rosault, která žila za časů Colmcillových?“

	Fidelma s úsměvem zavrtěla hlavou, neboť věděla, že staří rybáři přebírají dávné dobré příběhy, které se pak často za nocí vyprávějí u ohňů.

	„Jako kluk jsem někdy rybaříval u Connachtu,“ pokračoval stařec, nečekaje na vyzvání. „Lidi z Connachtu mi řekli, že ve vnitrozemí je posvátná hora, které se po blahoslaveném světci říká Croagh Patrick. A tam, na úpatí té hory, je pláň Muir-iasc neboli ‚mořská ryba‘. Víte, jak přišla k tomu jménu?“

	„Tak nám to pověz,“ vybídl ho Cass, věda, že nic jiného ani říci nemůže.

	„To jméno dostala proto, že se do ní otisklo velké tělo rosaulta, kterého za strašné bouře vyvrhlo moře na břeh. Zvíře zůstalo na pláni ležet, rozkládalo se a smrduté výpary, stoupající z mrtvého těla a šířící se po krajině, přivodily velkou morovou ránu. Ta pak zabíjela lidi i zvířata bez rozdílu. V moři je mnoho takových tvorů, sestro. Mnoho takového, co nás ohrožuje.“

	Fidelma vrhla kvapný pohled na laiginskou válečnou loď.

	„A zdaleka nejde vždy jen o obyvatele hlubin,“ dodala tiše.

	Starý rybář sledoval její pohled a krátce se zasmál.

	„Myslím, že máš pravdu, sestro. A řekl bych, že rybáři z Corco Loígde budou možná muset jednoho dne vrhat svá kopí na mnohem podivnější tvory, než je chudák žralok obrovský.“

	Obrátil se a s úlevou zabodl svůj stahovací nůž do mrtvého obra.

	Fidelma kráčela dál po pobřeží.

	Cass spěchal za ní. Chvíli kráčeli mlčky a potom Cass poznamenal: „Ve vzduchu to už páchne válkou, sestro. To nevěstí nic dobrého.“

	„Já na to nezapomínám,“ odpověděla suše. „Zázraky ovšem dělat neumím, i když to můj bratr ode mne očekává.“

	„Možná že se musíme s touto válkou smířit jako s naším osudem. S tím, že k ní skutečně dojde.“

	„Osud!“ Fidelma se zlobila. „Nevěřím na to, že věci jsou dány předem, i když si to někteří naši věnci myslí. Tvrzením, že vše je předem dáno, tyran pouze omlouvá své zločiny a slaboch zase to, že tyranovi neodporuje.“

	„Jak můžeš změnit to, co je nevyhnutelné?“ zeptal se Cass.

	„Tak, že si nejprve řekneš, že to nevyhnutelné není, a pak uděláš vše, aby to bylo jinak!“ odpověděla energicky.

	Jestli tu bylo něco, co v této chvíli opravdu nemohla potřebovat, pak to byl člověk přesvědčený o tom, že věci jsou nevyhnutelné. Sofoklés jednou napsal, že ti, které vyvolili bohové, se musí narodit silní duchem. Vymluvit se na meze, které člověk sám sobě vnutí, a pak to prostě svede na osud, taková filozofie byla Fidelmě cizí. Víra v osud je prostě výmluva, která nás zbavuje nutnosti vlastní volby.

	Cass zvedl ruku a otevřel ji na znamení, že se vzdává.

	„Zastáváš chvályhodnou filozofii, Fidelmo. Někdy však…“

	„Tak dost!“

	V jejím hlase zazněl tón, který přiměl mladého válečníka, aby umlkl. Uvědomil si, jak je tato mladá dálaigh soudního dvora náhle zranitelná. Colgú z Cashelu složil na bedra své sestry velkou odpovědnost – možná až přespříliš velkou. Cassovi se to jevilo tak, že Dacánova smrt je záhadou, která nikdy nebude objasněna. Bylo by lepší připravovat se na válku s Laiginem, než mařit čas rozmotáváním tohoto zamotaného a nerozmotatelného klubka záhad.

	Fidelma se náhle posadila na kámen a zahleděla se na moře, zatímco Cass stál netrpělivě vedle ní. Jak v duchu o věcech přemýšlela, pokoušela se vzpomenout si, co jí to jednou řekl její starý mistr, brehon Morann z Tary.

	„Je lepší zeptat se dvakrát, než jednou zabloudit, dítě,“ pravil, když se jí nepodařilo při jednom duchovním cvičení pochopit jeho odpověď.

	Jakou otázku nepoložila; význam jaké odpovědi podcenila?

	Cass se polekal, když po chvilce Fidelma vyskočila a znechuceně vybuchla.

	„Musela jsem si sedět na rozumu!“ oznámila.

	„Pročpak?“ zeptal se, vida, že rychle rázuje zpátky k opatství.

	„Tady jsem bědovala nad neproveditelností úkolu ještě dřív, než jsem se do něj pustila.“

	„Myslím, že jsi začala velice dobře.“

	„Pouze jsem se klouzala po povrchu,“ odpověděla. „Položila jsem pár otázek, ale dosud jsem nezačala hledat pravdu. Pojď, čeká nás spousta práce!“

	Rychle došli k opatství, prošli bránou a pokračovali v cestě po dlážděných nádvořích. Tu a tam se někdo ze skupinky studentů a řeholních učitelů, stojících s hlavami u sebe, odvrátil od svého hloučku a kradmo si ji prohlížel, neboť novina o důvodech jejího pobytu zde se v opatství rychle rozšířila. Nevšímala si jich a rychle mířila k hlavní bráně, kde zahlédla osobu, kterou hledala – horlivou mladou sestru Necht.

	Právě na ni chtěla zavolat, když Necht zvedla oči a uviděla Fidelmu. Rozběhla se k ní zcela nedůstojnou rychlostí.

	„Sestro Fidelmo,“ volala, sotva dechu popadajíc. „Chtěla jsem tě jít hledat. Bratr Tóla mě požádal, abych ti předala tenhle balíček. Je od bratra Martana.“

	Podala Fidelmě cosi zabaleného v pytlovině. Fidelma od ní balíček převzala a rozbalila jej. Uvnitř bylo několik dlouhých pruhů plátna, zřejmě utržených z většího kusu látky. Odhadla, že temně hnědé skvrny na nich jsou zřejmě stopy krve. Vlastní látka byla pestře zdobená barvou, a to červenou a modrou. Látka se třepila a na první pohled byla chatrná. Fidelma vzala jeden pruh látky za oba konce a lehce potáhla. Látka se roztrhla jakoby nic.

	„Jako pouta by byla nejspíš k ničemu,“ podotkl Cass.

	Fidelma jeho poznámku ocenila pohledem.

	„Máš pravdu,“ odpověděla zamyšleně, hadříky opět zabalila do pytloviny a uložila do svého vaku. „A teď, sestro Necht, potřebuji, abys mě zavedla do knihovny za sestrou Grellou.“

	K jejímu překvapení děvče zavrtělo hlavou.

	„To nejde, sestro.“

	„Ale, copak ti v tom brání?“ zeptala se Fidelma podrážděně.

	„Nic. Ale opat mě také požádal, abych tě našla a přivedla tě k němu. Říkal, že s tebou musí okamžitě mluvit.“

	„Dobrá,“ pravila Fidelma váhavě, „když si opat Brocc se mnou přeje mluvit, nesmím ho zklamat. Ale k čemu ta naléhavost?“

	„Před deseti minutami přijel na pozvání opata Brocca náčelník Corco Loígde, Salbach. Náčelník je, jak se zdá, velice rozzlobený.“
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	Fidelma a Cass kráčeli za sestrou Necht, která je vedla k opatovým komnatám. Po chvilce si mladá novicka všimla, že za ní jde i Cass. Zůstala stát a rozpačitě se na něho zahleděla.

	„Co je zase?“ zeptala se Fidelma.

	„Měla jsem přivést pouze tebe, sestro,“ vysvětlovala a nejistě se dívala po Cassovi.

	„Dobrá,“ povzdechla si Fidelma, „tak na mě počkej v ubytovně, Cassi.“

	Vysoký válečník se zklamaně uculil a zůstal stát, zatímco Fidelma v patách sestry Necht pokračovala v cestě. Širokoplecí děvče bylo zřejmě rozčilené a pospíchalo, zatímco Fidelma kráčela volnějším krokem. Novicka se musela občas zastavit a počkat na ni. Fidelma zavrhla jakýkoliv spěch, nehodlala předstoupit před opata a náčelníka uhoněná a bez dechu.

	„Tak to stačí, Necht,“ řekla nakonec Fidelma, kterou děvče popuzovalo neúnavnou snahou dohnat ji ke spěchu. „Odtud už k opatovi trefím sama, klidně mě můžeš opustit.“

	Sestra se zarazila a zdálo se, že začne protestovat, ale Fidelma rozmrzele povytáhla obočí. Tento výraz stačil novicku odradit od možných námitek, které se jí draly na jazyk. Poslušně přikývla a šla svou cestou.

	Fidelma přešla dlážděné nádvoří a vstoupila do budovy z žulových kvádrů, v níž se nacházely opatovy komnaty. Vstoupila do malé šeré síně a zamířila ke schodišti, vedoucímu do druhého patra, kde byla opatova pracovna, když vtom se ve tmě na úpatí schodiště pohnul jakýsi stín.

	„Sestro?“

	Fidelma zůstala stát a zvědavě se na stín zahleděla. Ta postava jí byla známá.

	„To jsi ty, Cétachu?“

	V kalném světle se k ní chlapecká postava blížila. Fidelma si všimla jeho napjatého těla, držení hlavy a ramen.

	„Musím s tebou mluvit,“ zašeptal černovlasý mládeneček, jako by se bál, že ho někdo může zaslechnout.

	Fidelma zachmuřeně svraštila obočí.

	„Teď se to nehodí. Jdu právě k opatovi. Sejdeme se později…“

	„Ne, počkej!“ Zvýšil hlas k nářku téměř zoufalému. Fidelma cítila, jak Cétach prosebně svírá její paži. „Co se děje? Čeho se bojíš?“

	„U opata je Salbach, náčelník klanu Corco Loígde.“

	„Já vím,“ řekla Fidelma. „Ale z čeho máš takový strach, Cétachu?“

	„Až s ním budeš mluvit, nezmiňuj se o mně, ani o bratrovi.“ Fidelma se pokoušela číst v chlapcově tváři, rozmrzelá, že stín zastírá jeho výraz.

	„Ty se Salbacha bojíš?“

	„To je dlouhá historie – teď ti ji nemohu vyprávět, sestro. Prosím, nezmiňuj se o nás. Neříkej ani, že nás znáš.“

	„Proč? To máš ze Salbacha takový strach?“ Chlapec jí stiskl paži ještě pevněji.

	„Pro všechno na světě, sestro!“ V jeho hlase byla patrna taková bázeň, že ho Fidelma konejšivě popleskala po rameni.

	„Tak dobrá,“ řekla, „máš můj slib. Ale až tady skončím, musíme si promluvit a ty mi vysvětlíš, o co jde.“

	„Slibuješ, že se o nás nezmíníš?“

	„Slibuji,“ odpověděla vážně.

	Chlapec se prudce obrátil a zmizel ve stínu a zmatená Fidelma, kterou tam zanechal, jen zachmuřeně zírala.

	Ještě chvíli vyčkávala, pak si povzdechla a vydala se po schodech vzhůru.

	Opat Brocc na ni netrpělivě čekal. Zřejmě přecházel před svým pracovním stolem, a když vešla, zůstal stát. Její zrak okamžitě padl na postavu, pohodlně rozvalenou v křesle před velkým krbem, hořícím v opatově pracovně. Muž byl pohodlně opřený v dřevěném vyřezávaném křesle, jež bývalo obvykle vyhrazeno opatovi, pohupoval jednou nohou, přehozenou přes opěrku křesla, a v ruce držel velký pohár vína. Byl to pohledný muž s vlasy černými jako gagát, které kontrastovaly s bílou pletí a ledově modrýma očima. Mohlo mu být něco přes třicet. V hubené tváři měl cosi saturnského. Oděv svědčil o jeho bohatství, neboť byl z jemně tkaného hedvábí a plátna, a šperky představovaly malé jmění. Meč a dýka, které měl při sobě, odpovídaly společenskému postavení ceile neboli svobodného příslušníka královského klanu. To vše Fidelma obsáhla jediným pohledem, ale jedna věc jí během této přehlídky obzvlášť padla do oka: pohled náčelníkových studených modrých očí byl pronikavý a vychytralý. Salbach byl mazaný a úskočný chlapík.

	„Ach, Fidelma!“

	Když vešla, opatovi se zřejmě ulevilo.

	„Prý jsi pro mě poslal, Broccu,“ řekla a zavřela za sebou dveře.

	„Ano, poslal. Tohle je Salbach, náčelník Corco Loígde.“

	Fidelma se k náčelníkovi obrátila čelem. Když se muž neobtěžoval vstát, nýbrž zůstal rozvalený sedět a okázale pomalu usrkával víno, pevně sevřela rty.

	„Sestra Fidelma z Kildare je moje příbuzná, Salbachu,“ řekl opat nervózně, když viděl, jak se na Fidelmině čele kupí mračna.

	Selbach se po ní chladně podíval přes okraj svého poháru.

	„Tak ty jsi prý dálaigh,“ řekl. Tónem svého hlasu naznačoval, že ho toto zjištění pobavilo.

	„Jsem Fidelma z rodu Eóganachtů z Cashelu a sestra Colgúa, následníka trůnu v Mumanu,“ odpověděla ledově. „Jsem školená právnička na úrovni anruth.“

	Salbach jí pohled oplatil bez mrknutí oka. Pak opatrně odložil pohár, okázale pomalu se zvedl z křesla a postavil se před ní. Neelegantně se uklonil tak, že pohodil hlavou.

	Fidelma mu musela dát najevo, že způsob, jímž ji pozdravil, ji pobuřuje. K tomu, aby ji respektoval jako sestru dědice trůnu v tomto království, ji nevedla ješitnost; a nebyla to domýšlivost, která ji přiměla k upozornění, že dosáhla hodnosti anruth, jež stojí pouze o jeden stupeň níže, než je hodnost nejvyšší, jakou mohou učiliště pěti království udělit. To, že si vynutila tradiční ‚porci pro hrdinu‘ – legendární irští náčelníci ji vlastnoručně servírovali vítězi zápasu – tedy hold, jenž příslušel jejímu postavení, způsobila Salbachova neúcta k ní, kterou považovala za urážku svého pohlaví. Ale i ve chvíli, kdy dala průchod svým emocím, si připomněla slova svého učitele, brehona Moranna: „Respekt vyvolaný strachem není projevem úcty. Vlk může budit respekt, ale nikdy není milován.“ V zásadě Fidelma na společenské konvence nedbala, pokud lidé projevovali úctu a uznání jeden k druhému jakožto lidské bytosti. Ovšem když narazila na jednotlivce, kteří neprojevovali žádný přirozený respekt, cítila, že jim musí pro výstrahu dát za vyučenou. A Salbach, jak se zdálo, uznával pouze sebe sama.

	„Omlouvám se, Fidelmo z Cashelu,“ řekl tónem, který, jak cítila, činil jeho slova bezcenná. „Nevěděl jsem, že jsi Colgúova příbuzná.“

	Fidelma usedla a tvářila se netečně.

	„Proč by mělo dobré mravy diktovat mé příbuzenství?“ zeptala se klidně.

	Opat Brocc spěšně zakašlal.

	„Fidelmo, Salbach se dostavil na moji výzvu.“

	Fidelma cítila, jak si ji Salbachovy studené modré oči znovu zkoumavě prohlížejí. Opět se rozvalil v křesle a napil se vína. Jako by měl na očích jakési klapky či čepičky, jež lovci nasazují dravým ptákům. Jeho oči jí připomínaly oči káněte, bez mrknutí upřené na kořist těsně předtím, než se na ni dravec střemhlav vrhne a uchvátí ji.

	„To je dobře,“ řekla Fidelma. „Čím dříve ten zločin, spáchaný v Rae na Scríne, projednáme, tím lépe.“

	„Zločin? Bylo mi řečeno, že vesnici přepadlo pár vystrašených pověrčivých lidí, kteří se báli moru v Rae na Scríne. Chtěli lidi odtamtud vyhnat do hor, a proto vesnici zapálili, aby se mor nemohl šířit. Pokud to byl zločin, byl spáchán ze strachu a v panice.“

	„Nic takového. Byl to uvážený zločin, spáchaný s chladnou myslí.“

	Salbach se ušklíbl a nasadil ostrý tón. „Přišel jsem sem, sestro Fidelmo, protože jsem slyšel, že jsi obvinila jednoho mého bó-aire, soudce, jehož jsem já sám teprve nedávno jmenoval. Předpokládám, že se jedná o nějaký omyl.“

	„Já předpokládám, že mluvíš o muži jménem Intat? Pokud ano, nejde o žádný omyl.“

	„Slyšel jsem, že jsi Intata obvinila, prý měl stát v čele svých válečníků, kteří zničili celou vesnici. Podle mých informací tu ves zapálil houfec zpanikařených lidí z okolních vesnic.“

	„Tak to máš špatné informace.“

	„To je závažné obvinění.“

	„To je závažný zločin,“ odpověděla Fidelma chladně.

	„Než bych se do vyšetřování takového obvinění mohl pustit, musel bych mít důkaz,“ odpověděl Salbach paličatě.

	„Tento důkaz nalezneme v ohořelých troskách Rae na Scríne.“

	„Důkaz toho, že vesnice byla vypálená a že při tom byli možná nějací lidé zabití. Ale kde je důkaz, že za to nese odpovědnost Intat?“

	„Cass, osobní strážce krále Cashelu, a já osobně, jsme do vesnice přijeli ve chvíli, kdy byl tento strašný zločin páchán. Mluvili jsme s mužem, který se jmenuje Intat. Pod hrozbou smrti nás přiměl, abychom to místo opustili.“

	Salbach na okamžik nevěřícně vyvalil oči.

	„On vás nechal odejít? Kdyby byl zapleten do takového zločinu, tak byste teď určitě nebyli tady a nevyprávěli nám o tom.“

	Fidelma by byla ráda věděla, proč se Salbach tak zřejmě snaží svého bó-aire chránit.

	„Intat si neuvědomil, že jsme byli svědky jeho počínání. Poté co jsme se s ním na silnici rozloučili, tak jsme se do vesnice vrátili. Stejně tak nevěděl o tom, že někdo z vesnice masakr přežil, a o tom, co se stalo, může podat lepší svědectví než my.“

	Polkl snad znervóznělý Salbach naprázdno? Objevil se na jeho tváři chápavější výraz?

	„On někdo přežil?“

	„Ano.“ Odpověděl opat Brocc. „Asi půl tuctu lidí. Nějaké děti…“

	„Děti nemohou podávat svědeckou výpověď,“ vyjel Salbach. „Dokud nedosáhnou věku způsobilosti k volbě, nemají zákonnou povinnost.“

	Fidelma zaznamenala, že mu toto zákonné ustanovení vyklouzlo z úst až příliš pohotově.

	„Byla s nimi i dospělá osoba,“ řekla klidně. „A jestliže ani tato dospělá osoba nestačí, pak předveď toho chlapíka Intata přede mne a před Casse a my dosvědčíme, zda je to ten muž, jehož jsme viděli v čele bandy s hořícími pochodněmi a meči, která ohrožovala naše životy.“

	„A vůbec, jak víte, že to byl Intat?“ zeptal se Salbach rozmrzele. „Jak můžete znát jméno toho člověka?“

	„Identifikovala ho sestra Eisten,“ odpověděl opat.

	„Ale! Tak to je ta osoba, která přežila?“

	Salbachův zrak jako by opět zakryly klapky. Fidelma by dala cokoli za to, kdyby znala myšlenky, které se mu teď honily v hlavě. Tvář měl jako masku, ale podle všeho se za tím zastřeným zrakem horečnatě přemýšlí.

	„Těžko věřit, že to byl Intat,“ povzdechl si náhle Salbach a odložil prázdný pohár, jak by byl konečně přesvědčen. „Rmoutí mě, když slyším takový důkaz, svědčící proti němu. Je sestra Eisten s dětmi v Ros Ailithir?“

	Brocc opět odpověděl dřív, než mohla Fidelma promluvit.

	„Ano. Patrně je brzy pošleme do sirotčince, který spravuje Molua.“

	„Rád bych s nimi pohovořil,“ naléhal Salbach.

	„To bude možné až za pár dní,“ spěšně zasáhla Fidelma a významně pohlédla na Brocea. Opat na ni užasle zíral. „Opat jim přikázal pobyt v karanténě, dokud se neočistí od nákazy žlutého moru.“

	„Ale…“ namítl Brocc. Pak se kousl do jazyka.

	Nezdálo se, že by si Salbach, který se právě zvedl, jeho nedokončeného protestu povšiml.

	„Vrátím se, abych vyslechl sestru Eisten a děti ve vhodnější chvíli,“ řekl. „Ale jelikož se jedná o závažné obvinění jednoho z mých soudců, je mi jasné, že musím důkazy ihned ověřit. Pošlu pro Intata a uvidíme, co mi řekne. Jestli je opravdu vinen, bude se muset ze zločinu zodpovídat před mým vlastním brehonem. Máš mé ujištění, sestro Fidelmo.“

	„Cashel by ani nic jiného neočekával,“ odpověděla Fidelma vážně.

	Salbach se na ni zahleděl a hledal skrytý význam jejích slov, ale Fidelma mu oplatila pohledem bez jakéhokoliv výrazu.

	„My zde jsme hrdí lidé, sestro Fidelmo,“ řekl Salbach. Jeho klidný hlas byl plný skrytých významů. „Corco Loígde odvozují svůj původ od rodu Míl Easpain, který na počátku věků přivedl gaelské předky do této země. Pochybnosti o cti jednoho z nás jsou pochybnostmi o cti nás všech. A jestliže jeden zradí svou čest, zrazuje nás všechny a musí být potrestán.“

	Chvíli váhal, jako by chtěl říct něco jiného, ale pak se obrátil k opatovi.

	„Tak já půjdu,“ řekl, ale Fidelma ho přerušila.

	„Mám ještě pár otázek týkajících se jiné záležitosti, s nimiž bys mi mohl pomoci, Salbachu.“

	Salbach se po ní udiveně podíval, neboť dal přece jasně najevo, že jednání je u konce. Bylo zřejmé, že je zvyklý jednat, jak sám uzná za vhodné.

	„Ale já pospíchám…“

	„V této záležitosti jednám jménem krále Cashelu,“ zdůraznila Fidelma. „Týká se to vraždy Ctihodného Dacána.“

	Salbach zaváhal, jako by se s ní chtěl přít, ale pak lhostejně pokrčil rameny.

	„To je vážná věc,“ připustil. „Já o smrti toho starce nic nevím. Tak jak bych ti mohl pomoci?“

	„Znal jsi Ctihodného Dacána?“

	„Kdo by neznal muže takové pověsti?“ opáčil Salbach.

	„Jistě ses s ním setkal osobně?“

	Tuto otázku Fidelma položila jen pokusně, a neušel jí ruměnec na jeho tváři. K tomu, aby mu takovou otázku položila, ji vedl pouze instinkt.

	„Několikrát jsem se s Dacánem setkal,“ připustil Salbach.

	„Tady, v Ros Ailithir?“

	Fidelma měla co dělat, aby nedala najevo překvapení, když Salbach zavrtěl hlavou.

	„Ne. Setkal jsem se s ním v Cealle, to je jedno ze sídel náčelníků Osraige.“

	„V Osraige? Kdy to bylo?“

	„Před rokem.“

	„Mohu se zeptat, co jsi dělal v Osraige?“

	„Navštívil jsem svého příbuzného, Scandlána, který je tam králem.“ Salbach nemohl potlačit pýchu ve svém hlase.

	Čímž si Fidelma připomněla slova bratra Colgúa, který jí řekl, že králové Osraige jsou spřízněni s náčelníky Corco Loígde.

	„Chápu,“ řekla zvolna. „A přesto ses se Ctihodným Dacánem nesetkal, když pak přišel do Ros Ailithir?“

	„Ne, nesetkal.“

	Cosi Fidelmu nutilo o tom pochybovat. Avšak přes čepičky do očí káněte nedohlédla. Uvědomila si, že se jí Salbach ani trochu nezamlouvá. Pak zčervenala, když si vzpomněla, jak četla levity sestře Necht. Ale přesto byla Fidelma přesvědčena, že v Salbachovi je cosi krutého, a proto je jí tak nesympatický. V těch jeho bledých očích bylo cosi zlého a hrozivého. Příliš jí připomínal dravce.

	„Ale s Assídem z Laiginu jsi se setkal?“ vypálila další otázku, opět spoléhajíc na svůj instinkt.

	Salbachovi poklesla ústa. V očích se mu zablýsklo.

	„Ovšem,“ popustil zvolna. „Přišel do mé pevnosti v Cuan Dóir za obchodem.“

	„Zabývá se pobřežním obchodem?“

	„Ano. Obchodoval s našimi měděnými doly. Dodal nám galské víno, které bylo dovezeno do Laignu, a my jsme za víno směnili měď.“

	„Takže Assída znáš dlouho… jako kupce, že?“ Salbach se odmítavě ušklíbl.

	„Řekl jsem, že jsem se s ním setkal. A to je všechno. Přišel sem za obchodem loni v létě a také v létě předtím. Proč mi kladeš tyhle otázky?“

	„Klást otázky je mým úkolem, náčelníku Corco Loígde,“ odpověděla mu trpělivě.

	„Mohu tedy už odejít?“ V jeho hlase byl patrný blahosklonný posměšek.

	„Věřím, že brzy uslyšíme, že jsi Intata úspěšně nalezl.“

	„Postarám se, abys byla informována,“ odpověděl Salbach strnule.

	Lehce se uklonil jejím směrem, kývl na pozdrav opatovi a vyšel z místnosti.

	Opat Brooc byl zjevně nešťastný.

	„Salbach patří k lidem, kteří neradi ztrácejí tvář, sestřenko,“ poznamenal starostlivě. „Měl jsem pocit, že sleduji dvě kočky, které se perou o své teritorium.“

	„Je škoda, že se Salbach staví do takové pozice, kdy je střet nevyhnutelný,“ odpověděla Fidelma chladně. „Chová se nesnesitelně arogantně.“

	Zvon začal vyzvánět polední Anděl Páně.

	Fidelma se cítila povinna připojit se k opatově rituální modlitbě pro tuto hodinu.

	Když Brocc opět povstal z pokleku, rozpačitě se na Fidelmu zahleděl.

	„Obdrželi jsme čerstvou zprávu,“ spustil poněkud váhavě. „Nechtěl jsem o tom mluvit před Salbachem dřív, než to povím tobě.“

	Fidelma vyčkávala plna nejistoty, neboť opat nasadil neobyčejně vážný výraz.

	„Těsně před Salbachovým příchodem dorazil posel z Cashelu. Král Cathal mac Cathail před třemi dny zemřel. Novým králem Mumanu se nyní stal tvůj bratr Colgú.“

	Fidelma výraz ve tváři nezměnila. Jakmile se Brocc zmínil o poslovi z Cashelu, věděla, že nutně musel přinést tuto zprávu. Věděla, že je to otázka času ještě předtím, než odjela z Cashelu. Vstala ze židle a poklekla.

	„Sic transit gloria mundi. Nechť můj příbuzný odpočívá v pokoji,“ řekla. „A nechť Bůh dá Colgúovi sílu k plnění těžkého úkolu, který má teď před sebou.“

	„Dnes večer budeme sloužit mši za Cathalovu duši, sestro,“ řekl Brocc. „Zbývá krátká chvíle, než nás zvon pozve k polednímu jídlu. Vypiješ si se mnou pohár vína, než se odebereme do refektáře?“

	Byl zjevně zklamán, když Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Potřebuji toho před obědem ještě mnoho zařídit, bratránku,“ odpověděla. „Ale na jednu věc se tě musím zeptat teď hned. Bratr Conghus mi řekl, že týden předtím, než byl Dacán zavražděn, jsi ho výslovně požádal, aby na Dacána dával pozor. Co tě k tomu vedlo?“

	„To není žádné tajemství,“ odpověděl opat bez váhání. „Bylo jasné, že se Ctihodný Dacán nechová k lidem příliš přátelsky. Po pravdě řečeno, doslechl jsem se, že několik zdejších studentů popudil. Tak jsem prostě učinil opatření; požádal jsem bratra Conghuse, aby na všechno dohlédl a postaral se, aby se Dacán nedostal do nějakých potíží kvůli své… jak bych to řekl… politováníhodné nátuře.“

	„Děkuji ti, Broccu. Uvidíme se při poledním jídle.“

	Jen co Fidelma opustila opatovu komnatu, v myšlenkách se ihned vrátila k chlapci Cétachovi. Proč nechtěl, aby se o něm a o jeho bratru Cosrachovi vůbec zmiňovala? A kvůli čemu se Salbacha tak bojí?

	Ovšem, tato záležitost s vraždou Ctihodného Dacána nikterak nesouvisela, zatímco čas, zbývající do chvíle, kdy bude muset Muman obhajovat před shromážděním nejvyššího krále v Taře, se rychle krátil.

	Zamířila přímo do hostinského domu, aby se po Cétachovi poohlédla. Rovněž si připomněla, že musí důkladněji promluvit se sestrou Eisten. Děti ve svém pokoji nebyly; a nebyla tam ani sestra Eisten.

	Jediné dítě z těch, co přišli z Rae na Scríne, které tam zastihla, byla jedna ze dvou sester s měděnými vlasy, děvčátko jménem Cera. Seděla a hrála si s hadrovou panenkou a na žádnou z Fidelminých otázek neodpovídala.

	Fidelma se vzdala snahy vymámit z ní jakoukoli informaci, a ještě než se vrátila do přízemí, prohledala místnosti nahoře. Slyšela nějaké hlasy z qfficia bratra Rumanna, a tak tam zaběhla.

	V místnosti zastihla Casse s bratrem Rumannem. Oba, každý z jedné strany, se skláněli nad deskou brandubh, zabraní do populární hry ‚černý havran‘. Rumann byl zřejmě zkušený hráč, neboť Cassovi sebral dvě z figurek provinčních králů a ponechal mu všeho všudy nejvyššího krále a dva obránce provinčního krále, zatímco všech osm jeho figur bylo nedotčeno. Cass se marně snažil dostat do bezpečí na jednu stranu šachovnice, která byla rozdělena na devětačtyřicet čtverců, po sedmi v řadách na jedné i na druhé straně. Už za Fidelminy přítomnosti udělal Rumann obratný tah a rozmístil své figurky tak, že teď byl nejvyšší král zcela obklíčen a nezbývalo jediné políčko, na něž by mohl ustoupit. Cass jen nerad a váhavě uznal, že tělnatý bratr v této hře zvítězil.

	Když bratr Rumann uviděl Fidelmu, zvedl k ní zrak a spokojeně se usmál.

	„Znáš tuhle hru, sestro?“

	Fidelma krátce přisvědčila. Brandubh a ostatní deskové hry, vyžadující pohotovost, byly součástí výchovy všech královských i náčelnických dětí. Hra měla hlubší význam, protože hlavní figurka představovala nejvyššího krále v Taře, zatímco jeho obránci byli čtyři provinční králové Ulaidhu, Laiginu, Mumanu a Connachtu. Úkolem čtyř provinčních králů bylo zadržovat osm útočících figur a chránit tak střed, anebo, v případě ohrožení, uniknout k jedné straně šachovnice, třebaže na takovýto únik došlo pouze v zoufalství, když hráč neměl už žádné další možnosti.

	„Třeba budeme mít příležitost vzájemně vyzkoušet svoji odolnost,“ nabídl jí Rumann dychtivě partii.

	„Možná,“ opáčila Fidelma zdvořile. „Ale teď mám málo času.“

	Očima Cassovi naznačila, aby ji následoval. Jen vyšli z místnosti, řekla mu o novině, která přišla z Cashelu. Stejně jako Fidelma, ani on nebyl překvapen. Když opouštěli sídlo mumanských králů, klepala smrt na dveře.

	„Tvůj bratr zdědil těžké břímě, Fidelmo,“ podotkl Cass. „Nemění to situaci zde?“

	„Ne. Pouze činí úspěch našeho úkolu naléhavější.“ Pak se ho Fidelma zeptala, jestli neviděl některého z chlapců, Cosracha nebo Cétacha.

	Cass zavrtěl hlavou.

	„Jako bych toho neměla už tak dost.“ Fidelma byla podrážděná. „Nestačí, že se snažím vyřešit záhadnou vraždu Dacána, vynořila se ještě další záhada, týkající se těch dětí.“

	Když dal Cass najevo překvapení, roztála a vylíčila mu, co jí řekl Cétach, a pak mu popsala spor se Salbachem.

	„Slyšel jsem, že Salbach je neomalený a zpupný prchlivec,“ přiznal Cass. „Asi jsem tě měl varovat.“

	„Ne. Je lepší, že jsem si udělala vlastní názor.“

	„Ale stejně, podle toho, co říkáš, se zdá, že se Intata téměř pokoušel chránit před obžalobou.“

	„Téměř. Možná že prostě žádal důkaz. Konec konců je jasné, že Intata jmenoval soudcem on sám.“

	Rozezněl se zvon zvoucí k polednímu jídlu.

	„Zapomeňme chvíli na ty záhady,“ navrhl Cass. „Děti budou patrně tak jako tak v jídelně. Ještě nikdy jsem neviděl dítě, které by zmizelo před jídlem. A jestli tam nebudou, mohu se po nich odpoledne poohlédnout, až se budeš věnovat vyšetřování.“

	„Výborný nápad, Cassi,“ souhlasila Fidelma pohotově. „Potřebuji vyslechnout knihovnici a hlavního profesora a vyptat se jich, jakou roli hrál Ctihodný Dacán v Ros Ailithir.“

	Vstoupili do refektáře. Fidelma se pečlivě rozhlížela, ale po chlapcích, po Cétachovi ani po Cosrachovi, nebylo ani památky. Ostatně po sestře Eisten také ne. Cass podle svého slibu hned po jídle opustil refektář a šel je hledat.

	Když po obědě Fidelma vycházela ze síně, zaznamenala, že několik studentů zdraví a oslovuje vysokého staršího muže jako bratra Ségána. Zůstala stát a fer-leginna, vedoucího profesora této koleje, si pořádně prohlédla. Vychrtlá tajemná postava, zdánlivě duchem nepřítomná, jakoby neladila s celkovou osobností, neboť pro studenty měl hned úsměv pohotově a na jejich otázky odpovídal větami prokládanými hrdelním smíchem.

	Fidelma počkala, až novověrci odejdou a on sám se bude mít k odchodu, a teprve pak ho oslovila.

	„Ach, tak ty jsi ta Fidelma z Kildare?“ řekl bratr Ségán se srdečným úsměvem a pozdravil ji pevným stiskem ruky. „Slyšel jsem o tvém příjezdu. Řekl mi to opat Brocc. Donesla se mi mnohá chvála, jak před soudem usvědčuješ vrahy.“

	„Ráda bych s tebou pohovořila o Ctihodném Dacánovi.“

	„Myslel jsem si, že to tak asi bude,“ usmál se hubený profesor. „Pojď se mnou,“ vyzval ji, „pohovoříme si.“

	Vedl ji klenutou chodbou do obezděné klášterní zahrady, zvané lúbgort, což je jméno sestávající ze slova lúb neboli byliny, a gort, čili oplocený obdělávaný pozemek. Pozdnímu podzimu navzdory na Fidelminy smysly příjemně zaútočily nejrůznější vůně. V zahradách, zejména tam, kde se pěstovaly byliny, cítila vždycky klid a mír, neboť vůně ji uváděly do pokojné nálady. V celé zahradě nebylo živáčka a bratr Ségán ji zavedl ke kamennému sedátku v malém arboretu. Na druhém konci arboreta byl pramen. Chránila jej zídka z malých oblázků a dřevěný trám nesl provaz, na nějž se věšelo vědro.

	„Říká se mu Fachtnova posvátná studna,“ vysvětlil jí Ségán, když si všiml, jak si Fidelma pramen prohlíží. „Když se Fachtna rozhodl usadit se na tomto místě, sloužil tento pramen původně jako studna pro celou komunitu, ale naše společenství se rozrostlo tak, že její vody už nestačí. V opatství máme teď další studny, ale pro nás tato zůstává Fachtnovým posvátným pramenem.“

	Vybídl ji, aby se posadila.

	„A teď,“ řekl rázně, „sem s těmi otázkami.“

	„Znal jsi Dacána před tím, než přišel do Ros Ailithir?“

	Ségán s úsměvem zavrtěl hlavou.

	„O skvělé pověsti, jíž se těšil, jsem samozřejmě slyšel. Byl to učenec, ollamh, který byl staruidhe. A chceš-li vědět, jestli jsem se s tím člověkem dříve setkal osobně, tak ne.“

	„On byl tedy profesorem historie?“ Fidelma neměla tušení, že by Dacán byl ještě něčím jiným než mistrem teologie.

	„Ach ano, historie byla jeho specialitou,“ potvrdil Ségán.

	„Věděl jsi, proč přišel Dacán do Ros Ailithir?“

	Hlavní profesor se uculil.

	„My se opravdu těšíme velkému věhlasu, sestro,“ odpověděl tak trochu pobaveně. „V řadách našich mnoha žáků jsou příchozí ze saských království, ba dokonce i Frankové, nemluvě o Britech a těch, kdo pocházejí z pěti království Irska.“

	„Nemyslím, že sem Dacána přivedl pouze věhlas Ros Ailithir,“ mínila Fidelma upřímně. „Domnívám se, že k tomu musel mít nějaký určitý důvod.“

	Ségán chvíli přemýšlel.

	„Ano, možná máš pravdu,“ připustil. „Promiň mi moji marnivost, rád bych se domníval, že jeho jediným důvodem byl věhlas našeho učení. Prostá odpověď zní tak, že nepochybně přišel plenit naši knihovnu a těžit z ní vědomosti. Ale co konkrétního tam hledal, to nevím. Budeš si muset promluvit s naší knihovnicí, sestrou Grellou.“

	„Měl jsi Dacána rád?“

	Ségán neodpověděl hned, zřejmě sbíral myšlenky. Pak naklonil hlavu ke straně a kratičce se zasmál.

	„Nemyslím, že slova ‚mít rád‘ jsou v této situaci ta pravá, sestro. Neměl jsem ho nerad, a mám-li použít akademického výrazu, tak jsme spolu dobře vycházeli.“

	Fidelma sešpulila rty.

	„To samo o sobě zní neobvykle,“ podotkla.

	„Pročpak?“

	„Protože ti, které jsem dosud vyslechla, vesměs říkali, že Dacán zde byl všeobecně neoblíbený. Mohlo to být důvodem pro vraždu? Vyrozuměla jsem, že Dacán byl muž strohý, studený, asketický a rozhodně nepříliš přátelský.“

	Ségán se teď bez zábran rozesmál, smíchem spíše hlučným než povzbudivým.

	„Těžko říct, zda toto jsou vlastnosti, pro něž bychom měli člověka odsoudit k plamenům pekelným. Kdybychom měli zabít každého, koho nemáme v lásce, časem by přišli o život všichni a na této zemi by nezůstala živá duše. Dacán zcela jistě neměl smysl pro humor a nebyl to žádný vtipálek. Ale byl to seriózní učenec, a jako takového jsem si ho vážil. V daném případě láska určitě není to pravé slovo, já bych patrně pro vyjádření svého vztahu k němu použil příhodnějšího výrazu respekt.“

	„Slyšela jsem, že tady jednak bádal, jednak učil.“

	„Správně.“

	„Patrně vyučoval historii?“

	„Co jiného? Věnoval se raným dějinám, především onomu období, kdy do Irska přišel náš prapředek Míl Easpain a Děti Gaelovy, a Mílův bratr Amergin slíbil bohyni Éire, že tato země napříště ponese její jméno.“

	Fidelma byla trpělivá.

	„To se zdá celkem neškodné,“ usoudila.

	Ségán se opět zasmál.

	„Jistě, sestro, přece jsi se vážně nedomnívala, že Dacán byl zavražděn proto, že někdo neměl rád jeho, anebo jeho výklad historie?“

	„Takové věci se už staly,“ odpověděla Fidelma vážně. „Když spolu učenci navzájem nesouhlasí, dokážou se chovat jako divá zvěř.“

	Ségán souhlasně pokýval hlavou.

	„Ano, jsme takoví, jak říkáš, sestro. Někteří historikové uvíznou v pasti historie, tak jako historie uvízne v nich. Dacán byl nepochybně synem svého lidu…“

	„Co tím chceš říct?“ otázala se Fidelma vzápětí. 

	„Chtěl jsem tím říci, že na Laigin byl velice pyšný. Vzpomínám si, že jednou se s naším hlavním lékařem bratrem Midachem…“ Náhle sevřel rty a zrozpačitěl.

	„Jen mi to pověz,“ naléhala Fidelma. „Pro mé vyšetřování je důležité všechno, i když je to třeba jen bezvýznamná maličkost.“

	„Nechci šířit paniku, zejména když k tomu není žádný důvod.“

	„Pravda je dobrým důvodem vždycky, profesore,“ naléhala Fidelma. „Řekni mi, co bylo mezi bratrem Midachem a Dacánem.“

	„Jednou se dostali do takového sporu, že málem došlo na rány, a to je všechno.“

	Fidelma vykulila oči.

	„Tak konečně přece jen něco určitého. Kvůli čemu došlo k té hádce?“

	„Prostě spor historiků. Nic víc. Dacán se jako obvykle chvástal Laiginem. Pro Midacha byli laiginští zjevně pouhými cizáky. Tvrdil, že to byli prostě Galové, kteří přišli do provincie tehdy zvané Galian. Laiginští přitáhli jako žoldnéři, aby pomohli zapuzenému Labraidovi Loinseachovi zmocnit se trůnu jeho strýce Cobhthacha. Midach tvrdil, že Galové měli kopí s širokými hroty z modrozeleného železa, zvané laigin, a když pomohli v Galianu Labraidovi na trůn, království vešlo ve známost právě pod tímto jménem – Laigin – podle oněch kopí, která mu pomohla zvítězit.“

	„Také jsem už ten příběh slyšela,“ připustila Fidelma. „Celkem nevinný spor, jak říkáš. Ale já měla za to, že Midach sám pochází z Laiginu.“

	„Midach? Z Laiginu? Kdo ti to řekl? Ne, Midach má Laigin v hlubokém opovržení. Ale pochází z místa, nacházejícího se kdesi poblíž laiginské hranice. Možná že to zavdalo důvod k jeho předsudkům. Ano, tak je to. Midach pochází z Osraige.“

	„Z Osraige?“ Fidelma v duchu zasténala. Osraige a Laigin. Ať se vrtne kamkoliv, vždycky narazí na nějakou spojitost s Osraige a s Laiginem. Dalo by se říct, že jsou v celé téhle záhadě všudypřítomné.

	„Proč se nezeptáš jeho?“ podivil se hlavní profesor. „Midach ti to řekne sám.“

	„Takže Midach v Dacánově přítomnosti urazil Laigin,“ pokračovala Fidelma, nechávajíc otázku bez odpovědi. „A co na to Dacán?“

	„Nazval Midacha nevědomým hlupákem a mizerou. Řekl, že království je starší než Muman a že jméno dostalo podle Nemediana, potomka Magoga a Japheta, kteří připluli do této země na dvaatřiceti lodích ze Skytie. Tvrdil, že Liath, Laiginův syn, byl hrdinou, který založil království.“

	„Jak se mohla taková akademická debata takhle vymknout z ruky?“

	„Oba hájili svá tvrzení mnohomluvně a nikdo neustoupil, ani když se spor přenesl do roviny osobních urážek. Teprve když jsme s bratrem Rumannem zasáhli, dali se přesvědčit, oba se odebrali do svého pokoje a slíbili, že se už nikdy k této debatě nevrátí.“

	Fidelma zamyšleně sešpulila rty.

	„Měl jsi nějaké spory s Dacánem ty sám?“

	Ségán zavrtěl hlavou.

	„Jak už jsem řekl, já jsem ho respektoval. Nechal jsem ho přednášet a myslím, že většina studentů jeho vědomosti oceňovala, i když je pravda, že – jak jsem se doslechl – mezi ním a několika z nich panovala nevůle a nepřátelství. Opat Brocc bral taková nedorozumění zřejmě vážně. Myslím, že dokonce požádal bratra Conghuse o dohled, aby Dacán nevyvolal vážnější rozbroje. Ale já jsem s ním, po pravdě řečeno, mnoho času netrávil.“

	Fidelma se váhavě zvedla.

	„Velice jsi mi pomohl, bratře profesore,“ řekla.

	Hlavní profesor oplatil její slova širokým úsměvem.

	„To nestojí za řeč. Budeš-li mě ještě potřebovat, do mé komnaty ve zdejší koleji ti cestu ukáže každý.“

	Fidelma se vracela k hostinskému domu a jak kráčela přes dlážděné nádvoří, narazila na Casse. Na válečníkově tváři se zračila únava.

	„Hledal jsem a pátral po těch dvou chlapcích a po sestře Eisten, kde se dalo,“ řekl rozmrzele Fidelmě na uvítanou. „Ale pokud se před námi schválně neschovávají, pak bych řekl, že z opatství zmizeli.“
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	Sestra Grella byla pro Fidelmu velkým překvapením. Byla to přitažlivá žena krátce před čtyřicítkou. Ač nevysoká a se sklonem k tělnatosti, byla vitální, měla pečlivě udržované hnědé vlasy a veselé tmavé oči. Podle Fidelmina názoru její tvář poněkud hyzdila pouze vyšpulená smyslná ústa. Na první pohled se zdálo, že v ponurém klášterním prostředí, a ještě k tomu v knihovně, není Grella na svém místě. Přesto byla v tomto opatství hlavní knihovnicí. A navzdory tomu, že v první chvíli působila dojmem tak smyslným, vystupovala sestra Grella důstojně a majestátně jako královna na svém dvoře. Seděla ve zdobně vyřezávaném dubovém křesle při zadní stěně rozlehlého knihovního sálu, který byl téměř stejně velký a klenutý jako klášterní kostel. Budova působila velkolepým dojmem i ve srovnání s velkými knihovnami, které Fidelma navštívila kdekoli jinde v pěti irských královstvích.

	Knihy nestály na policích, nýbrž každá byla uložena ve svém taig liubhair, jakési mošně či koženém pouzdru, které bylo zavěšeno na jednom z kolíčků v řadě mezi ostatními na stěně a bylo označeno štítkem. Na Fidelmu udělala tato sbírka hluboký dojem a připomněla jí příběh o smrti zbožného Longargána, nejvýznamnějšího učence a současníka Colmcillova. Té noci, co blahoslavený Longargán skonal, prý všechny mošny s knihami po celém Irsku spadly z věšáků na znamení úcty, a symbolicky tak vyjádřily ztrátu, kterou jeho odchodem utrpěla vzdělanost.

	Většinu knih v kožených pouzdrech tvořily různé příručky, s nimiž badatelé běžně pracovali. Nacházela se tam však také mimořádná díla velké hodnoty, uložená v nádherných, bohatě zdobených kožených deskách, vykládaných smaltem, zlatem či stříbrem, anebo dokonce posázených drahokamy. Říkalo se, že Assicos, Patrickův mědikovec, zhotovil na světcovy knihy čtyřhranné desky. Některá z těchto děl byla přechovávána ve speciálních dřevěných či kovových schránkách.

	Truhlice zdobené dřevořezbami sloužily k ukládání svazků osikových či lískových prutů, do nichž kdysi autoři vyřezávali písmena staré abecedy zvané ogham; byly to tak řečené hůlky básníků – ale jak tenké hůlky tlely, tato literární díla postupně mizela. Informace v nich obsažené se proto, dřív než dočista podlehnou zkáze, přepisovaly novou abecedou na listy pergamenu.

	V zatuchlé knihovně, tonoucí v šeru, sedělo několik lidí. Navzdory tomu, že do Tech Screptra pronikalo vysokými okny denní světlo, hořely tam v držácích z tepaného železa obří svíce. Ty šířily po celé místnosti mihotavé světlo. Fidelma si v duchu říkala, že dusivé ovzduší, vyvolávané čadícími svícemi, sotva podněcuje badatelské úsilí. Tu a tam seděl u stolu zvláště k tomu určenému písař, skloněný nad listy pergamenu; v jedné ruce držel labutí či husí brk, v druhé pak opěrku pro zápěstí a náročným zdobným písmem přepisoval některé ze starých děl pro potomstvo. Další návštěvníci tam seděli a tiše si četli, leda si tu a tam povzdechli nebo s šustotem obrátili stránku.

	Fidelma se vydala uličkami mezi zavěšenými knižními pouzdry a různými stolky pilných badatelů. Když je míjela, nikdo ani nezvedl hlavu.

	Záblesk v tmavých očích sestry Grelly svědčil o tom, že knihovnice její příchod pozorně sledovala. Fidelma došla do čela místnosti, k pódiu, na němž stál stůl a židle, odkud měla knihovnice po délce i po šířce přehled po celé Tech Screptra.

	„Sestra Grella? Já jsem…“ spustila Fidelma, když stanula před knihovnicí.

	Sestra Grella zvedla drobnou ladnou ručku, aby ji zarazila. Položila si prst na ústa, zvedla se a ukázala na boční dveře.

	Fidelma si to vyložila jako výzvu k následování.

	Vešla do dveří a ocitla se v malé místnosti, kde kromě stolu a několika židlí byly pouze police s knihami. Na stole ležely listy pergamenu a kuželovitá nádobka s víčkem na inkoust, adirícín, dále brky na psaní a nožík, jímž je písař seřezával do hrotu. Bylo zřejmé, že je to soukromá pracovna.

	Sestra Grella počkala, až Fidelma projde dveřmi, a pak je za ní zavřela, dalším majestátním gestem ukázala na židli a naznačila tak, kam si má návštěvnice sednout. Když se Fidelma posadila, stejně královským gestem sklesla na židli proti ní i ona.

	„Vím, kdo jsi a proč přicházíš,“ řekla knihovnice tichým sopránovým hlasem.

	Fidelma se na pohlednou ženu šibalsky usmála.

	„V tom případě bude můj úkol mnohem jednodušší,“ opáčila.

	Knihovnice povytáhla obočí, ale nic neřekla.

	„Jsi knihovnicí v Ros Ailithir už dlouho?“

	Sestra Grella zřejmě nečekala, že jí na úvod položí takovou otázku, a svraštila čelo.

	„Pracuji zde jako leabhar coimedach osm let,“ řekla po chvilkovém váhání.

	„A předtím?“ naléhala Fidelma.

	„Nebyla jsem v tomto společenství.“

	Fidelma se ptala pouze proto, aby se dozvěděla něco o minulosti knihovnice, ale v jejím hlase teď zaznamenala lehce podezíravý tón a v duchu se ptala proč.

	„To znamená, že jsi sem musela přijít s doporučením důležité osoby, když jsi dostala místo tak významné jako je toto, aniž bys byla předtím v tomto klášteře v knihovnictví vyškolena,“ podotkla.

	Sestra Grella rázně máchla levičkou v odmítavém gestu.

	„Dosáhla jsem hodnosti sai.“

	Fidelma věděla, že dosáhnout hodnosti sai znamená studovat šest let na církevní škole, vyznat se v posvátných textech a získat obecný přehled.

	„Kde jsi studovala?“ Tuto otázku položila z přirozené zvědavosti.

	Sestra Grella opět zaváhala. Pak se s otázkou zřejmě smířila.

	„Ve fundaci blahoslaveného Colmcilla známé jako Cealla.“

	Fidelma na ni chvíli ohromeně zírala.

	„V Cealle v Osraige?“

	„O žádné další nevím,“ odpověděla Grella káravě.

	„Takže ty jsi z Osraige?“ Na toto pohraniční území mezi Mumanem a Laiginem narazila Fidelma pokaždé, ať se při svém pátrání vydala kterýmkoliv směrem. Připadalo jí takřka neuvěřitelné, jak často je království Osraige propojené s Ros Ailithir.

	„To jsem,“ připustila sestra Grella, „ale ráda bych věděla, co to má společného s tvým úkolem. Opat Brocc mě informoval, že jsi dálaigh, která přišla vyšetřit smrt Dacána z Faerny. Moje rodiště a má kvalifikace s tím má jistě sotva co společného.“

	Fidelma se na ni zamyšleně podívala.

	Ta žena byla napjatá. Pod bílou pokožkou jí na čele vystupovaly modré žíly. Ústa se jí lehce chvěla a svaly ve tváři vypovídaly o jisté úzkosti. Jedna hezká ruka si nervózně pohrávala se stříbrným krucifixem, zavěšeným na šíji.

	„Slyšela jsem, že Ctihodný Dacán trávil čas převážně v této knihovně.“ Fidelma se nikterak nenamáhala odpovědět na protest sestry Grelly a šla rovnou k věci.

	„Byl to badatel. Do Ros Ailithir přišel proto, aby zde bádal. Kde jinde by měl trávit čas?“

	„Jak zde byl dlouho?“

	„To už ti opat jistě řekl.“

	„Dva měsíce,“ doplnila Fidelma a zároveň si uvědomila, že ta vitální knihovnice se nechystá být jí nápomocná a že bude tudíž muset své otázky formulovat pečlivě, aby z jejích opatrných odpovědí vůbec nějaké informace vytěžila. „A během těchto dvou měsíců,“ pokračovala Fidelma, „strávil většinu času studiem v této knihovně. Co studoval?“

	„Zabýval se dějinami.“

	„Pro své vědomosti byl velice vážen, já vím,“ odpověděla Fidelma trpělivě. „Ale pověz mi, co za knihy tady studoval?“

	„Knihy, které zde badatel studuje, jsou záležitostí mezi knihovníkem a badatelem,“ opáčila sestra Grella toporně.

	Fidelmě bylo jasné, že nadešel čas, aby upevnila svou autoritu.

	„Sestro Grello,“ řekla klidně, hlasem tak tichým, že se k ní knihovnice musela naklonit, aby ji dobře slyšela. „Já jsem dálaigh a vyšetřuji vraždu. Mám hodnost anruth. To zakládá určitá práva a povinnosti každého, jehož považuji za potřebné vyslechnout. Jsem přesvědčena, že ty jako sai tyto povinnosti naprosto chápeš. Teď budeš odpovídat na otázky, které ti položím, bez dalších vytáček.“

	Fidelma pronikavě zvýšila hlas a sestra Grella strnula a napřímila se. Oči poněkud vykulené, zírala se špatně tajeným hněvem na mladší ženu. Nebyla zvyklá na to, že by ji někdo takto bez okolků káral, jak o tom ostatně svědčil ruměnec na jejích tvářích.

	„Tak jaké knihy tady Dacán studoval?“ opakovala Fidelma.

	„Zajímaly ho… zajímal se o spisy, týkající se dějin… dějin Osraige.“ A zase tu máme Osraige! Fidelma hleděla do teď už bezvýrazné tváře zdejší knihovnice.

	„Osraige? Proč by mělo mít opatství, ležící na území Corco Loígde, knihy o království, ležícím mnoho mil odtud?“

	Poprvé sestra Grella zkřivila rty v nadřazeném úsměvu. Její tvář v té chvíli poněkud zhrubla.

	„Navzdory tvé právnické kvalifikaci, Fidelmo z Kildare, zřejmě nemáš o historii téhle země nejmenší tušení.“

	Fidelma lhostejně pokrčila rameny.

	„Každý je v oboru druhého člověka začátečníkem. Mně postačí znalost práva, znalost historie ponechám historikům. Je-li třeba, abych o této záležitosti něco věděla, tak mě laskavě pouč.“

	„Před dvěma sty lety byl náčelníkem Osraige muž jménem Lugne. Ten jednou navštívil území Corco Loígde a tam se seznámil s náčelníkovou dcerou Liadán. Nějaký čas spolu žili na jednom ostrově poblíž zdejšího pobřeží. Narodil se jim syn, jemuž dali jméno Ciarán a z něhož se stal velký apoštol křesťanství v Irsku.“

	Fidelma její vyprávění pozorně sledovala.

	„Četla jsem příběh o narození blahoslaveného Ciarána, v němž se říká, že jednou v noci, když jeho matka Liadán spala, spadla jí z oblohy do úst hvězda a ona otěhotněla.“

	Knihovnice dala průchod svému znechucení.

	„Bajkaři své příběhy rádi přikrašlují smyšlenkami, ale pravdou je, jak už jsem řekla, že Ciaránův otec byl Lugne z Osraige.“

	„Nechci se přít,“ uklidňovala ji Fidelma, „říkám pouze, že o významných irských apoštolech se vyprávějí rozmanité pověsti.“

	„A já ti vysvětluji spojitost mezi Osraige a Corco Loígde,“ odsekla knihovnice kysele. „Tak chceš to vědět, nebo ne?“

	„Jen pokračuj.“

	„Když Ciarán dospěl v muže, chtěl nejprve obrátit na novou víru lid v království svého otce. V té době před dvěma sty lety většina lidí Slovo Kristovo dosud nikdy neslyšela. Ciarán obrátil Osraige na víru a je znám jako jeho patron, třebaže si za místo pobytu svého společenství vyvolil Saighir, který se nachází severně od jeho hranice. Proto je zván Ciarán ze Saighiru.“

	Fidelma to sice dobře věděla, ale tentokrát držela jazyk za zuby.

	„Chápu, že Ciaránův otec byl z Osraige a matka z Corco Loígde. Tohle tedy Dacán studoval, život Ciaránův?“

	„Jde o to, že když šel Ciarán zvěstovat víru do Osraige, vzal s sebou mnoho svých stoupenců z Corco Loígde, včetně své ovdovělé matky Liadán, která založila řeholní společenství nedaleko Saighiru. A mezi těmito stoupenci byl také jeho nejbližší přítel a příbuzný, Cúcraide mac Duí, který se poté, co Ciarán porazil pohanského krále Osraige, stal králem místo něho.“

	Fidelmu začal příběh náhle zajímat.

	„Takhle tedy došlo k tomu, že králové Osraige byli vybíráni ze stejného rodu jako náčelníci Corco Loígde?“

	„Správně. Po dvě stě let vládla v Osraige rodina náčelníků z klanu Corco Loígde. Lidé s tím nesouhlasili a cizí vládu považovali za nespravedlnost. Za posledních sto let několik králů Osraige, pocházejících z Corco Loígde, přišlo rukou svého lidu o život, tak jako Feradach, který byl zavražděn na loži.“

	„Salbachův příbuzný Scandlán pochází také z Corco Loígde?“

	„Jistěže.“

	„Takže spor o královský úřad trvá?“

	„Ten spor bude trvat tak dlouho, dokud Ostraige nebude moci znovu dosadit na trůn vlastní královský rod.“

	V Grellině hlase zazněla jistá naléhavost, která Fidelmě neunikla.

	„Proto se tedy Dacán zajímal o vazby mezi Osraige a Corco Loígde?“

	Grella se od té chvíle už zase měla na pozoru.

	„Bádal v našich textech o historii Osraige a jeho lenních králů, a to je vše, co o věci vím.“

	Fidelma si z hloubi duše podrážděně povzdechla.

	„Ale no tak, jistě je to docela logické. Dacán pocházel z Laiginu. Laigin si odedávna na Osraige činí nárok. Možná že měl Laigin zájem pomoci domorodým králům Osraige opět na trůn, pokud by tito králové přenesli svoji loajalitu z Cashelu na Laigin. Možná že se Dacán zajímal o dějiny tohoto království právě z těchto důvodů.“

	Grella zrudla a pevně semkla rty.

	Fidelma pochopila, že má pravdu a že Grella přesně věděla, o co se starý učenec zajímá.

	„Takže Dacána sem vyslal Fianamail, nový král Laiginu, nebo jeho vlastní bratr opat Noé z Faerny, který je poradcem nového krále, aby shromáždil informace o královském rodu Osraige; na základě těchto informací by bylo možno případ předložit shromáždění nejvyššího krále v Taře a žádat pro něj, na účet Corco Loígde, spravedlnost. Viď, že je to tak?“

	Grella neodpověděla a na Fidelmu jen vzdorovitě zírala.

	Fidelma se náhle na knihovnici usmála.

	„Ty se vlastně nacházíš v nepříjemné situaci, Grello. Jako rodačka z Osraige a vzhledem k tomu, co všechno víš, se s největší pravděpodobností přikláníš na stranu vypuzených domorodých králů. Řekla bych, že teď je nám jasné, proč vlastně Ctihodný Dacán do Ros Ailithir přišel. Položme si tedy otázku, proč byl zavražděn. Chtěl někdo zabránit tomu, aby se informace, které Dacán shromáždil, dostaly zpět do Laiginu?“ Výraz sestry Grelly se nezměnil.

	„Tak mluv, Grello,“ naléhala Fidelma. „Máme právo znát tvůj názor. Jsi rodačka z Osraige. Nepochybně nějaký názor máš. Jestliže jsi podporovala návrat domorodých králů, znamenalo by to zároveň, že jsi neměla důvod Dacána zabíjet.“

	V Grelliných očích se hněvivě zablesklo.

	„Já? Já a zabít Dacána? Jak se odvažuješ něco takového…“ Kousla se do rtů a snažila se ovládnout hněv. Pak promluvila klidným hlasem. „Samozřejmě, že mám na věc názor. Ciaránovo dědictví visí na našich šíjích jako mlýnský kámen. Ale já nejsem žádný revolucionář, abych věci měnila.“

	Fidelma se zarazila. Bylo jí jasné, že udělala krok vpřed, ten však s sebou přináší řadu nových záhad a hádanek.

	„Ty jsi tedy Dacánovi půjčovala všechny staré texty, které potřeboval, a pomáhala mu tak shromažďovat informace pro nového krále Laiginu, aby mohl před nejvyšším králem vznést čerstvý nárok na Osraige?“

	Sestra Grella se nenamáhala odpovědět, ale Fidelmu náhle osvítil další nápad.

	„Dacán tyto texty studoval a dělal si z nich jistě výpisky, aby mohl sepsat zprávu pro Laigin, že?“

	„To připouštím.“

	„Pak se ptám, kde všechny ty poznámky a výpisky, které pořídil, přechovával?“

	Sestra Grella se ušklíbla.

	„Předpokládám, že ve svém pokoji v hostinském domě.“

	„Překvapilo by tě, kdybych řekla, že jsme tam nalezli všeho všudy jen pár čistých listů pergamenu, psací náčiní a nic dalšího, až na…“

	Fidelma vytáhla krátký lískový proutek, který našla zapadlý v Dacánově světnici.

	Grella jej vzala, párkrát obrátila v rukou a podívala se na text.

	„To je součást ‚Zpěvu Mugainina‘; Mugain byla dcera prvního krále Osraige z rodu Corco Loígde, který se jmenoval Cúcraide mac Duí. V tomto zpěvu je uvedena část genealogie domorodých králů Osraige. Ani jsem nevěděla, že tady ten prut chybí.“

	Zvedla se ze židle, zamířila do rohu místnosti a jala se prohlížet schránky, v nichž byly uložené svazky prutů. Pak jednu vzala, nahlédla dovnitř a mlaskla.

	„Ano, to je prut z této sbírky.“

	„Pozoruhodný styl, vypadá spíše jako testament než jako rodopis,“ podotkla Fidelma. Grella přimhouřila oči. „Ty znáš ogham?“ zeptala se ostře. 

	„Znám.“

	„Testament to tedy určitě není,“ řekla Grella hádavě. „Taková symbolika je symbolizací básně.“

	„Řekla bych, že si Dacán odnesl tyto hůlky do své světnice, aby text opsal, a když je vracel, jeden z nich mu upadl na podlahu. Odnášel si běžně materiál do svého pokoje?“

	Grella zavrtěla hlavou.

	„Bylo by to neobvyklé. Tímto způsobem Dacán nepostupoval. Nepřál si, aby někdo věděl, na čem pracuje, a tak si zpravidla žádné materiály z Tech Screptra neodnášel. Většinou bádal v téhle místnosti, kde teď sedíme. To je moje soukromá pracovna. Z této místnosti nikdy nic neodnášel.“

	„V tom případě přinejmenším jeden z těchto prutů ‚Zpěvu Mugainina‘ odnesl někdo jiný,“ řekla důrazně Fidelma. „Jakjinak by se byl dostal do Dacánova pokoje?“

	„Na tuto otázku neznám odpověď.“

	„Říkáš, že nikdy své poznámky či rukopisy tady v knihovně nenechával?“

	Sestra Grella před ní seděla jako socha. „Mohu tě ujistit, že o ničem takovém nevím.“

	„Znala jsi kupce Assída?“

	Změna tématu byla tak náhlá, že ji sestra Grella musela požádat, aby otázku zopakovala.

	„Viděla jsem ho při večerním jídle toho večera, co Dacán zemřel,“ odpověděla sestra Grella. „Co má s tou záležitostí tenhle člověk společného?“

	„Všimla sis, jestli se Dacán s Assídem znali?“

	Grellina tvář zůstala bezvýrazná.

	„Assíd byl z Laiginu. Všichni lidé v tomto království Dacána znali nebo o něm aspoň slyšeli.“

	„Jsem přesvědčená, že zprávu o Dacánově smrti dopravil přímo do Faerny právě tento Assíd,“ pokračovala Fidelma. „Zpráva o jeho smrti putovala velice rychle, a pouze rychlá plachetní barca, plující podél pobřeží, mohla dorazit do Faerny v tak krátké době.“

	„K tomu se nemohu vyjádřit.“

	„Dobrá, mohlo to být tak, že Assíd vzal Dacánovy poznámky s sebou do Laiginu?“

	„Chceš říct, že je Assíd ukradl?“ zeptala se Grella a nezdálo se, že by byla uražená nebo překvapená.

	„To je možné vysvětlení.“

	„Možné je,“ souhlasila sestra Grella, „ale ty jistě předpokládáš, že Assíd Dacána zabil.“

	„K takovému závěru jsem dosud nedospěla.“

	Fidelma vstala ze židle.

	Sestra Grella ji lhostejně pozorovala.

	„Takové vysvětlení by králi Cashelu umožnilo vyvléknout se z odpovědnosti.“

	Fidelma se na ni zahleděla s lehkým úsměvem. „Jak to?“

	„To je jasné, kdyby Dacána zabil člověk z Laiginu, byl by nárok Laiginu na Osraige jakožto cenu cti za Dacánovu smrt přece neodpodstatněný, že?“

	„Přesně tak,“ souhlasila Fidelma vážně.

	Otočila se, opustila sestru Grellu, dosud sedící na židli, a vracela se tichnou Tech Screptra, provázena výdechy, šustotem pergamenu a skřípotem brků.

	Mezi věšáky s pouzdry na knihy zahlédla jakousi postavu. Tato postava upoutala její pozornost především proto, že bylo zřejmé, jak velice si nepřeje být zpozorována. Kdyby si byla knihy jen tak prohlížela, možná že by si jí Fidelma nevšimla. Ale ta osoba se tak okatě snažila vypadat jako horlivý čtenář, že si to okamžitě říkalo o další pohled. Budiž, pokud si tedy ona osoba tak velice nepřeje, aby si jí všimla, bude se tedy tvářit – rozhodla se Fidelma – jako že ji nevidí.

	Byla to horlivá mladá sestra Necht.

	Když opustila pochmurný, svícemi osvětlený prostor Tech Screptra, ukázalo se, že venku je chladno, od západu se opět houfují bouřkové mraky a nesou s sebou tichounké mrholení.

	Fidelma tiše zasténala a pospíšila do hostinského domu.

	Bratr Rumann zařídil, že ve vstupní síni pozvolna hořel oheň, který podle jeho pokynu zapálili ve velkém krbu. Fidelma teplo uvítala, protože tohle počasí bylo opravdu deprimující. Chtěla vědět, jestli se už objevila sestra Eisten s dětmi, a zašla proto do jejich pokojů. Dveře byly otevřené, ale v místnostech nikdo nebyl.

	Fidelma na okamžik sevřela rty. Uvědomila si, že dětské pokoje jsou nejen prázdné, ale není tam ani nejmenší stopy po tom, že tam děti kdy byly. Fidelma se rozběhla chodbou do místnosti, kterou bratr Rumann užíval jaké své officium.

	Obtloustlý mnich seděl před svojí deskou brandubh a zřejmě zkoušel nějaké nové tahy.

	Když Fidelma po kratičkém zaklepání ihned vpadla dovnitř, překvapeně zvedl hlavu.

	„Ach, to jsi ty, sestro.“ Tvář se zřasila v úsměvu a sklonila se k šachovnici. „Hodláš mě vyzvat k utkání, jak jsme si slíbili?“

	Fidelma rychle odmítavě zavrtěla hlavou.

	„V této chvíli nikoliv, bratře Rumanne. Víc mě zajímá, kam se poděly děti.“

	„Děti?“

	„Děti z Rae na Scríne.“

	Úsměv na jeho tváři vystřídal teď údiv.

	„Ale kdež, děti jsme po obědě odvedli k bratru Midachovi. Chtěla jsi s nimi před odchodem ještě mluvit?“

	„Před odchodem? Kam odešly?“

	„Bratr Midach je měl ještě naposledy prohlédnout, abychom vyloučili jakékoli příznaky moru, a pak je měla sestra Aíbnat odvést do sirotčince při pobřeží, o který ta dobrá sestra pečuje společně s bratrem Moluou. Řekl bych, že teď už budou jistě na cestě.“

	„Odešly všechny?“

	„Myslím, že ano, sestro. Bratr Midach to bude vědět.“

	Fidelma se rozběhla za hlavním klášterním doktorem.

	Ukázalo se, že bratr Midach má spíše než vážnou líci, obvykle přisuzovanou lékařům, kulaťoučkou tvář žertéře. Každopádně plně ladila s Fidelminým celkovým přesvědčením, že všichni lékaři mají smysl pro humor, neboť mívají četné smíškovské vrásky. Bratr Midach začínal plešatět, a tak bylo obtížné uhodnout, kde začíná tonzura a co je přirozená pleš. Rty měl úzké, oči teple hnědé a veselé a na tvářích nedbalé strniště.

	Fidelma vpadla do jeho pracovny bez klepání. Doktor tam byl sám, zřejmě právě míchal jakési byliny. Zamračil se a vzhlédl.

	„Jsem Fidelma z Kildare.“ řekla úvodem.

	„Můj kolega, bratr Tóla, o tobě mluvil. Hledáš mne?“

	„Ne. Doslechla jsem se, že jsi dnes odpoledne prohlížel děti z Rae na Scríne. Je to tak?“

	Lékař povytáhl tmavé křovinaté obočí.

	„Je to tak. Opat usoudil, že bude nejlepší, když je předáme přímo do péče bratra Molui, který má dům na pobřeží a pečuje tam o sirotky. Sestra Aíbnat dostala za úkol je tam doprovodit. A já je měl prohlédnout, jestli jsou v pořádku.“

	Fidelma se netajila svým zklamáním.

	„Odešly všechny?“

	Midach roztržitě přisvědčil a dál drtil tlukadlem lístečky v hmoždíři.

	„Tady nejsme na děti zařízení,“ vysvětloval jí přitom. „Ta dvě děvčátka jsou úplně v pořádku,“ usmál se. „A čím dříve se ten malý chlapec, Tressach, dostane mezi ostatní kluky, tím bude šťastnější. Ano, sestro, v Moluově domě jim určitě bude lépe.“

	Fidelma se už obracela ke dveřím, když zaváhala a tázavě pohlédla na hlavního lékaře.

	„Jak to, že jsi se vůbec nezmínil o těch dvou bratrech, o Cétachovi a Cosrachovi?“

	Midach zvedl pohled od hmoždíře, a oči měl náhle temné a neproniknutelné.

	„O jakých dvou bratrech mluvíš?“ ptal se. „Byly tu dvě sestry…“

	„Černovlasí mládenci,“ přerušila ho netrpělivě.

	Midach protáhl zarmouceně tvář.

	„O žádných černovlasých chlapcích nic nevím. Dostal jsem za úkol prohlédnout dvě děvčátka a jednoho osmiletého kluka.“

	„Ty o tom čtrnáctiletém, ani o tom druhém, asi tak desetiletém, nic nevíš?“

	Midach nechápavě zavrtěl hlavou.

	„Neříkej mi, že bratr Rumann udělal nějakou chybu a k Moluovi měli být posláni ještě dva další chlapci? Já je tedy určitě neviděl…“

	Fidelma už pádila zpátky do ubytovny.

	Bratr Rumann na ni překvapeně zíral, když k němu opět vtrhla.

	„Dva černovlasí chlapci,“ zvolala tázavě, „Cétach a Cosrach. Kam se poděli?“

	Bratr Rumann na ni chvíli ustaraně hleděl, a pak se podíval dolů na šachovnici. Figurky na hrací desce byly rozsypané, zřejmě se skácely, jak sebou překvapeně trhl, když Fidelma vrazila dovnitř.

	„Ale no tak, sestro. Trochu trpělivosti. Už jsem měl skoro vymyšlený nový tah. Báječný způsob, jak…“

	Zarazil se, neboť si poprvé všiml, že je rozčilená. „Stalo se něco?“

	„Ptám se tě, kde jsou ti dva černovlasí kluci, Cétach a Cosrach.“

	Bratr Rumann začal pomalu zvedat rozházené figurky a znovu je rozestavoval na brandubh. „Sestra Aíbnat dostala za úkol odvést děti k bratru Midachovi s tím, že řekne-li, že jsou přiměřeně zdravé, měla je odvést do Moluova domu na pobřeží.“

	„Bratr Midach říká, že viděl jen dvě malé holčičky, Ciar a Ceru, a asi osmiletého kluka jménem Tressach. Co se stalo se dvěma dalšími?“

	Bratr Rumann se zvedl, viditelně rozmrzelý, a v rukou dál svíral brandubhové figurky.

	„Víš jistě, že neodešli se sestrou Aíbnat?“ ptal se nedůvěřivě.

	„Bratr Midach o nich vůbec neví,“ odpověděla Fidelma se zdůrazněnou trpělivostí.

	„Tak kam se mohli schovat? Hloupé svéhlavé děti. Možná že odešly se sestrou Aíbnat. To znamená, že se někdo bude muset znovu vypravit do Moluova sirotčince.“

	„Kdy jsi je viděl naposled?“

	„Nevzpomínám si. Možná když sem přijel Salbach. Vzpomínám si, že mladá sestra Necht s nimi mluvila v jejich světnici. Brzy nato přišel příkaz od opata Brocca, aby byly děti odvedené do sirotčince.“

	„A vůbec, je zde někde nějaké příhodné místo, kde by se děti byly mohly samy schovat?“ zeptala se Fidelma, která si vzpomněla, jaký strach měl Cétach ze Salbacha. Mohl se on a jeho bratr někde ukrýt a čekat, až Salbach z opatství odjede? Že by pak v úkrytu setrvali a neuvědomili si, že už je pryč?

	„Tady je mnoho schovávaček,“ ujistil ji Rumann. „Ale neboj se, sestro. Brzy budou nešpory a zvon a hlad je vylákají ze skrýše ven.“

	Fidelma se nedala přesvědčit.

	„Mysleli jsme, že k jídlu je přiláká už polední zvon. Jestli uvidíš sestru Eisten, řekni jí, že s ní chci mluvit.“

	Bratr Rumann roztržitě přisvědčil a obrátil pozornost opět k brandubhu. Pomalu začal znovu rozestavovat figurky na příslušná políčka.

	Po návratu do svého pokoje se vyčerpaná Fidelma natáhla na lůžko. Kéž by byla opatu Broccovi řekla, že si přeje, aby děti z Rae na Scríne  zůstaly až do vyřešení případu v klášteře. Nenapadlo ji, že je pošle tak brzy pryč. Místo každé záhady, kterou zde vyřeší, jí před očima hned vyvstane nová.

	Proč ji ten malý Cétach zapřísahal, aby se o něm ani o bratru Cosrachovi před Salbachem nezmiňovala? Proč kluci potom zmizeli? Proč Salbach váhal uvěřit tomu, z čeho obvinila Intata? A má něco z toho všeho souvislost s Dacánovou vraždou, jejíž tajemství rozluštit je nyní jejím hlavním úkolem?

	Lehla si na záda s rukama složenýma za hlavou a rozmrzele si povzdechla.

	Až dosud v tomto vyšetřování máloco dávalo nějaký smysl. Samozřejmě, má řadu teorií, které by mohla rozvíjet, ale starý brehon Morann ji varoval před vytvářením teorií dřív, než bude mít pohromadě důkazy. Jak že znělo to jeho oblíbené rčení? „Nedělej tvaroh, dokud jsi nepodojila krávu.“ Fidelma si však byla naléhavě vědoma toho, jak kvapí její největší nepřítel – čas.

	Přemítala, jak je asi jejímu bratrovi Colgúovi teď, když se stal králem. Měla o něho starost.

	Času oplakávat mrtvého krále Cathala mac Cathaila, jejich příbuzného, příliš mnoho nebude. Hlavní je teď zabránit hrozící válce. A tato velká odpovědnost spočívá plně na jejích bedrech.

	Opět jednou si přála, aby tu s ní byl Eadulf ze Seaxmund’s Ham a aby s ním mohla jako dříve debatovat o svých myšlenkách a podezřeních. Jenže pak se zase cítila tak nějak provinile, a nevěděla proč.

	Z polohy ležmo ji naráz zvedl zvuk přibouchnutých dveří. Nejprve slyšela těžké kročeje na dlážděném nádvoří dole, a vzápětí kdosi stoupal po schodech vzhůru do druhého patra hostinského domu. Ty kroky nevěstily nic dobrého. Než onen chodec došel k jejím dveřím a zastavil se, vyskočila z lůžka a zůstala stát tváří obrácená ke dveřím.

	Byl to Cass, jen letmo zaklepal a vpadl dovnitř. Po namáhavé cestě těžce oddychoval.

	Vprostřed jejího pokoje prudce přibrzdil, zůstal stát a hruď se mu střídavě zvedala a klesala. Hleděl na ni.

	„Sestro Fidelmo!“ odmlčel se, aby popadl dech.

	Zírala na něho, zvědavá, co mladého válečníka tak rozrušilo. Rychle odhadla, že na to, aby se dostal do takovéhoto stavu, musel běžet hezký kus po špatné cestě. Válečník jako on neztrácí dech tak snadno.

	„No tak, Cassi,“ zeptala se klidně, „co se stalo?“

	„Sestra Eisten. Už ji našli.“

	Fidelma mu to četla z očí.

	„Našli ji mrtvou?“ zeptala se tiše.

	„Ano, mrtvou,“ potvrdil Cass zachmuřeně.
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	Tělo leželo přímo u vody, na písčitém břehu pode zdmi opatství. Bylo už šero, ale puzeni morbidní zvědavostí, seběhli se tu do jednoho chumlu rybáři a několik řádových bratří. Někteří drželi hořící pochodně, které scénu osvětlovaly. Fidelma následovala Casse, mířícího k hloučku mužů. Všimla si, že bratr Midach je už na místě a sklání se nad tělem, aby je ohledal. Vedle stál bratr středního věku, sužovaný zničujícím nervózním kašlem, který držel svítilnu, aby Midach viděl na práci. Fidelma usoudila, že to musí být bratr Martan, lékárník. Lékaře zřejmě zavolali lidé, kteří mladou řeholnici našli. Fidelma si pomyslela, že v mihotavém světle lucerny je patrno, jak je otřesený.

	„Zatlač ty lidi o kus dál,“ požádala Fidelma tiše Casse, „kromě těch, co tělo skutečně našli.“

	Sklonila se nad bratra Midacha a zahleděla se mu přes rameno.

	Šat sestry Eisten byl nasáklý vodou. Mořská voda jí přilepila vlasy k hlavě a přitiskla je k sinale bílé baculaté tváři. Tvář měla zkřivenou děsem z násilné smrti. Avšak nádherný zdobný krucifix pevně visel na pohmožděném masitém krku dál.

	„Není to hezký pohled,“ zabručel Midach, když si prvně všiml, že mu Fidelma stojí po boku. „Zvedni tu lampu výš, Martane,“ dodal rychle stranou k lékárníkovi.

	„To na násilnou smrt není nikdy,“ zamumlala Fidelma. „Spáchala sebevraždu?“

	„Co tě přivedlo k takové otázce?“

	„Při přepadení Rae na Scríne utrpěla malý šok. Napadlo mě, že si možná něco kladla za vinu. A když děťátko, které zachránila, potom zemřelo, propadla jakémusi neklidu. Dnes ráno jsem ji potkala a nezdálo se mi, že by se z toho tak úplně vzpamatovala. Kromě toho se zřejmě nejedná o loupežné přepadení, protože ten drahocenný krucifix má pořád při sobě.“

	„Logická úvaha, ale ne, já si nemyslím, že spáchala sebevraždu.“

	Fidelma přelétla pohledem lékařovu sebejistou tvář a zeptala se. „Proč myslíš?“

	Bratr Midach se sehnul, lehce pootočil hlavu mrtvého děvčete a zároveň požádal bratra Martana, aby tam posvítil z větší blízkosti.

	Fidelma spatřila v týlu zející ránu. Krev z ní nevymyl ani pobyt v mořské vodě.

	„Byla přepadena zezadu?“

	„Někdo ji udeřil do týla,“ potvrdil Midach. „A teprve potom hodil tělo do vody.“

	„Takže vražda?“

	Bratr Midach si zhluboka povzdechl. „Jiný závěr se nenabízí. Ostatně důkazem není pouze rána do týla. Máš-li silný žaludek, sestro, podívej se na její ruce a na paže.“

	Fidelma učinila, jak řekl. Rány a stopy popálenin mluvily samy za sebe.

	„Ty si sama způsobit nemohla.“

	„Ne. Dřív než ji zabili, tak ji svázali a mučili. Podívej se na ta odřená zápěstí. Jsou to stopy po provazu. Když ji vrah zabil, pouta rozvázal a mrtvolu hodil do moře.“

	Fidelma stála jako omráčená a hleděla na tělo nebohé mladé ženy.

	„Když dovolíš, bratře…“ Sklonila se, chopila se studených rukou mrtvé a prohlížela je, zejména pak prsty a nehty. Bratr Midach ji zvědavě pozoroval. Fidelma byla zřejmě zklamaná.

	„Doufala jsem, že se možná dokázala útočníkovi bránit a v ruce jí zůstalo něco, co by nám mohlo být vodítkem,“ vysvětlovala.

	„Ne. Poslední úder přišel zřejmě aniž by jej očekávala,“ řekl Midach. „Drželi ji zády k útočníkovi, aby jí mohl zasadit ránu.“

	„On?“ zeptala se Fidelma ostře.

	Midach rezervovaně pokrčil rameny.

	„Nebo ona, chceš-li. Třebaže nepovažuji za pravděpodobné, že by něco takového udělala žena.“

	Fidelma sevřela rty, ale nic na to neřekla.

	Bratr Midach se napřímil a setřásl písek ze svého šatu. Pokynul Martanovi a dalšímu bratrovi, aby vystoupil ze stínu, a přikázal, aby tělo odnesli do opatství.

	„Nechám tělo dopravit do márnice a oznámím opatovi, co se stalo.“

	„Řekni opatovi, že s ním potřebuji krátce pohovořit,“ požádala ho Fidelma, která se rovněž zvedla a pohlédla na hlouček lidí, které Cass zatlačil opodál.

	„Myslíš, že to nějak souvisí se smrtí Ctihodného Dacána?“ Midach se odmlčel a podíval se na ni přes rameno.

	„Doufám, že na to přijdu,“ ujistila ho Fidelma.

	Midach se ušklíbl a rázoval společně s bratrem Martanem, kráčejícím v jeho stopách s lucernou, zpět k branám opatství.

	Fidelma přešla k hloučku mužů; někteří zřejmě neměli chuť nechat se do věci zaplést, neboť se právě chystali zmizet. Cass si obstaral lucernu, aby na jednání s nimi posvítil.

	„Kdo našel to tělo?“ zeptala se Fidelma, hledíc z jednoho na druhého.

	Viděla, že si dva starší rybáři ve svitu hořících pochodní vyměnili vylekané pohledy.

	„Nemáte se čeho obávat, přátelé,“ ujišťovala je Fidelma. „Chci vědět jenom to, kde a jak jste tu mrtvolu našli.“

	Jeden z rybářů, muž středního věku s brunátnou tváří, popošel o kousek vpřed. „Našel jsem ji já a můj bratr, sestro.“ Mluvil nejistě a váhavě.

	„Pověz mi, jak jste je našli,“ řekla Fidelma tím nejvlídnějším hlasem, jakého byla schopna.

	„Byli jsme tamhle v zátoce, kousek od válečné lodi z Laiginu, a dohodli jsme se, že než se setmí, tak ještě jednou rozhodíme sítě. Když jsme síť zatáhli, mysleli jsme, že máme velký úlovek, ale pak jsme síť přitáhli k člunu a uviděli jsme tam…“ pln bázně poklekl, „…viděli jsme tam tělo tady té sestry.“

	„Jak daleko jste byli od té laiginské lodi?“ zeptala se Fidelma.

	„Laiginská loď se uvelebila akorát ve vjezdu do zátoky, ale tam je velká hloubka a je to jedno ze zdejších zimních krmilišť skvrnitých tresek. Nacházejí tam spousty mořských červů a korýšů.“ Rybář si v této chvíli znechuceně odplivl. „A pak si sem připluje tahle válečná loď a usadí se akorát nad naším lovištěm.“

	Fidelma dala najevo své pochopení.

	„Rozumím. Takže ty a tvůj bratr jste kvůli rybám pluli k lodi tak blízko, jak jen to šlo?“

	„To se ví. Byli jsme od ní jen pár metrů, když jsme chudáka sestru chytili do sítě. Dopravili jsme hned tělo na břeh a zburcovali ostatní.“

	Oslovil ho Cass, který stál po Fidelmině boku a ve výšce držel svítilnu.

	„Je možné, že by tělo hodil do vody někdo z laiginské lodi?“ zeptal se tiše.

	Fidelma si ho nevšímala a po chvilce sama oslovila rybáře, kteří ji nejistě pozorovali.

	„Jak to v zátoce vypadá s proudy?“ chtěla vědět. Jeden z nich si uvážlivě mnul bradu.

	„Teď právě máme příliv. Ale mezi těmihle skalisky je proudění silné. Proudy spláchnou kolem toho mysu mezi skalami úplně všechno.“

	„Jinými slovy říkáte, že tělo mohlo být vhozeno do moře z kteréhokoliv místa po celé délce tohoto předhoří…“

	„Nebo i z druhé strany mysu, sestro, a moře je pak spláchlo do zátoky.“

	„V tomhle čase by proud nesl tělo patrně spíše ke břehu, nežli na širé moře?“ naléhavě se ptala Fidelma.

	„Je to tak, jak říkáš,“ souhlasil rybář ochotně.

	„Dobrá, můžete jít,“ řekla jim Fidelma. Pak zvýšila hlas. „Teď se můžete všichni vrátit domů.“ Malý hlouček zvědavých diváků se začal rozcházet, nyní téměř neochotně, poslušen jejího pokynu.

	Cass stál a podezíravě zíral přes zátoku do tmy. Fidelma sledovala jeho pohled. Na válečné lodi probleskovala světla.

	„Umíš veslovat, Cassi?“ zeptala se Fidelma nečekaně.

	Válečník se k ní obrátil. Ve tmě moc dobře neviděla, jak se tváří.

	„Samozřejmě,“ odpověděl, „ale…“

	„Myslím, že je nejvyšší čas, abychom vykonali návštěvu na laiginské válečné lodi.“

	„Je to moudré? Jestliže byla sestra Eisten zavražděna a vhozena do moře z lodi…“

	„Nemáme žádný důkaz ani důvodné podezření,“ opáčila Fidelma pokojně. „Pojď, najdeme nějakou loďku.“

	Zvon svolávající na nešpory ji přiměl ke krátké odmlce.

	Cass zvedl lucernu tak, že mu světlo na okamžik ozářilo tvář. Tvářil se bolestně.

	„Zmeškáme večeři,“ protestoval. Fidelma se pochmurně zasmála.

	„Jsem přesvědčená, že později najdeme něco, co nám zabrání zemřít hladem. A teď se pojďme podívat po nějaké té loďce.“

	Fidelma seděla na zádi malého člunu a držela ve výši lucernu, zatímco Cass se opíral do vesel a hnal loďku tmou a vodou syčící v zátoce k velkému stínu a komíhavým světlům laiginské válečné lodi. Jak se k ní blížili, mohla už spatřit několik svítilen, které palubu štíhlé elegantní lodi ozařovaly. Sem a tam po ní pobíhali námořníci.

	Když se k ní přiblížili na několik metrů, čísi varovný hlas je vyzval, aby uvedli důvod plavby v těsné blízkosti lodi.

	„Odpověz,“ zamumlala Fidelma, když Cass u vesel zaváhal.

	„Lodi z Laiginu, hola hej!“ zvolal válečník. „Dálaigh brehonského soudního dvora žádá o vstup na palubu.“

	Po několikavteřinovém tichu jim týž hlas odpověděl.

	„Vystupte na palubu a buďte vítáni.“

	Cass loďku přirazil k boku lodi pod provazovým žebříkem, po němž se bylo třeba vyšplhat k bočnímu zábradlí. Někdo mu hodil dolů provaz, aby mohl člun uvázat, zatímco Fidelma se čile vyšvihla na žebřík a po něm vzhůru a přes zábradlí.

	Proti ní stál půltucet svalovců a překvapeně na ni zíral.

	Slyšela, jak za jejími zády stoupá po žebříku Cass. Houpavým námořnickým krokem jim vyšel vstříc chlapík s nečitelnou tváři a hleděl střídavě z jednoho na druhého. Pak oslovil Casse.

	„Co si přeješ, dálaigh?“ zeptal se drsně.

	Fidelma podrážděně sykla.

	„Na mne ses měl obrátit,“ vyjela. „Já jsem sestra Fidelma z Kildare, dálaigh brehonského soudu.“

	Muž se k ní obrátil s úžasem ve tváři, který spěšně potlačil.

	„Říkáš z Kildare? Zastupuješ tedy Laigin?“

	Fidelma byla rozmrzelá, neboť její fundace se skutečně nacházela na území laiginského království, což jí komplikovalo situaci.

	„Nikoliv, jsem sice z kláštera v Kildare, ale v této záležitosti zde reprezentuji království Muman.“

	Námořník párkrát přešlápl.

	„Sestro, nechci vypadat jako člověk nepohostinný, ale tohle je válečná loď krále Laiginu, která se řídí jeho rozkazy. Myslím, že tu nemáš co dělat.“

	„Pak dovol, abych ti připomněla Mořské zákony,“ odpověděla Fidelma zvolna s patřičným důrazem. Kéž by toho o nich sama věděla více, ale v této chvíli se spoléhala na to, že námořník o nich ví ještě méně, než ona. „Tak především, jsem dálaigh a vyšetřuji zločin vraždy. Zadruhé, tvoje loď, třebaže patří Laiginu, kotví v zátoce, jež patří Mumanu. Nepožádala Muman ani o povolení, ani o pohostinství.“

	„Mýlíš se, sestro,“ slyšela námořníkův hlas; zněla v něm netajená vítězosláva. „Kotvíme zde s plným souhlasem Salbacha, náčelníka Corco Loígde.“

	Fidelma byla ráda, že světlo lucerny nedopadá přímo na její tvář. Úžasem si polkla. Je pravda, že Salbach dal lodi z Laiginu souhlas k tomu, aby zastrašovala opatství Ros Ailithir? Co to znamená? Určitě by tomu nepřišla na kloub, kdyby odtud byla nucena utíkat jako psisko po výprasku s ocasem mezi nohama. Bude blufovat, za pokus to stojí. Jakže to brehon Morann jednou řekl? „Bez jisté míry blufování žádný velký problém nevyřešíš.“

	„Náčelník Corco Loígde ti to povolení klidně mohl dát, ale bez souhlasu krále z Cashelu není platné.“

	„Cashel je odtud na míle daleko, sestro,“ zašklíbil se námořník. „A o čem král Cashelu neví, o tom nemůže rozhodovat.“

	„Ale jsem tu já. Jsem sestra krále Colgúa z Cashelu. A mluvím jménem svého bratra.“

	Chvilička ticha, jak námořník její sdělení zažíval. Slyšela, jak pomalu vydechl.

	„Tak dobrá, paní,“ odpověděl muž hlasem o něco uctivějším. „Co tady pohledáváš?“

	„Chci si pohovořit s kapitánem této lodi mezi čtyřma očima.“

	„Já jsem kapitán,“ odpověděl muž. „Pojď se mnou do mé kajuty.“

	Fidelma pohlédla na Casse.

	„Počkej tady na mě, Cassi, nebude to trvat dlouho.“

	Válečník vypadal ve světle palubních luceren nešťastně.

	Námořník ji vedl na záď a odtamtud do své kajuty v podpalubí. Kajuta byla malá a přecpaná, a byla silně cítit mužem, žijícím v uzavřeném prostoru, jeho tělesným pachem, který všechno prostupoval, smrdutými olejovými lampami a dalšími pachy, které nedokázala určit. Na okamžik zalitovala, že neprojednává svou záležitost na palubě na čerstvém vzduchu, ale nepřála si, aby dychtivé uši námořníků a válečníků slyšely, o čem s ním chce mluvit.

	„Paní,“ vyzval ji kapitán a ukázal na jedinou židli nacházející se v těsné kajutě, zatímco on sám se rozvalil na jednom konci svého kavalce.

	Fidelma se pokojně snesla na úzkou dřevěnou sedačku.

	„Máš oproti mně výhodu, kapitáne,“ řekla hned úvodem. „Ty znáš mé jméno, já tvoje však neznám.“

	Námořník se blahovolně usmál.

	„Mugrón. Pro námořníka jméno jak šité na míru.“

	Fidelma mu úsměv oplatila úsměvem. To jméno znamená totiž ‚chlapec od tuleňů‘. Pak se v duchu vrátila ke svým záležitostem.

	„Poslyš, Mugróne, především bych ráda znala důvod tvé přítomnosti v zátoce Ros Ailithir.“

	Mugrón mávl rukou, jako by chtěl zahrnout celý širý kraj.

	„Jsem tu proto, že mě sem poslal můj král Fianamail z Laiginu.“

	„To nic nevysvětluje. Přišel jsi v pokoji, nebo jsi přišel válčit?“

	„Přišel jsem, abych Broccovi, opatovi v Ros Ailithir, předal poselství a sdělil mu, že ho můj král činí odpovědným za smrt svého příbuzného, Ctihodného Dacána.“

	„Poselství jsi předal. Tak co tu ještě pohledáváš?“

	„Mám tady vyčkat a v rozhodném okamžiku se postarat o to, aby se Brocc přihlásil ke své odpovědnosti. Můj král by nerad viděl, aby zmizel z Ros Ailithir ještě dříve, než se vTaře sejde shromáždění nejvyššího krále. Brehon mého krále nám řekl, že moje přítomnost zde je zcela v souladu s exekučním zákonem. A kromě toho, jak už jsem řekl, povolení kotvit tady máme od Salbacha.“

	Fidelma si uvědomila – když vylovila z paměti jakýsi polozapomenutý zákon – že pod touto záminkou tady Mugrónova loď skutečně kotví v souladu se zákonem. Z právního hlediska loď kotví před opatstvím proto, aby přiměla Brocca přiznat svoji odpovědnost za smrt Dacána, byť i tento čin nespáchal vlastnoručně; a dokud nebude předložen důkaz, že odpovědnost nenese, může tu loď klidně kotvit dál. Zákon jde ještě dál, a opravňuje opata Noé jakožto nejbližšího Dacánova příbuzného, aby Brocca, dokud svoji vinu nepřipustí, podrobil rituálnímu vyhladovění.

	„Poselství jsi Broccovi předal hned po příjezdu. Byl to oficiální apad – myslím tím, jestli jsi ho na tento akt nejdříve upozornil?“

	„Ano,“ ujistil ji Mugrón, „jednal jsem podle pokynů brehona mého krále.“

	Fidelma hněvivě sevřela rty.

	Měla si uvědomit tuto situaci dříve, hned tehdy, když si při příjezdu do opatství všimla, že na fortně visí ona metla ze spletených vrbových a osikových prutů. Taková houžev, jak tomu říkají, je znamením, že na nejvyššího klášterního představitele byla uvalena exekuce. Je to už opravdu dávno, co se musela zabývat textem zvaným Di Chetharshlicht Athgabála, který celý tento souhrn rituálů a zákonů, týkajících se zabavovacího práva, do detailu vysvětluje. Zato si dodnes pamatuje, že jí tehdy bylo předem povoleno třikrát chybovat, aniž by dostala pokutu, protože se jednalo o text tak komplexní a vyčerpávající. Teď musela uznat, že její první chybou bylo to, že jí zákon o exekuci vypadl z paměti.

	Když námořník viděl, jak se zatvářila, jeho větrem ošlehaná tvář se složila do výsměšných vějířků.

	„Král Laiginu staví tento zákon nade vše, paní,“ řekl s mírným důrazem.

	„Teď, když znám důvod tvého pobytu zde, můžeme si o tom zákonu pohovořit,“ odpověděla Fidelma kurážně.

	„Co by mohl obyčejný námořník jako jsem já vědět o zákonu?“ opáčil Mugrón. „Prostě jsem udělal to, co mi bylo řečeno.“

	„Připouštíš ale, že jsi zde jako nástroj zákona a že tě brehon a tvůj král poučili?“ opáčila Fidelma obratem. „Na to znáš zákon docela dobře.“

	Mugrón doširoka otevřel oči, překvapen tím, jak se odmítla dát zastrašit, a pak se na ni zazubil. „Tak dobrá. O čem chceš mluvit?“

	„Není to tak dlouho, co byla kousek od vaší lodi vytažena z vody jedna řádová sestra. Byla mrtvá.“

	„Jeden můj lodník mě o té nehodě zpravil,“ souhlasil Mugrón. „Došlo k tomu těsně před setměním. Dva rybáři chytili tělo do sítě. Dopravili je na břeh.“

	„Zřejmě máš na lodi dobré pozorovatele. Neviděl někdo z tvých námořníků nic podezřelého? Žádná známka toho, že by někdo tělo ze skály tam na tom mysu shodil do vody?“

	„Nic takového jsme neviděli. Ostatně my nemáme s pobřežím téměř nic společného, až na to, že se Salbachovým souhlasem kupujeme od místních lidí čerstvé maso a zeleninu.“

	„Ta sestra na palubě téhle lodi nikdy nebyla?“

	Mugrónova tvář zrudla nevolí.

	„Sestra Eisten na palubu naší lodi nikdy nevstoupila,“ odsekl. „Kdo tvrdí, že ano, je lhář.“

	Fidelma při jeho odpovědi pocítila náhlé vzrušení. „A jak víš, že se jmenovala Eisten? Já jsem její jméno nezmínila.“ Její hlas byl tvrdý jako žula. Mugrón zamrkal. „Ty…“

	Přerušila ho jediným gestem.

	„Nežertuj se mnou, Mugróne. Jak to, že znáš její jméno? Chci slyšet pravdu.“

	Mugrón zvedl ruce na znamení, že se vzdává.

	„Tak dobrá, povím ti čistou pravdu. Ale nemám nejmenší chuť ohrozit sebe ani tuto loď. Prozatím to musí zůstat jen mezi námi.“

	„Když člověk mluví pravdu, žádné nebezpečí nehrozí,“ ujistila ho Fidelma.

	Mugrón se zvedl, šel ke dveřím kajuty a zavolal: „Midnate!“ Pak se vrátil na svůj kavalec; o chvíli později do místnosti vstoupil postarší vousatý chlapík a kotníky svých prstů se dotkl čela. Byl prošedivělý, snědý ve tváři a jeho vlasy měly špinavě zašlou barvu.

	„Pověz tady té sestře, jak se jmenuješ a jaké máš na lodi zaměstnání. A pak jí pověz, co se ti přihodilo, když jsi dnes vystoupil na břeh.“

	Starší muž se obrátil k Fidelmě, pohodil hlavou a obnažil bezzubé dásně.

	„Já jsem Midnat, paní. A jsem na téhle lodi kuchařem. Dnes jsem šel na břeh pro čerstvou zeleninu a oves na placky pro posádku.“

	„Kdy to bylo?“

	„Zrovna když v opatství vyzváněl zvon k polednímu jídlu.“

	„Řekni sestře Fidelmě, co se přihodilo,“ přerušil ho Mugrón. „Přesně tak, jak jsi to vyprávěl mně.“

	Starý muž se po něm překvapeně podíval. „O tom…?“

	„Tak mluv, člověče,“ utrhl se na něho Mugrón. „Řekni jí všechno.“

	Starý muž zvedl ruku a přejel si ústa a bradu.

	„Tak teda jsem se vracel ke člunu. Tu zeleninu jsem už nakoupil. No a tak se teda vracím… a ta sestra mě pozdraví a ptá se, jestli by byl můj kapitán ochotný vzít na palubu dva cestující.“

	„Řekla dva cestující?“ ujišťovala se Fidelma. „Co přesně řekla?“

	„Řekla tohle: ‚Poslyš, námořníku, ty jsi z té oceánské lodi?‘ Já přikývl. ‚Kolik by chtěl tvůj kapitán za cestu pro dva do Británie nebo do Galie?‘ Tehdá mi došlo, že si mě plete s někým z tamhleté francké lodi. Z toho velkého kupeckého korábu. Ona mi prý nabízí – povídá mi – za tu cestu dva screpally.“

	Fidelma na něho udiveně zírala.

	„Sestra nabídla stříbrňáky tak vysoké ceny?“

	Midnat důrazně přikyvoval.

	„Povídám jí: ‚Kdyby bylo na mně, tak bych to bral, sestro, ale já jsem jenom kuchař z tamhleté laiginské válečné lodi. Chceš-li odjet z téhle země, musíš se obrátit na některého námořníka toho franckého kupce, co kotví na druhém konci zátoky.‘ Jak jsem to řekl, uskočila, přitiskla si ruku na ústa a vyvalila oči, jako by se jí zjevil ďábel. Pak se otočila a utíkala pryč.“

	Muž se odmlčel a čekal, pohlížeje Fidelmě do tváře.

	„To je všechno?“ řekla zklamaně Fidelma. „Stačilo to,“ mínil Midnat.

	„Zmizela a víc jsi ji neviděl?“

	„Uháněla po břehu pryč. Já se vrátil na loď. A potom, není to tak dávno, už se stmívalo, nastal nějaký rozruch. Šel jsem se podívat na palubu, co se děje. Nedaleko odtud dva místní rybáři vylovili z vody tělo. Koukám, a ona je to zrovna ta sestra, co mi nabízela peníze za přepravu.“

	Fidelma prudce zvedla oči.

	„Bylo šero, skoro tma. Jak sis mohl být jistý, že je to zrovna ta sestra?“

	„Světlo ještě stačilo,“ řekl starý kuchař, „a ta mrtvá sestra měla na krku takový zvláštní krucifix. Byl dost nápadný, abych věděl, že jsem jej neviděl u nikoho jiného, než u té sestry, která se ptala na cestu do Británie nebo do Galie.“

	To je pravda, pomyslela si Fidelma. Kříž sestry Eisten byl v těchto končinách velice nápadný. Ale chtěla mít jistotu.

	„Zvláštní? Čím byl zvláštní?“

	„Je to kříž bez kruhu.“

	„Ach, ty myslíš římský kříž?“ naléhala Fidelma.

	„Já nevím. Když to říkáš, tak asi jo,“ odpověděl chlapík lhostejně. „Ale je velký a nazdobený a vykládaný nějakými drahokamy, hodnými královského výkupného.“

	Nepřekvapovalo ji, že starý námořník považoval polodrahokamy za šperky velké ceny. Tato identifikace, jakkoli prostinká, stačila, aby ji přesvědčila o pravdivosti toho, co jí muž řekl.

	„To bude všechno, Midnate.“ Mugrón námořníka propustil.

	Starý kuchař se opět dotkl klouby prstů svého čela a po tomto pozdravu na rozloučenou vyšel z kajuty.

	„Tak co?“ ptal se Mugrón, „Uspokojilo tě to svědectví?“

	„Ne, neuspokojilo,“ odpověděla Fidelma klidně. „Protože jsi mi pořád ještě nevysvětlil, jak to, že znáš jméno té nešťastnice.“

	Mugrón rezignovaně pokrčil rameny.

	„Tak dobrá, není to žádné tajemství. Říkal jsem ti, že máme Salbachův souhlas k tomu, abychom tady kotvili a pokračovali v naší akci proti opatu Broccovi z Ros Ailithir.“

	Fidelma přisvědčila.

	„Když jsme sem asi před týdnem připluli, vydali jsme se, podle pokynů brehona našeho krále, rovnou do Salbachovy pevnosti v Cuan Dóir, požádat ho o povolení.“

	„No a?“ pobídla ho Fidelma, nechápajíc, kam míří.

	„V Cuan Dóir jsem byl sestře Eisten představen. Když se Midnat vrátil z pevniny a sestru a ten její zvláštní krucifix popsal, a řekl, že je to ta sestra, co se ptala na přepravu, tak jsem si na ten kříž vzpomněl, a taky na její jméno.“

	„Takže ty víš jistě, že sestra Eisten byla před týdnem v Salbachově pevnosti?“ Fidelma byla zmatena zjevně nekonečnými zákruty na cestě, po níž se její vyšetřování ubíralo.

	„Ovšem. Cuan Dóir leží ve vedlejší zátoce, nedaleko odtud. Proč tě překvapuje, že tam byla?“

	Fidelma se nepokoušela nic vysvětlovat.

	„Něco bych od tebe ještě potřebovala, Mugróne,“ řekla kapitánovi laiginské válečné lodi. „Totiž chtěla bych, abys mě doprovodil do kláštera a ujistil se, že tělo sestry Eisten je skutečně ta osoba, kterou jsi viděl v Salbachově pevnosti. Chci mít naprostou jistotu.“

	Mugrón váhal.

	„Inu, výlet na břeh by byl příjemnější, než sedět v těchhle neckách otloukaných mořem. Ale přesto nechápu, co má tragická smrt téhle mladé ženy společného s Dacánovou vraždou? Ta je určitě důležitější a nejspíš by ses měla zabývat raději jí.“

	Uviděl Fidelminy oči a smířlivě zvedl ruku.

	„Tak dobrá, sestro Fidelmo. Půjdu s tebou, ale ty jako dálaigh musíš zaručit, že se mnou nebudou lidi opata Brocca nedůstojně zacházet.“

	„To ti mohu zaručit,“ potvrdila Fidelma.

	„Tak tedy dohodnuto.“

	„A ještě něco,“ řekla Fidelma a vztáhla ruku, aby ho zadržela, když se chystal vstát. „Co ještě?“

	„Říkáš, že jsi byl sestře Eisten představen. Proč?“

	„Tu mladou řeholnici jsem uviděl, když jsme čekali, až Salbach přijde do hodovní síně. Zaujal mě ten kříž, který měla pověšený na krku, protože byl úplně jiný, než nosí řeholnici u nás doma. V Laiginu bych takový krucifix dobře směnil.“

	„To je pravda,“ potvrdila Fidelma, „ten kříž pochází z Betléma, neboť sestra Eisten vykonala tříletou poutní cestu do posvátného rodiště Kristova.“

	„Právě to mi potom řekla, sestro,“ souhlasil kapitán. „Slyšel jsem, že se jí na to ptají všichni. Požádal jsem společnici sestry Eisten, aby mě představila a ujistila ji, že jsem důvěryhodný člověk. Bohužel, sestra si toho kříže příliš cenila, než aby jej byla ochotná směnit.“

	„Kdo tě představil?“ svraštila čelo Fidelma. „Naznačil jsi, že jsi společnici sestry Eisten znal.“

	Mugrón byl naprosto nezáludný.

	„Samozřejmě, že jsem ji znal. Setkal jsem se s ní, když jsem byl ve službách starého krále na návštěvě ve Faerně. A ona mě taky hned poznala. Překvapilo mě, že takovou dámu z Laiginu jsem nalezl v pevnosti náčelníka Corco Loígde, zvlášť když tou dámou nebyl nikdo jiný, než někdejší Dacánova žena.“

	„Někdejší manželka Ctihodného Dacána?“ opakovala Fidelma pomalu, téměř nevěříc svým uším. „To víš docela jistě?“

	„Samozřejmě, že to vím jistě. Věděl jsem, že byl Dacán ženatý. Bylo to sice už před čtrnácti lety, ale pamatoval jsem se na ni. Přitažlivé děvče. Nebyli spolu dlouho, rozvedla se, protože chtěla pokračovat v řeholní kariéře. Myslím, že odešla do Ceally.“

	„A kdo to byl, ta někdejší Dacánova žena?“ zeptala se Fidelma tiše. „Má nějaké jméno?“

	„Jak by ne, samozřejmě. Jmenuje se Grella.“
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	Poté co Mugrón řádně identifikoval mrtvolu sestry Eisten jako tělo oné řeholnice, s níž se setkal v Salbachově pevnosti, vrátil se na svou loď. Fidelma s Cassem zamířili do klášterní kuchyně a hledali něco k snědku, neboť vzhledem k tomu, že promeškali večeři, oba pořádně vyhládli. Fidelma musela dosti naléhat a důrazně upozornit na své postavení a příbuzenství s opatem, než přesvědčila nevrlou sestru, která měla právě službu, aby jim vydala džbán nekvašeného piva, kus ječného chleba a studené řezy laracu neboli hovězí kýty. Dostali také mísu jablek a všechno to mlčky zhltli u stolečku v koutě v teď už prázdném refektáři.

	Ne že by Fidelma předem nepočítala s tím, že Mugrón tělo sestry Eisten pozná, ale chtěla si být nade vší pochybnost jista tím, že Eisten v Salbachově pevnosti skutečně byla. Stála teď sice před další záhadou, která ji deptala, ale zdálo se, že ta má s Dacánovou smrtí skutečně alespoň jakous takous spojitost. Zato Mugrónova zmínka o Dacánově někdejší manželce ji pořádně vyvedla z míry. Proč Grella Fidelmě tak důležitou skutečnost nesdělila? Odpověď se nabízela sama, Grella se pokoušela zatajit jakési provinění. Byl tento jejich někdejší svazek motivem k Dacánově vraždě?

	Fidelmu však hluboce znepokojovalo něco jiného. Co dělala Grella a Eisten společně v Salbachově pevnosti? A proč se Eisten pokoušela zajistit přepravu dvou osob na lodi odplouvající do Galie? S kým se chystala cestovat? S Grellou? A kdo umučil a zavraždil Eisten?

	Fidelma přemítala o těchto otázkách, ale zároveň jí bylo jasné, že nemá smysl si je klást, není-li naděje na získání odpovědi.

	Pohlédla pres stůl na Casse a opět se jí zmocnila lítost, že si s ním o svých starostech nemůže ani podebatovat. Vždycky znovu se jí zastesklo po bratru Eadulfovi a zatoužila po tom, aby mohla zaútočit a zároveň odrážet rychlý meč jeho bystré mysli; rozpitvávat, analyzovat, a možná se tak postupně dobrat pravdy. Jenže vzápětí se hned zase začala cítit provinile.

	Náhle si uvědomila, že Cass na ni hledí s tázavým úsměvem.

	„Tak co teď, sestro?“ zeptal se, odloživ prázdný pohár od piva, a pohodlně se opřel, zjevně dobře najeden.

	„Co teď?“

	„Tvůj mozek pracoval jako vodní hodiny na zvonici. Téměř jsem slyšel, jak stroj ve tvé hlavě hlasitě tiká.“ Fidelma se rozpačitě ušklíbla.

	„Nabízí se jedna osoba, kterou musíme navštívit ze všeho nejdříve, a to je sestra Grella. Musíme zjistit, proč lhala, anebo spíše, proč mi neřekla celou pravdu.“

	Zvedla se a Cass ji následoval.

	„Půjdu s tebou,“ řekl. „Z toho, co jsi mi řekla, plyne, že je pravděpodobnou vražedkyní. Je-li tomu vskutku tak, nepokoušej osud.“

	Tentokrát Fidelma nic nenamítala.

	Kráčeli mezi ponurými klášterními budovami k temné liduprázdné knihovně. Ve studené tmavé síni nebylo ani živáčka. Židle byly prázdné, knihy vzorně uložené do váčků a svíce zhasnuté.

	Fidelma vešla jako první do malé místnosti, kam ji pozvala sestra Grella k rozhovoru a kde studoval Dacán. Byla překvapená, když viděla, že v krbu v rohu místnosti dohořívá oheň. Zatímco se Cass sehnul, aby zapálil nějakou svíci, Fidelma rychle přešla na druhý konec místnosti ke krbu. Cosi tam upoutalo její pozornost. Sklonila se a vytáhla tu věc z ohně.

	„Co myslíš, že je to?“ zeptala se.

	Cass se podíval na zbytek opálené hůlky, kterou mu přidržela před očima, a pokrčil rameny.

	„Nějaký klacík, čím jiným se rozdělává oheň?“ Rozmrzele mlaskla.

	„Takovýmito klacíky zpravidla nikoliv. Podívej se pořádně.“ Cass se podíval lépe a viděl, že je to osikový prut se zářezy, z nichž se skládá oghamská abeceda. „Co to má znamenat?“ zeptal se.

	„Nic, co by v této chvíli dávalo smysl. Úryvek textu, který se zachoval, říká: ‚rozhodnutí ctihodného určí pěstouna mých dětí‘. To je všechno.“ Fidelma uložila zachráněný kousek prutu s oghamským záznamem do svého marsupia a se zájmem hleděla na to, co zbylo z ohně.

	„To znamená, že se někdo rozhodl spálit celou knihu.“ Podívala se na váčky na věšácích, do nichž Grella nahlížela toho dne dopoledne. Bylo to tak, jak předpokládala. „Je to ta kniha psaná oghamem, kterou studoval Dacán. Jeden proutek, který jsem objevila, zůstal po jeho smrti v jeho světnici. Přinesla jsem jej sem a ukázala sestře Grelle, která jej identifikovala jako součást básně.“

	„Nemyslela sis, že je to část nějakého testamentu?“

	Fidelma sešpulila rty v nic neříkajícím gestu.

	„Proč si někdo myslel, že je to tak důležité, aby to muselo být zničeno?“ zeptala se, jako by od Casse čekala odpověď. Pak se s povzdechem vydala přes celou knihovnu z místnosti ven na chodbu.

	Mnich, který je míjel, se na ně zvědavě zahleděl. „Hledáte sestru Grellu?“ zeptal se zdvořile.

	Fidelma ho ujistila, že ano.

	„Pokud není v Tech Screptra, bude sestra Grella ve své světnici.“

	„Kde to je?“ zeptal se Cass poněkud netrpělivě. Mnich jim dal podrobné informace o směru, jimiž nebylo obtížné se řídit.

	Světnice knihovnice z Ros Ailithir byla však liduprázdná. Fidelma nejprve pečlivě dvakrát zaklepala na dveře. Přesvědčila se, že na chodbě nikdo není, a pak otočila klikou. Jak spoléhala, místnost nebyla zamknuta.

	„Rychle dovnitř, Cassi,“ zavelela.

	Následoval ji poněkud váhavě; když vstoupil do pokoje sestry Grelly, zavřela za ním dveře a sháněla se po svíčce.

	„Určité nejednáme správně, sestro,“ bručel Cass. „Neměli jsme sem vstoupit bez vyzvání.“

	Fidelma zapálila svíčku a ustupujíc, zahleděla se pohrdavě na Casse.

	„Jako dálaigh soudního dvora se mohu, mám-li oprávněné podezření na páchání nějaké nepravosti, odvolat na právo prohledat kteroukoli osobu či místnost.“

	„Takže ty jsi přesvědčena, že sestra Grella svého někdejšího manžela a sestru Eisten skutečně zabila?“

	Fidelma mu naznačila, aby mlčel, a začala pokoj prohledávat. Na člověka, který strávil v opatství osm let, byl pokoj sestry Grelly, pokud jde o předměty osobní potřeby, neobyčejně skoupý. Modlitební knížka u lože a několik toaletních potřeb, na příklad hřebeny a podobně. Prozkoumala velký džbán, plný jakési tekutiny. Fidelma k němu podezíravě přičichla a sevřela rty v ironickém úsměvu. Byl to cuirm, silná medovina vykvašená ze sladového ječmene. Jak se zdá, sestra Grella si v samotě svého pokoje docela ráda přihnula.

	Pak se věnovala oděvům visícím na řadě kolíčků, ale, po pravdě řečeno, ji moc nezajímaly. Ony nijak zajímavé ani nebyly. Pouze lhostejně obrátila mošnu, která, jak si všimla, visela na věšáku pod dalšími oděvy, a hrábla do ní. Zpočátku se domnívala, že jde jen o pár kousků spodního prádla. Vytahovala je ven a zkoumala ve světle svíce. Pak si všimla plátěné sukně, která způsobila, že se v náhlém uspokojení zhluboka nadechla.

	„Cassi, pojď se podívat,“ šeptla.

	Válečník se sklonil k předmětu, který mu ukazovala.

	„Pestrobarevná plátěná sukně,“ spustil bez zájmu. „Cože…?“ Náhle se odmlčel, neboť si uvědomil, co to je.

	„Modrá a červená. Barvy pruhované látky, jíž byl spoután Dacán.“

	Fidelma upřela pozornost na spodek sukně. Odtud byl skutečně dlouhý pruh látky odtržený. Dlouze a sípavě vydechla.

	„Takže vražedkyní je Grella!“ hlásil Cass vzrušeně. „Tohle je důkaz.“

	Fidelma byla také vzrušena, ale její právnická mysl ji nabádala k opatrnosti.

	„Tohle dokazuje pouze původ materiálu, jímž byl Dacán spoután. Ovšem tento oděv nevypadá právě jako něco, co by na sobě nosila knihovnice tohoto opatství. Ostatně, po pravdě řečeno, sestra Grella nevypadá na typickou knihovnici. Nicméně, Cassi, možná že budeš předvolán, abys dosvědčil, kde jsem tu sukni nalezla.“

	„To rád udělám,“ souhlasil válečník ochotně. „Nevidím žádný důvod k pochybnostem. Grella ti lhala, pokud jde o její vztah k Dacánovi, a teď tenhle nález! Je třeba nějakého dalšího důkazu?“

	Fidelma neodpověděla; vrátila ostatní věci zpět do vaku, ale suknici uložila do svého marsupia. Pak se vracela k lůžku s úmyslem ještě jednou je prohledat. Cestou zavadila špičkou boty o něco v podlaze; překážka, která nepovolila, ale zato vyslala pronikavou bolest do celé nohy.

	Okamžitě se sklonila a zkoumavě prohlížela podlahu. Jedna kamenná deska v dlažbě byla uvolněná. A o tu zakopla špičkou boty. Poněkud vyčnívala nad ostatními dlaždicemi, a když se jí dotkla, trochu se houpala.

	„Pomoz mi, Cassi,“ zavelela.

	Válečník vzal nůž, zasunul jej do mezery a dlaždici uvolnil. Pod ní zel otvor. Fidelma zvedla svíci a pohlédla dovnitř. Pak z otvoru vyndala svazek pergamenů.

	Jeden pergamen rozvinula a prohlížela pečlivou kaligrafii.

	„Dacánův rukopis,“ zašeptala. „Grella rukopisy po celou dobu schovávala tady.“

	„Další důkaz už nepotřebujeme. Dacána musela zavraždit ona!“ s náležitým uspokojením prohlásil Cass.

	Fidelma byla příliš zaměstnaná zkoumáním obsahu rukopisu, než aby se k jeho názoru vyjadřovala.

	„Je to dopis pro jeho bratra Noé.“ Pak se opravila. „Ne, je to koncept dopisu. Píše o hledání dědiců domorodých králů Osraige. Ale na pergamen rozlil inkoust a proto tento list odložil. Poslechni si tohle, Cassi… ‚Podle záznamu dosáhl nyní Manův syn věku způsobilosti k volbě. Je dosti starý na to, aby bylo možno uvažovat o jeho uvedení na královský stolec. Svou kořist jsem objevil ve skrytu Fínánova kláštera v Sceilig Mhichil pod ochranou jeho příbuzného. Zítra odtud odjedu a vydám se tam.‘ Tak se podívejme, ze kterého dne je ten dopis!“ Hodila pergamen Cassovi a ukazovala na datum. „Musel jej napsat jen pár hodin před tím, než byl zavražděn.“

	„O jaké to mluví kořisti?“ podivoval se Cass. „Zvláštní volba slov, jako by byl Dacán nějaký lovec?“

	„Znáš ten klášter v Sceilig Mhichil?“

	„Nikdy jsem tam nebyl, ale vím, že je to malá osada na skalnatém ostrově v moři na západ odtud.“

	„Dacán do Sceilig Mhichil nikdy neodjel,“ mumlala. „Pár hodin poté, co to napsal, byl mrtvý –“

	Fidelma nevrátila pergamen do skrýše, ale uložila jej k suknici do svého marsupia. Pak se sehnula, vrátila dlaždici na místo a napřímila se.

	„Sestra Grella bude mít mnoho co vysvětlovat,“ podotkla.

	Chvíli se rozhlížela po místnosti, pak sfoukla svíčku a opatrně otevřela dveře Venku nikdo nebyl a tak rychle vyklouzla a kývla na Casse, aby ji následoval. Když zavřela dveře, rázně se otočila na podpatku a spěchala odtamtud.

	„Co teď?“ zeptal se Cass, trochu dotčený, že se musí ptát. „Musíme najít sestru Grellu,“ odpověděla stručně. „Kde začneme?“

	Začali dotazem u bratra Rumanna, správce, ale když ani po hodině nebylo po zmizevší knihovnici nejmenší stopy, vyslovil Cass nahlas domněnku: „Možná že z opatství odešla.“

	„Copak není v opatství žádný aistreóir?“ vyjela na něho Fidelma.

	„Fortnýřem je bratr Conghus,“ odpověděl Cass automaticky, dřív než si stačil uvědomit, že to byla řečnická otázka. Následně se mu dostalo zdrcujícího výsměšného pohledu z nelítostně zelených Fidelminých očí.

	„To vím taky,“ řekla upjatě. „Tak se mi zdá, že lidé mohou z opatství odcházet a mizet podle libosti. Nejdříve zmizela Eisten; potom oba chlapci z Rae na Scríne, a teď zase není k nalezení knihovnice.“

	Alespoň že nikam nezmizel bratr Conghus. Byl ve svém malém officiu vedle fortny a dělal si nějaké poznámky na voskové tabulky. Překvapeně vzhlédl, když Fidelma vtrhla do jeho kanceláře jako voda.

	„Sestro? Co pro tebe mohu udělat?“ zeptal se a pomalu se zvedal.

	„Hledám sestru Grellu,“ odpověděla Fidelma.

	Fortnýř naznačil pokrčením ramen, že o ní neví.

	„Tedy v knihovně…“ spustil, ale Fidelma ho přerušila.

	„Kdyby byla tam, nebyla bych já tady. Ve svém pokoji také není. Odešla z opatství?“

	Bratr Conghus bez váhání zavrtěl hlavou.

	„Je mým úkolem zaznamenávat příchody a odchody lidí z opatství,“ řekl. „Jak je patro z mých záznamů, sestra Grella odtud neodešla.“

	„Záznamy děláš každý den?“

	„Samozřejmě.“

	„Ale tohle přece není jediný vchod do opatství,“ zdůraznila.

	„Je to hlavní vchod,“ odpověděl Conghus. „Podle našich regulí je každý, kdo odchází nebo přichází do opatství, povinen se ohlásit, abychom věděli, kdo se tu pohybuje.“

	„Ale jestli odešla postranním vchodem…?“

	„Musela by mě o tom informovat. Tak si to žádají naše regule,“ opakoval Conghus.

	„Dnes před večerem jsem odešla z opatství zadním vchodem, odkud vede pěšina na pobřeží. Pak jsem se vrátila a přivedla s sebou kapitána laiginské válečné lodi. Nějakou chvíli zde pobyl a pak se zase vrátil na loď. Je to ve tvých záznamech?“ Congus zrůžověl.

	„Nebyl jsem informován. Je povinností každého respektovat naše regule a ty jsi mě měla informovat.“ Fidelma si hluboce povzdechla.

	„To znamená, že tvé záznamy nejsou tak docela spolehlivé. Jsou spolehlivé pouze do té míry, jak lidé respektují vaše regule.“

	„Pokud by sestra Grella z opatství odešla, věděla by, co jí regule ukládají,“ tvrdohlavě trval na svém bratr Conghus.

	„Pouze v tom případě, že by chtěla, aby vešlo ve známost, že odešla,“ zasáhl Cass, který našel něco, čím by přispěl do debaty.

	Conghus si rozmrzele odfrkl.

	„Co víš o sestře Grelle?“ zeptala se náhle Fidelma.

	Conhguse její otázka udivila.

	„Co o ní vím? Je knihovnicí v tomto opatství a tou je od té doby, co jsem ji poznal.“

	„Nic víc nevíš?“

	„Vím, že sem přišla z opatství v Cealle. A také vím, že je pro své povolání velice kvalifikovaná. Co ještě bych měl vědět?“

	„Byla někdy vdaná?“ zeptala se Fidelma. 

	„Nikdy se nezmínila, že by byla někdy v minulosti vdaná.“

	„Jak dobře se znala se sestrou Eisten?“

	Ta otázka byla míněna jako náhlý, zcela intuitivní výpad, ale nezdálo se, že by na bratra Conghuse nějak zapůsobila.

	„Znala ji, to je všechno, co k tomu mohu říct. Sestra Eisten počátkem roku něco v knihovně studovala, a tak samozřejmě předpokládám, že ji knihovnice zná.“

	„Takže to nebyl nějaký úzký vztah? Nebyly obzvláštní přítelkyně?“

	„O nic víc než s kterýmkoliv jiným člověkem v opatství, jehož sestra Grella znala.“

	„Asi před týdnem navštívila sestra Grella Salbachovu pevnost v Cuan Dóir. Nevíš, proč tam šla?“

	„Vážně? Před týdnem?“ Conghus byl viditelně zmatený. „O tom by zde měl být záznam.“

	Zvedl se, zamířil k polici s voskovými tabulkami a začal je prohlížet, potřásaje hlavou a pomlaskávaje.

	„Nenapadá tě jen tak náhodou, proč by šla, do Salbachovy pevnosti?“ zeptala se Fidelma, zatímco fortnýř vytrvale hledal tu správnou tabulku.

	„Ne, ledaže by Salbach předával knihovně nějaký dar. Někdy náčelníci zjistí, že mají doma staré hůlky básníků. Dnes jsou tyhle starobylé oghamské knihy velice vzácné, i tady v Mumanu. Tomu, kdo je shromažďuje, nabízí opatství odměnu. Je možné, že Salbach něco takového našel a rozhodl se darovat to naší knihovně. Ale kdyby tam Grella šla z tohoto nebo i z nějakého jiného důvodu, byla by mě ohlásila, že opouští opatství. Ale tady o tom žádný záznam není.“ Obrátil se od svých tabulek k Fidelmě. „Nemohu najít žádnou zmínku o tom, že sestra Grella odešla do Cuan Dóir. Naproti tomu vidím, že před týdnem šla do Rae na Scríne.“

	„Rae na Scríne ?“ Fidelma opakovala jeho slova jako ozvěnou.

	„Je to tu zaznamenané,“ odpověděl bratr Conghus se sladkým úsměvem. „Šla tam k sestře Eisten pro jakousi knihu a nesla jí nějaké léky.“

	Fidelma potlačila pocit hlubokého zklamání.

	„Třeba se vydala opačným směrem do Cuan Dóir,“ navrhla. „Nebo se mohly, ona a sestra Eisten, potom vydat do Cuan Dóir společně.“

	„Kdyby šla na návštěvu do Cuan Dóir, jistě by nám to oznámila,“ odpověděl bratr Conghus stoicky. „A o žádné takové cestě tu není ani zmínky.“

	„Kdyby to někdo zaznamenal.“

	„Samozřejmě, že by taková cesta byla v záznamu. K tomu, aby vykonala jménem opatství návštěvu u Salbacha, by musela mít opatovo svolení a požehnání.“

	„Kdo říká, že tu návštěvu musela nutně vykonat jménem opatství?“ namítla Fidelma.

	„Z jakého jiného důvodu by knihovnice navštívila místního náčelníka?“

	„Ovšem, z jakého jiného?“ Fidelma byla s trpělivostí u konce. „Děkuji ti za pomoc, Conghusi.“

	Venku zkoumal Cass Fidelmin starostlivý výraz.

	„Myslíš, že něco tají? Opravdu se moc nenamáhal pomoci nám.“

	„Možná ano, možná že ne. Podezírám bratra Conghuse, že prostě žije svými regulemi a vůbec si neumí představit, že by je někdo mohl porušovat.“

	Ještě tam váhavě stáli, když Conghus vyrazil z fortny, krátce jim oběma pokynul a cupital po dláždění čtvercového nádvoří ke zvonici.

	„Blíží se čas complety,“ zamumlal Cass.

	O pár chvil později, jakoby v odpověď na úvahu, vyslovenou nahlas, se ozval zvon svolávající bratry na mši.

	

	Tak přepychové bohoslužby se Fidelma naposledy zúčastnila v Římě, v elegantní kulaté bazilice svatého Jana Lateránského, kde spočívalo tělo zavražděného kandidáta na arcibiskupa canterburského, Wigharda. Mši tam tehdy sloužil tucet biskupů s doprovodem a Svatý otec osobně.

	Zdejší tmavý klášterní chrám s vysokými zdmi se s nádherou římské baziliky nedal srovnávat, ale stejně působil hlubokým dojmem. Vysoké žulové stěny halily čalouny a svíce vydávaly teplo, světlo a vybrané vůně. Fidelma seděla v lavici vyhrazené významným hostům s Cassem po boku. Všude kolem se tísnili řeholníci společně se svými žáky, aby vzdali poctu duši, opustivší tělo Cathala z Cashelu. Třebaže Fidelma bedlivě zkoumala tváře, po sestře Grelle nebylo ani památky.

	Sbor pozvedl hlas a zapěl Sanctus.

	„Is Naofa, Naofa, Naofa Tú, a Thiarna. Dia na Slua…“

	„Jsi svatý, svatý, svatý, Bože, Pane zástupů…“

	Cosi přimělo Fidelmu, aby pohlédla do lavic přes uličku; šestým smyslem vycítila jakési mravenčení.

	Viděla, že na ni upřeně zírá mladičká sestra Necht. Novicka ji bedlivě pozorovala, a v této chvíli vyplašeně sklonila hlavu a zadívala se dolů na nohy. Fidelma se odvrátila, když si uvědomila, že pozorovatelem je tu ještě někdo další – tentokrát však byla předmětem pozorování sama sestra Necht, a pozorovatelem byl boubelatý bratr Rumann. Vedle Rumanna stál bratr Midach, který mladou novicku také sledoval. Fidelmu nejvíce překvapilo, že z lékařovy tváře zmizela veškerá pohoda, a kdyby mohly pohledy zabíjet, byl by Midach určitě shledán vinným vraždou této mladé ženy. Pak Midach zachytil Fidelmin pohled, přiměl se k úsměvu a soustředil pozornost na mši svatou. Vzápětí obrátila Fidelma pozornost znovu na bratra Rumanna, avšak na správcově tváři, kulaté jako měsíček, bylo rovněž patrno, že je plně soustředěn na slovo Boží.

	Fidelmu by zajímalo, co tato mezihra znamená. Než se jí opět podařilo soustředit pozornost na obřad, dospěl sbor k Agnus Dei.

	Právě když sboroví zpěváci na okamžik zmlkli, aby vzápětí zanotovali A Rí an Domhnaigh – Velký Bože – ozval se jakýsi tichý zvuk. Sbor zaváhal a utichl, takže onen zvuk byl teď hlasitější. Chrámem se neslo chápavé mumlání, neboť tím zvukem byl naříkavý dětský hlásek. Přesněji řečeno, byl to srdceryvný vzlykot.

	Všichni se rozhlíželi kolem sebe a pátrali po opuštěném dítěti, ale nikdo nedokázal určit, odkud zvuk přichází. Zdálo se, že velkým klášterním kostelem se nese ozvěnou, proniká samotnými žulovými zdmi a znovu se vrací další a další ozvěnou.

	Několik bratří, kteří dali spíše na pověry než na logiku, padlo na kolena.

	Dokonce i opat Brocc si vyměnil se staršími kleriky starostlivý pohled.

	Fidelma ucítila na rameni Cassovu ruku. Válečník jí hlavou ukazoval na hlavní chrámovou loď; Fidelma sledovala udaný směr a viděla, jak z kostelních vrat rychle vychází bratr Midach.

	Ještě než došel ke dveřím, hlasitý pláč náhle ustal. Zavládlo smrtelné ticho. Jak bouchly dveře, které za sebou zavřel bratr Midach, celé shromáždění sebou nervózně trhlo.

	Sbormistr zaklepal na dřevěný pulpit a A Rí an Domhnaigh zaznělo znovu, zprvu váhavě, ale postupně hlasy zpěváků opět získaly sebedůvěru a sílu.

	Bohoslužba pokračovala bez dalších příhod. Opat Brocc hovořil výmluvně o smutku nad ztrátou starého krále, jenž se stal obětí žlutého moru, a o radosti z toho, že na trůn usedl nový král, na jehož hlavu svolával požehnání Krista, jeho apoštolů a všech svatých pěti království, orodoval za budoucí rozkvět království a za moudrou vládu nového mladého panovníka Colgúa.

	Když se po závěrečném požehnání začalo společenství rozcházet, řekla Fidelma Cassovi, že si spolu pohovoří později, a začala se prodírat davem v hlavní lodi klášterního chrámu k místu, kde viděla mladou sestru Necht. Ale než se tam dostala, nebylo po sestře ani památky. Rozhlížela se po rozcházejícím se shromáždění, ale novicka zmizela.

	Fidelma potlačila mrzutý povzdech a zamířila k nejbližším dveřím, jimiž vyšla z kostela v místě, kde se nacházelo rozlehlé klášterní skladiště. Třebaže bylo pozdě, přečetné lucerny vydávaly přízračné světlo; zřejmě byly zažehnuté proto, aby lidé, shromáždění na mši, snadno našli zpáteční cestu do různých dormitářů.

	Fidelma, zabraná do svých myšlenek, se rozhodla, že nepůjde rovnou do hostinského domu, a pustila se po cestě, kterou jí ukázal bratr Ségán, do zahrady, v níž se pěstují byliny. Fidelma chtěla být sama, aby mohla přemýšlet, a vonná zahrádka se jí zdála ideálním místem.

	Z křovin v zahradě před ní k ní dolehl slabý křik, který vzbudil její pozornost a přiměl ji tiše našlapovat.

	V arboretu u zdi spatřila dva stíny. Jakousi křehkou postavu svíral statný stín, který vypadal na mužského. Fidelma měla dojem, že ta křehká postava je jí nějak povědomá.

	„Ty drzá mladá…“

	Hlas poznala, patřil bratru Midachovi. Teď zněl ostře a hněvivě. Fidelma dokonce na vlastní oči viděla, že hlavní lékař zvedl dlaň a vysolil drobné postavě pohlavek do týla. Ta sykla bolestí.

	„Jak se odvažuješ vztáhnout na mne ruku!“ ozval se chraplavý hlas, který by Fidelma měla určitě znát. Už už chtěla vykročit a zeptat se, co se tu děje, když uslyšela hlas bratra Midacha, který druhý stín přísně káral.

	„Budeš dělat, co ti říkám. Takovýhle křik by nás zničil, to by byl konec pro nás pro všechny! Ta hrobka vydává ozvěnu. Kdyby nás objevili, znamenalo by to konec všech naději pro Osraige.“

	Stíny ve tmě se pohnuly a vzápětí jí zmizely z očí. V arboretu se už nic nepohnulo.

	Fidelma natahovala uši, ale neslyšela vůbec nic.

	Opatrně pokročila vpřed. Vypadalo to, jako by se země najednou rozestoupila a oba je pohltila. Fidelma byla zmatená, protože ve zdi obklopující zahradu nebyla žádná jiná branka než ta, kterou sem přišla ona.

	Prohlížela to místo co nejdůkladněji, ale po Midachovi a jeho společnici nebylo stopy a nenašla ani žádný průchod nebo dvířka, jimiž by byli mohli zmizet. Nahlédla i dolů do temnoty posvátné studny blahoslaveného Fachtny, ale viděla ji přece za denního světla a věděla, že se hloubí do tmy téměř bezedné.

	Teprve po dobré půlhodině se vzdala naděje na vyluštění záhady a váhavě se vracela zpět do ubytovny. Cass tam na ni čekal se špatně skrývanou netrpělivostí.

	„Už jsem chtěl kvůli tobě vyhlásit poplach, sestro,“ peskoval ji. „Když se tu ztratilo tolik lidí, obával jsem se, že jsi odešla stejným způsobem.“

	„Co se dělo tak naléhavého?“ odpověděla a přemítala, má-li mu říct, že byla svědkem dalšího překvapivého zmizení. „Jsou bratři tím dětským hlasem při bohoslužbě znepokojeni?“

	Cass se zatvářil kysele.

	„Ani ne tak znepokojeni, jako mají strach. I tvůj příbuzný si patrně myslí, že to byl hlas nějakého ducha či ztracené duše.“ Fidelma se ušklíbla. „Učenci mají jistě inteligentnější názor.“

	„Inu, jediný, který jsem slyšel, byl názor bratra Rumanna, který se domnívá, že může jít o zkreslený zvuk vody ve studni pod opatstvím.“

	„Hm,“ povzdechla si Fidelma. „Myslím, že je ještě chvíli nechám na pospas jejich nevědomosti. Ale vážně, toto jistě nebyl tak naléhavý důvod, aby sis o mě dělal strach.“

	Cass zavrtěl hlavou.

	„Po mši jsem se vracel sem a dal jsem se do řeči s bratrem Martanem. To je ten…“

	„Ten, jehož vášní jsou relikvie a který, díky Bohu, schoval pruhy látky, jimiž byl Dacán spoután. Viděli jsme ho dnes na břehu s Midachem, který ohledával tělo sestry Eisten.“

	„Správně.“

	„Tak co je s ním?“ naléhala Fidelma.

	„Bavili jsme se s bratrem Martanem o tom, proč asi chtěl někdo Dacána zabít. Martan znovu potvrdil, že Dacán opravdu nebyl chlapík k pomilování.“

	„Přinejmenším tím si tedy můžeme být jisti,“ řekla unaveně.

	„Líčil mi, jak jednou Midach řekl, že je několik lidí, které by nejradši viděl mrtvé, a mezi nimi jmenoval Dacána.“

	Fidelma maličko zvedla hlavu.

	„To že Midach řekl? Proč to řekl?“

	„Martan byl podle všeho svědkem veliké hádky mezi Midachem a Dacánem.“

	„Hádky o Laigin? O tom jsem slyšela. Midach urazil Laigin, a to je všechno.“

	„Podle Martana šlo o něco jiného.“ Cass zjevně tonul v rozpacích. „Pohádali se kvůli sestře Necht.“

	„Kvůli Necht? O co šlo?“ projevila náhle Fidelma zájem.

	„Podle všeho Dacán Midacha obvinil, že má s Necht… chápeš…“

	Fidelma vysunula bradu, zatímco on ve zjevných rozpacích váhal.

	„Vím, o co jde,“ řekla stručně. „Dacán obvinil Midacha, že má s mladou sestrou Necht nějaké pletky? Víš to jistě? Ne,“ pokračovala kvapně dál, „bude lépe, když se přesvědčím sama. Myslím, že bych měla s bratrem Martanem promluvit.“

	Cass ji obdařil úsměvem, spokojen sám se sebou.

	„Proto jsem ho tady zdržel. Je nahoře v patře a čeká na tebe.“

	Bratr Martan teď, když ho viděla v lepším světle, vypadal velice neduživě. Muž středního věku, bledý, špatné zuby a stravující kašel, kvůli němuž za řeči sotva popadal dech. Když Fidelma vešla do místnosti, vstal, ale rukou mu pokynula, aby zůstal sedět.

	„Především ti musím poděkovat, Martane, že jsi uchoval ty pruhy plátna. Byly nám hodně užitečné.“

	Tvář muže s očima bez lesku se nepohnula.

	„Řekl jsi tady mému kolegovi,“ ukázala na Casse, „že se Midach dostal s Dacánem do sporu.“

	Na Martanově tváři se objevil panický výraz.

	„Nechtěl jsem vznášet žádné obvinění…“ spustil. „Hlavní lékař je ke mně laskavý a nechtěl bych mu nikterak uškodit.“

	Fidelma zvedla ruku, aby poplašeného bratra uklidnila.

	„Pokud vím, tak jsi pouze uvedl některá fakta. Došlo k takové hádce? Pravda je, Martane, vždycky ta nejschůdnější cesta.“ Dodala tato slova, protože pochopila, že teprve teď si uvědomil důsledky toho, co řekl.

	„Nechci způsobit bratru Midachovi potíže,“ řekl rozmrzele.

	„Tak pohádali se nebo ne?“ řekla ostře.

	Martan váhavě přisvědčil.

	„Řekni mi o tom,“ vyzvala ho Fidelma.

	„Došlo k tomu den předtím, než se našlo Dacánovo tělo. Náhodou jsem kráčel po chodbě do knihovny. Šel jsem si pro rukopis Hippokratovy Aforismy, který toto opatství vlastní.“ Řekl to hrdě. „Jak jsem šel po chodbě, slyšel jsem hlasy vycházející z té malé místnosti, kde má sestra Grella své officium. Tato pracovna je stranou hlavního knihovního sálu a lze odtamtud vyjít přímo na chodbu.“

	Fidelma trpělivě čekala, zatímco bratr se odmlčel, aby si srovnal myšlenky.

	„Slyšel jsem, že bratr Midach hněvivě zvýšil hlas, a tak jsem se přede dveřmi zastavil. Byl jsem překvapen, že jsem ho zastihl v knihovně. A také bylo neobvyklé, že ho něco může takhle rozhněvat, protože bratr Midach je obvykle spokojený a veselý člověk.“

	Odmlčel se a rozpačitě se po ní podíval.

	„Jen pokračuj,“ vybídla ho Fidelma. „Zůstal jsi stát u otevřených dveří? A co bylo dál?“

	„Zůstal jsem tam stát jenom proto, že bylo nezvyklé slyšet Midacha, jak se zlobí,“ opakoval Martan, jako by se chtěl ospravedlnit, že poslouchal za dveřmi. Zarazil se, když viděl na Fidelmině tváři rozmrzelost. „Uvědomil jsem si, že osoba, s níž se pře, není nikdo jiný než Ctihodný Dacán.“

	„A důvod té hádky?“

	„Měl jsem za to, že Dacán obviňuje Midacha, že se hrabal v jeho rukopisech a četl materiál, který neměl právo číst. Midach to samozřejmě nakvašeně popřel. Dacán byl vzteky tak bez sebe, že pohrozil, že si bude na Midacha u opata ztěžovat.“

	„Midach mu na to řekl, že on si bude stěžovat na Dacána, neboť zachází s obsluhou v hostinském domě jako s otroky, zejména s mladou sestrou Necht. To Dacána rozzuřilo natolik, že Midacha obvinil, že má se sestrou Necht poměr. Midach to zřejmě vzal vážně a odpověděl, že s ní jedná jako její pěstoun a jeho poměr k ní je ryze otcovský. Pak Midach dodal, že tak jako tak do toho Dacánovi nic není.“

	Fidelmu nepřekvapovalo, že by Midach mohl být Nechtiným pěstounem. Bylo celkem běžné, že děti byly ve věku sedmi let posílány z domova za vzděláním. Říkalo se tomu převzetí pěstounské péče, a od pěstounských rodičů se očekávalo, že budou podle svého postavení své chráněnce vydržovat a opatří jim vzdělání. Děvče často končilo své vzdělávání ve čtrnácti, třebaže některá, jako například Fidelma, pokračovala až do sedmnácti. Ovšem čtrnáct let, to byl pro dívku věk zralosti a způsobilosti k volbě. Chlapec obvykle pokračoval do sedmnácti. Pěstounství bylo právním závazkem, smlouvou, která byla chápána jako vztah výhodný pro obě domácnosti. Podle zákona byly dva typy pěstounství. Jeden byl dán ‚náklonností‘, a v tom případě si strany navzájem nic neplatily. V druhém případě skuteční rodiče za pěstounskou péči o své dítě platili. Pěstounství bylo základní metodou vzdělávání dětí ve společnosti.

	„Určitě řekl, že je její pěstoun?“

	„Ano určitě použil slova datán.“

	To byl právnický výraz pro pěstouna.

	„Věděl jsi, že Midach je pěstounem sestry Necht?“

	Martan zavrtěl hlavou.

	„Tak o jaký Midachův vztah k Necht se podle tvého názoru jedná?“

	„K Necht?“

	„Ano, k Necht.“

	„Midach je jejím anamchara, spřátelenou duší, duchovním přítelem. To je vše, co vím. A jako takoví si jsou blízcí a mají k sobě přátelský vztah.“

	„Takže Midach se zřejmě cítí za Necht odpovědný?“

	„Řekl bych, že ano,“ souhlasil Martan.

	„Překvapilo tě, že Dacán Midacha obvinil z takové věci? Dacán měl pověst člověka netečného, kterého nic nevyvede z klidu. Proč tak náhle na Midacha zaútočil?“

	„Nebyl to žádný světec. Byl to podivný, nevrlý člověk, který zkoušel, kam až, do jaké krajnosti, může zajít,“ odpověděl Martan. „Já vím jenom tolik, že podle toho, co jsem slyšel, mu Midach odpověděl špatně. Řekl Dacánovi, aby se do toho nepletl, a bude-li pokračovat a Midacha urážet, tak by Midach mohl…“

	Odmlčel se a vykulil oči, když si uvědomil, co se právě chystá říct.

	„Jen pokračuj,“ naléhala Fidelma. „Zřejmě mu hrozil fyzickým násilím.“

	„Midach řekl, že ho zabije,“ souhlasil Martan tiše.

	Rozhostilo se ticho.

	„Domníváš se, že to myslel vážně?“

	„To si nemyslím,“ protestoval lékárník. „A taky nehodlám soudit ostatní lidi a způsob jejich života a jednání. Ať to bylo, jak chtělo, Midach by nikomu neublížil.“

	„Nejde o to, čím Midach sám vyhrožoval,“ poznamenala suše Fidelma. „Když jsi se druhého dne po té hádce dozvěděl o Dacánově smrti, neznepokojilo tě to? Předpokládám, že jsi se o tom před bratrem Rumannem, který byl pověřen vyšetřováním, nezmiňoval?“

	Martan se začervenal.

	„Neoznámil jsem to, protože jsem tomu nepřikládal důležitost. Když se našlo Dacánovo tělo, Midach ani nebyl v opatství. Jestli se ptáš, zda jsem Midacha podezíral z vraždy, říkám, že nikoliv. Midach je člověk, který život miluje a ze života se raduje. Nenapadlo by ho připravit druhého o život o nic víc, než si sáhnout na vlastní život.“

	„Takže ty jsi bratru Rumannovi o té věci neřekl,“ konstatovala Fidelma. „Co tě vedlo k tomu, že ses o ní zmínil nyní?“ Martan se znovu začervenal.

	„Kéž bych to neudělal! Mým jediným přáním bylo informovat vás oba o tom, že Dacán nebyl takový světec, za jakého ho mnozí lidé považují. Obviňoval lidi nespravedlivě.“

	„A k tomu všemu došlo proto, že Dacán původně obvinil Midacha, že nahlížel do jeho poznámek a rukopisů v knihovně?“

	„To Midach také popřel,“ připomněl Martan Fidelmě.

	„Ještě jedna věc. Říkáš, že Midach odjel z opatství toho večera před Dacánovou vraždou. Prý se vrátil až za šest dnů. Víš, proč odjel a kam?“

	Martan zavrtěl hlavou.

	„Vím jenom, že to nebyla plánovaná cesta. Odplul ve člunu. Možná že se jednalo o naléhavou lékařskou pomoc v některé vesnici. To se často stává.“

	„Co tě vede k domněnce, že cesta nebyla plánovaná?“

	„Protože to neřekl nikomu kromě sestry Necht, která to přišla oznámit bratru Tólovi, když už byl Midach pryč.“

	„Kdy to bylo?“

	„Těsně před completou. Musel odplout s večerním přílivem, jinak by byl musel na další čekat až do půli dopoledne dalšího dne.“

	Fidelma přivřela oči.

	„Tím si jsi jistý?“

	„Naprosto.“

	„Tak dobrá.“ Fidelma se opřela. „Myslím, že jsi nám velice pomohl, Martane. Můžeš jít, ale velice bych ocenila, kdyby ses o našem rozhovoru nikomu nezmiňoval… především bratru Midachovi. Rozumíš?“

	Martan se nejistě zvedal.

	„Myslím, že ano, sestro. Doufám jen, že jsem neřekl nic špatného…“

	„Jak by mohlo být špatné povědět pravdu?“ zeptala se Fidelma vážně.
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	Druhého dne ráno cestou do knihovny, kde chtěla Fidelma zjistit, zda se sestra Grella vrátila, dostala pozvání do komnat opata Brocca.

	„Sestřenko, dnes odpoledne vypravuji posla do Cashelu. Tak se ptám, jestli nechceš využít této příležitosti a poslat nějaký vzkaz svému bratrovi.“

	Fidelma už už chtěla jeho nabídku zavrhnout, když vtom dostala nápad.

	„Ano. Chtěla bych, aby se můj bratr spojil s hlavním brehonem a požádal ho, aby na shromáždění, kde se bude projednávat Dacánova smrt, zajistil přítomnost laiginského kupce Assída z Uí Dego. Musím mu tam položit pár otázek.“

	„Assída? Toho kupce, který tu přespal té noci, co byl Dacán zavražděn?“ V Broccových očích svitla naděje. „Myslíš, že Assíd…? Myslíš, že by mohl být odpovědný…?“

	Zklamala ho, když odmítavě zavrtěla hlavou.

	„Nepřeji si nic jiného, než aby byl přítomen na zasedání.“

	Broccův nadějeplný pohled byl opět vystřídán mračnou obavou.

	„Ach, doufal jsem, že by teď mohla být vyřešena alespoň jedna záhada.“

	„Jedna záhada?“ Fidelmě neušla tajemná nuance.

	„Vyrozuměl jsem, že jsi včera večer hledala sestru Grellu.“

	„Také že jsem ji hledala. Co je se sestrou Grellou?“ zeptala se, jata neblahým tušením.

	„To bych taky rád věděl. Sestra Grella byla naposled viděna včera krátce po nešporách. Dnes ráno zůstala knihovna zavřená a bratr Rumann mi řekl, že její pokoj nevypadá na to, že by tam někdo spal. Ptal se bratra Conghuse, a ten mu řekl, že jsi se včera večer po ní sháněla.“

	Fidelma se posadila ke stolu proti opatovi a pokračovala v otázkách. „Ztratila se už někdy dříve?“

	„Co já vím, tak ne,“ odpověděl opat. „Všechno to je tak skličující, sestřenko. Nejprve zemřel Dacán, pak byla nalezena zavražděná sestra Eisten a teď se zase ztratila sestra Grella. Co si mám počít?“

	Fidelmě bylo na okamžik jejího pompézního příbuzného líto. Vypadal jako bezmocné ztracené děcko, které potřebuje někoho, kdo by mu řekl, co má udělat.

	„Kéž bych ti mohla pomoci, Broccu. V téhle chvíli jsem stejně překvapená jako ty. Ale je tu pár věcí, na které bych se tě ráda zeptala a které je třeba zachovat v naprosté tajnosti.“

	Opat byl napjatý.

	„Víš něco bližšího o bratru Midachovi?“

	„Bratr Midach?“ Zdálo se, že je Brocc překvapen. „Je to dobrý lékař. A v Ros Ailithir je čtyři roky. Počkat… přišel k nám z opatství v Cealle.“

	„A sestra Necht?“

	„Ta sem přišla před šesti měsíci.“

	„Také z Ceally?“

	„Ne. Jak jsi na to přišla? Přišla z jedné vesnice nedaleko odtud. Proč se jí nezeptáš?“

	„Byl to jen okamžitý nápad.“ Fidelma byla zklamaná. „Myslela jsem, že mezi sestrou Necht a Midachem je nějaká spojitost.“

	„Inu, je pravda, že ji do opatství přivedl on. Ošetřoval v jedné vesnici jejího otce a když zemřel, Midach navrhl, aby osiřelé děvče nastoupilo jako novicka u nás. Myslím, že je stále jejím duchovním přítelem.“

	Fidelma potlačila zklamání. Zanášela se úvahami, zda je nějaká další spojitost mezi Osraige na jedné straně a Midachem a Necht na straně druhé. Co přesně by to mělo být, to nevěděla. Každopádně jádrem celé záhady bylo Osraige.

	Opat dál nenaléhal.

	„Co si teď mám počít?“ opakoval téměř dojemně.

	Fidelma vážila, jaké jsou její další možnosti, a uvědomila si, že nenajde-li nějakou novou stopu, po níž by se pustila, tak toho po zmizení sestry Grelly moc nepořídí. To znamená, že musí prozradit pár informací, které dosud získala, a použít je jako návnadu, na niž by ulovila další informace.

	„Věděl jsi, že sestra Grella byla kdysi manželkou Ctihodného Dacána?“ zeptala se nevinně.

	Opatu Broccovi výmluvně poklesla brada. „Co to povídáš? To ti řekla ona?“

	„Řekl mi to někdo, kdo ji dobře znal z Laiginu. Tak tys to nevěděl?“

	„Věděl jsem jen tolik, že přišla z Ceally a měla kvalifikaci sai. Ale že by byla kdysi manželkou Ctihodného Dacána – jsi si naprosto jistá…?“

	„Mám na to svědka. Včera večer jsem prohledala její pokoj. Mám na to právo,“ dodala rychle, když z Broccovy tváře vyčetla nelibost. „Než byl Dacán zavražděn, vrah ho spoutal. Naštěstí bratr Martan, váš lékárník, ty pruhy látky zachoval. Včera večer jsem našla sukni, z níž byla ta látka utržena. Sukně byla ukryta ve vaku v pokoji sestry Grelly.“

	Když si opat Brocc uvědomil důsledky toho, co se právě dozvěděl, popadl se oběma rukama za hlavu a zakvílel.

	Fidelma ho sledovala pohrdavým pohledem.

	„Opatství je zostuzeno, jeho pověst utrpěla,“ sténal. „Co mám, dělat? Chceš mi říct, že Grella je vražednice a důvodem byly jakési mrzké vášně?“

	„Pro tuto chvíli nech ostudu opatství stranou,“ navrhla Fidelma suše, „nejdřív musíme vyřešit ten zločin.“

	„Ale ta zpráva mi vhání ruměnec do tváře,“ bědoval Brocc.

	„V tom případě si vzpomeň, že Diogenes jednou napsal ‚ruměnec je barvou ctnosti‘,“ odrazila Fidelma cynicky jeho nářky. „Jedinou hanbou je, když žádnou nemáš.“

	Brocc se vzchopil, neboť popíchla jeho ješitnost.

	„Nejde o mne,“ odtušil poněkud zkroušeně. „Měl jsem na zřeteli jenom pověst opatství. Takže ty si myslíš, že Dacána zabila Grella?“

	Fidelma se nenamáhala odpovědět.

	„Věděl jsi, Broccu, že sestra Grella navštívila asi tak před týdnem Salbachovu pevnost v Cuan Dóir? Pokud ano, opustila opatství a navštívila Salbacha s tvým svolením?“

	Opat na ni upíral prázdné zraky.

	„Ne. Dal jsem sestře Grelle před týdnem svolení, aby zajela do Rae na Scríne k sestře Eisten, která tam pracovala. Měla od ní převzít nějakou knihu a předat jí byliny a léky proti žlutému moru od bratra Martana. Proč by jela opačným směrem za Salbachem?“

	„Možná že nejdřív navštívila sestru Eisten a pak se společně vydaly do Salbachovy pevnosti.“

	„Ale proč?“

	Fidelma náhle dostala nápad. Jestliže Eisten hledala přepravu pro sebe a pro sestru Grellu, pak je možné, že se Grella uchýlila na palubu kupecké lodi. Fidelma vstala a šla k oknu, aby se porozhlédla po zátoce pod oknem.

	Poblíž Mugrónova válečného korábu stále ještě kotvila těžkopádná loď franckého kupce. Opat se k Fidelmě připojil a užasle hleděl dolů.

	„Co tam vidíš, sestřenko?“

	„Bála jsem se, že francká loď už zvedla kotvy.“

	Brocc se zamračil.

	„Myslím, že se chystá odplout zítra s dopoledním přílivem.“

	„V tom případě žádám, abys Casse oprávnil vstoupit na palubu a loď před odplutím prohledat.“

	„Prohledat?“

	„Ano. Důkladná prohlídka, a to teď hned,“ naléhala Fidelma. „Nařizuji to právem dálaigh.“ Lehce se napřímila a dodala: „Je možné, že sestra Grella je na palubě.“

	Brocc byl zděšený, ale neodpověděl. Zazvonil na zvonek, povolal scriptora a vydal nezbytné příkazy – aby našel Casse a předal mu Fidelminy pokyny.

	„Řekni Cassovi, aby v případě potíží franckého kapitána informoval, že dokud stojí v zátoce na kotvě, musí být poslušen zákonů tohoto království.“ Fidelma takto poučila scriptora, který odkvačil splnit úkol.

	„Musíš mi to vysvětlit, sestřenko,“ řekl Brocc, když se znovu posadil. „Říkáš, že si Grella uvědomila, že jsi odhalila její tajemství, že víš, čím se provinila, a proto se pokouší uprchnout?“

	„Ráda bych ti všechno důkladně vysvětlila, bratránku,“ odpověděla Fidelma. „Ale nemám k dispozici všechna fakta. Můžeš mi říct něco o sestře Eisten a jejím vztahu ke knihovnici?“

	Brocc zvedl ruce, jako by prosil o slitování.

	„Chudák Eisten. Nevím toho mnoho. Vyškolila se právě v tomto opatství a původně měla pomáhat bratru Midachovi. Specializovala se na péči o děti. Byla u nás od svých čtrnácti let, kromě těch tří roků, během nichž vykonala pouť do Svaté země.“

	„Bratr Conghus mi řekl, že před časem něco studovala v knihovně,“ přerušila ho Fidelma.

	„Eisten nebyla žádný učenec, ale opravdu v knihovně něco studovala.“

	„Jak došlo k tomu, že jste Eisten poslali do Rae na Scríne ?“

	„Nakolik si vzpomínám, sestra Eisten se nabídla, že se bude starat o ubytovnu poutníků, kterou tam udržujeme. To bylo asi před šesti měsíci. V okolí bylo pár sirotků a Eisten se rozhodla, že se postará i o ně. Udělala v Rae na Scríne kus dobré práce.“

	Odmlčel se, vzal do ruky džbán vody a tázavě zvedl obočí. Fidelma zavrtěla hlavou. Brocc nalil sobě a pozvolna upíjel.

	„Tak pokračuj,“ vybídla ho Fidelma.

	„Věděli jsme, že vesnici v létě postihl žlutý mor. Pokud jde o oběti, zdálo se, že je to čistě věc náhody. Například já a bratr Midach jsme lehce onemocněli, ale uzdravili jsme se. Stejně tak sestra Grella. Ale sestra Eisten se vůbec nenakazila.“

	„Na to není žádné vysvětlení,“ souhlasila Fidelma vážně. „Tak co bylo dál?“

	„Eisten trvala na tom, že v té vesnici zůstane, ale slyšeli jsme, že se tam situace zhoršuje. Midach tam v posledním týdnu několikrát zajel. Nakonec jsi nám přinesla tu hroznou zprávu, že Intat vesnici zničil a přežilo jen pár lidí.“

	„Ty Intata samozřejmě znáš.“

	„Osobně nikoliv. Ale vím, že patří k lidem, kteří jsou Salbachovou pravou rukou. Sama jsi viděla, jak se Selbach rozzlobil, když jsem ho sem pozval a řekl mu, co jsem se od tebe dozvěděl. Zpočátku se zdálo, že tomu odmítá uvěřit. Smířil se s tím, teprve když jsi mu řekla, kdo jsi, a on se už nemohl vzpírat tvé autoritě.“

	Fidelma a se k němu maličko naklonila a na její tváři byl patrný hněv.

	„To je špatný náčelník, když přijme pravdu teprve poté, co mu ji sdělí větší autorita, než je on sám. Nenapadlo tě, že z nějakého důvodu mohl Intat jednat se Salbachovým souhlasem?“

	Brocc se zhrozil.

	„Samozřejmě že ne. Salbach pochází ze starého rodu náčelníků Corco Loígde. Jeho rod sahá až k…“ 

	Fidelma už neskrývala ironii. 

	„Já vím. Odvozuje svůj rod od Míl Easpaina, zakladatele rodu dětí Gaelových. Ale nebyl by prvním významným náčelníkem, který jedná proti zákonům božím i lidským. Mám ti připomenout, že pravý důvod situace, v níž se nacházíme, je dost možná právě ta skutečnost, že jsme vězni historie? Nebyl to snad král Laiginu, rovněž pocházející z rodu starých a významných králů, kdo se rozhodl zavraždit nejvyššího krále Edirsceála? Tam je počátek dnešního dramatu.“

	„To je stará historie, téměř legenda.“

	„A zůstane jí i po tisíci letech.“

	Brocc se napřímil v křesle a zvolna vrtěl hlavou.

	„Tomu, co říkáš o Salbachovi, nevěřím. Krom toho, co by tím získal?“

	Fidelma se pousmála.

	„Co by získal? Ano, zisk je dobrým motivem pro jakoukoli naši činnost. Co získáme takovým nebo onakým krokem? Kdybych znala odpověď na tuto otázku, znala bych odpověď na řadu dalších. Předpokládám, že znáš Salbacha dlouho?“

	„Celých osmnáct let, ode dne, kdy jsem přišel do tohoto opatství. Blíže jsem ho poznal za posledních deset let, od té doby, co mě bratři zvolili za svého opata.“

	„A co o něm víš?“

	„Co vím? Vím, že je považován za dobrého náčelníka. Je hrdý na svůj původ a někdy bývá snad až příliš autokratický. Avšak, když se to vezme tak kolem a kolem, podle mne se dá říct, že je to dobrý a spravedlivý vládce.“

	„Slyšela jsem, že je ctižádostivý.“

	„Ctižádostivý? Nejsme snad všichni ctižádostiví?“

	„Možná. Možná také, že Salbachovy ctižádostivé oči hledí za hranice Corco Loígde.“

	„Je to jeho právo, sestřenko. Jestliže pochází z rodu Ira, příbuzného Míla Easpaina, který dobyl tuto zemi na úsvitu času a zalidnil ji dětmi Gaelovými…“

	Fidelma se zatvářila bolestně.

	„Ušetři mě nudné genealogie. Ctižádost je dobrá tak dlouho, dokud vrabec nezatouží stát se sokolem,“ konstatovala suše. „Ostatně, co dalšího mi můžeš ještě říct o Salbachovi? Znal se se sestrou Eisten?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Překvapilo by tě, kdybych ti řekla, že Eisten byla před týdnem se sestrou Grellou v Salbachově pevnosti?“

	Z Broccova výrazu bylo patrno, že ho to opravdu překvapilo.

	„Takže ty si tedy myslíš, že je nějaká souvislost mezi smrtí chudáka sestry Eisten a smrtí Ctihodného Dacána?“ zeptal se.

	„Spojitost – ano. Jak velká, to nevím. Ale jsem pevně odhodlaná to zjistit.“

	Vida jak je to všechno složité, opat Brocc protáhl tvář.

	„Nicméně se mi nezdá, že bys při řešení záhadné Dacánovy smrti nějak podstatně pokročila. Čas nepracuje pro nás, sestřenko.“

	„Toho jsem si dobře vědoma, Broccu,“ odpověděla Fidelma tiše.

	„Dobrá, nezapomínej, že podle zákona padá konečná odpovědnost za Dacánovu smrt na mne. Nemohu si dovolit platit odškodné nebo pokutu.“

	„Buď klidný, Broccu,“ uklidňovala ho Fidelma. „Laigin nemá zájem ani na tobě, ani na sedmi cumalech nebo na pokutě éric. Oni chtějí cenu cti a oči mají upřené na zemi Osraige. Ti se s ničím jiným nespokojí.“

	„A jejich válečná loď tu pořád ještě kotví,“ máchl Brocc rukou směrem k zátoce dole pod oknem.

	„Nemůžeš Laiginu upírat jeho zákonná práva,“ odpověděla Fidelma. „Ta loď nic nepodnikne. Je tu jen proto, aby ti připomínala tvou odpovědnost jakožto opata společenství, kde našel Dacán smrt.“

	Ozvalo se klepání na dveře a po opatově výzvě vstoupil Cass. Z jeho otrávené tváře Fidelma hned vyčetla, že nemá žádné zprávy.

	„Nic,“ potvrdil. „Po sestře Grelle ani památky. Kapitán byl naštvaný, ale nebránil mi v prohledání lodi včetně páchnoucích pelechů. Ručím svou ctí, že na palubě není.“

	Fidelma cítila, že na její bedra dopadá těžké břímě.

	Vstala a šla opět k oknu.

	Plachty na francké lodi byly napjaté. Slyšela, jak pod dotekem ranního vánku, přicházejícího z moře, plachty pleskají a vypínají se; slyšela vyřvávání příkazů, mísících se s křikem racků, kroužících a plachtících kolem rytmicky se pohybujících vesel.

	„Další slepá ulička,“ řekla si polohlasně. „Ale někde vrátka být musí. Někde určitě,“ dodala naléhavě.

	„Co podnikneš teď, sestřenko?“ ptal se opat starostlivě.

	Fidelma se odvracela od okna; zpozorovala člun razící si cestu plnými plachtami vpřed, klouzající rychle po zátoce a kroužící kolem těžkého obchodního korábu jako delfín kolem lodi. V tom okamžiku se v její mysli zrodil nápad a jí samotné bylo divné, jak je možné, že na to nepomyslela dříve. Rozhodla se okamžitě.

	„Nakrátku odtud odjedu, Broccu,“ řekla. „Cesta, po níž musím jít, tudy nevede.“

	„Kam chceš jet?“ zeptal se Brocc překvapeně.

	„Potřebuji dobrou rychlou barcu,“ odpověděla Fidelma, nevšímajíc si jeho otázky. „Kde si mohu nějakou najmout?“

	„Jeden námořník jménem Ross má nejrychlejší barcu na celém pobřeží,“ řekl Brocc bez přemýšlení. „Ale ví, že je nejrychlejší, a cena, kterou žádá, podle toho vypadá. Koukám, že jeho loď zrovna kotví dole v zátoce. Každý námořník ti řekne, kde ho najdeš.“

	„Výborně. Potřebuji, abys mi po tu dobu, co budu pryč, uschoval pár věcí. Jsou to důkazy potřebné pro vyšetřování a nemohu si dovolit vozit je s sebou.“

	Brocc ukázal na velkou dubovou skříň na druhém konci místnosti.

	„Má dva zámky,“ ujišťoval ji, „a je naprosto bezpečná. Obvykle tam ukládám cenné předměty, které patří k majetku opatství.“

	Fidelma shodila z ramene své marsupium, které pořád nosila s sebou, a položila je na stůl. Beze slova vzal opat zpod svého stolu kroužek se svazkem klíčů, který, jak usoudila, visel někde na tajném místě, došel ke skříni a otevřel dveře. Pokynul Fidelmě, aby mu marsupium podala, a uložil je dovnitř. Sledovala, jak skříň zavřel a klíče vrátil na místo.

	„Kdyby se tu objevila sestra Grella, přeji si, abys ji na moji zodpovědnost dal až do mého návratu pod zámek. Je to jasné?“ zeptala se Brocca.

	Opat přisvědčil.

	Spokojená Fidelma se obrátila na Casse.

	„Pojď, podíváme se po tom Rossovi a vyjednáme s ním, kolik by za cestu chtěl.“

	„Kam jedete? Jak dlouho budete pryč? Mám-li sestru Grellu uvěznit, musím mít nějakou představu.“

	Fidelma zůstala stát ve dveřích a opět jí bylo líto bolestínského výrazu ve tváři jejího příbuzného. Opět měla pocit, že je to malý chlapeček, který se ztratil.

	„Bude líp, když nikdo nebude až do našeho návratu vědět, kam máme namířeno. Kdyby se ti mezitím podařilo sestru Grellu dostihnout, tak jí prostě řekni, že je zadržena jako svědek ve věci úmrtí jejího bývalého manžela, Ctihodného Dacána. S Boží pomocí jsme tu do týdne zpátky.“

	Nešťastnému Broccovi poklesla brada.

	„Celý týden?“ Hlas se mu chvěl neklidem, ale Fidelma už vyšla z místnosti i s Cassem, který ji následoval.
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	„Tak tohle je Na Sceilig. Podívej! Tam na obzoru před námi.“

	Tak pravil Ross, stojící na zádi svého člunu, a ukazoval přes modrý pás oceánu. Přivíral přitom temně zelené oči, v nichž se zrcadlila měnící se nálada moře. Byl to nevysoký statný chlapík s šedivými nakrátko ostříhanými vlasy; prošedivělý veterán po čtyřiceti letech mořeplavby. Byl snědý, kůži měl ošlehanou mořskými větry a zbarvenou téměř do ořechova. Povahou byl zarputilec, a když se mu něco nelíbilo, uměl se pěkně rozeřvat.

	Jeho rychlá barca byla už dva dny na cestě z Ros Ailithir, kde se Fidelma s námořníkem dohodla na poměrně vysoké částce za to, že je dopraví do Fínánova kláštera na Sceilig Mhichil a zpět. Loď se držela pobřežních vod a chytala do plachet slabý vítr vanoucí ze severovýchodu, který je provedl kolem jižního okraje mumanského království; tam pak Ross navedl svou loď do rychlého proudu, který je kvapem unášel k severu.

	Fidelma si rukou zastínila oči a při pohledu na velkolepé skály, které před ní vyrůstaly z mořské hladiny, jí zatrnulo. Byly to dva ostrovy – holé rozervané pyramidy se skálami jako cimbuří, které se vzpínaly kolmo a hrozivě z temného přízračného moře asi osm mil od pevniny. Jejich strmá a strašidelná vznešenost Fidelmě brala dech.

	Jejich jméno Sceilig sice znamená skály, ale Fidelma nebyla připravena na tak děsivé masy břidlice.

	„Na kterém z těch ostrovů stojí klášter?“ zeptala se.

	„Na tom větším,“ odpověděl Ross a ukázal na útvar v podobě pyramidy, tyčící se sedm set stop nad vodou.

	„Ale já nevidím žádné místo, kde by se dalo přistát, natož pak postavit tam obydlí,“ protestovala Fidelma a užasle zírala na kolmé svahy ostrova.

	Ross si sukovitým ukazovákem znalecky poklepal ze strany na nos.

	„Ale ano, je tam jedno místo, kde se dá docela dobře přistát, a jestli nemáš závrať z výšek, můžeš se vyšplhat ke klášteru, který stojí až úplně nahoře.“ Ukazoval na vysoké ostrovní štíty. „Mnichové to místo pojmenovali Kristovo sedlo, protože je v takové výšce. Nachází se mezi těmito dvěma špicemi.“

	Fidelma vnímala kakofonii zvuků, které vydávalo kroužící vodní ptactvo.

	Velcí terejové s křídly o rozpětí šest stop plachtili, vznášeli se a kroužili. Tu a tam se v honbě za rybami vrhali střemhlav k mořské hladině, nejméně šedesát stop dolů.

	Obzvláště druhý z obou ostrovů jako by byl ověnčen prstencem kroužících a vřeštících ptáků. Fidelma se zpočátku domnívala, že jakýmsi zázrakem mu na špici sedí sněhová čapka – dokud ji z toho Ross nevyvedl a neřekl jí, že je to ptačí trus, který se tu takhle za dlouhá století nahromadil.

	„Na Malém Sceiligu hnízdí všichni ptáci,“ vysvětloval Ross. „Nejen terejové, ale také rackové, kormoráni, alkouni, tříprstí rackové, zobouni, buřňáci i buřňáci lední, a ještě další ptáci, jejichž jména jsem zapomněl.“

	Cass, který stal mlčky vedle něho, náhle poznamenal. „Tohle místo v člověku vyvolává posvátnou úctu a pročišťuje duši.“

	Fidelma se na něho usmála, překvapená, že tento mladý muž, zpravidla mysli tak netečné, je pohnut. „Je to místo duši povznášející,“ opravila ho, „neboť ukazuje, jak bezvýznamní jsme ve velkém díle stvoření.“

	„Stejně nechápu, proč sis přála zajet na tohle odloučené místo,“ zabručel Cass s pohledem upřeným na ostrovní útesy, z nichž šla na člověka závrať.

	Fidelma usoudila, že je načase, aby se slitovala a odhalila, co ji sem vede.

	„Vzpomínáš na pergamen, který jsme našli v pokoji sestry Grelly? Na ten dopis, co psal Dacán svému bratrovi, opatu Noému? Psal ho večer před svou smrtí a sděloval mu, že sledoval svou kořist – pamatuješ, že použil slovo ‚kořist‘? – do kláštera Sceilig Mhichil. Pátral po dědicovi domorodého královského rodu Osraige. Jsem přesvědčena, že byl zabit právě kvůli tomuto zjištění a že dalšího pokroku na cestě k rozřešení záhady dosáhneme na tomto nedobytném ostrově, který vidíš před sebou.“

	Cass přenesl svůj zrak z ostrova na Fidelmu a pak zase zpět na trčící šedivou masu kamene. Zamyšleně sevřel rty.

	„Předpokládáš, že na ostrově najdeš toho, koho Dacán hledal, ať to je kdokoliv?“

	„Dacán o tom byl naprosto přesvědčen.“

	V následující chvíli Ross a jeho posádka, velice obratní, stejně jako většina lodníků plavících se v pobřežních vodách, v několika málo minutách předvedli svoji zručnost; vpluli do přístaviště, které – dokud se k němu nepřiblížili na vzdálenost několika málo metrů – nebylo vůbec vidět. Hrozilo, že vlny vrhnou loď na obří skaliska. Kolem nich se pěnila voda a všechny ve člunu smáčela vodní tříšť. Chvíli trvalo, než se podařilo spustit kotvu tak blízko pevniny, aby mohli vystoupit.

	„Nemá smysl, abychom na vás čekali tady mezi skalami,“ volal Ross, který musel hulákat ze všech sil, aby přehlušil tříštící se vlny a křik vodního ptactva. „Až vystoupíte, odrazíme od břehu a počkáme na moři, až nám dáte znamení, abychom se pro vás vrátili.“

	Fidelma zvedla ruku na znamení, že rozumí, a chystala se skočit z bortu na úzkou žulovou římsu, která tvořila přirozené molo.

	Cass vyskočil první, aby si zajistil pevnou půdu pod nohama a mohl pak Fidelmu bezpečně zachytit.

	Když se na úzkém pruhu skály obrátili, spatřili mnicha v hnědé kutně, který spěšně sestupoval po nebezpečně příkré cestě dolů na břeh. Viděli, že když je spatřil, svraštil obočí a ve zjevné nelibosti se zamračil.

	„Bene vobis,“ pozdravila Fidelma.

	Mnich prudce přibrzdil a výraz nevole na jeho tváři byl ještě patrnější.

	„Všimli jsme si, že přistává nějaká loď. Toto místo je ženám zapovězené, sestro.“

	Fidelma nebezpečně povytáhla obočí. „Kdo je zde Otcem představeným?“ Mnicha zarazil ledový tón jejího hlasu.

	„Otec Mel. Ale jak už jsem řekl, sestro, naši bratři zde žijí v souladu s názory blahoslaveného Fínána v naprostém odloučení od žen.“

	Fidelma věděla, že existují kláštery, kam ženy nesmí vstoupit; neboť někteří muži, jako právě Fínán z Clonardu nebo Enda z Aranu, byli přesvědčeni, že podle učení posvátných knih jsou ženy stvořeními Ďáblovými, a proto na ně nikdy nesmí pohlédnout. Takové kacířské učení bylo Fidelmě odporné; v nejmenším nesouhlasila s tím, že se takovémuto názoru dostává podpory z Říma, neboť je téměř stejně špatný, jako pokus vnutit věřícím celibát a oddělit obě pohlaví z důvodů prosazovaných Augustinem z Hippo, podle něhož byl totiž muž, na rozdíl od ženy, stvořen k obrazu Božímu.

	„Jsem Fidelma, sestra krále Mumanu Colgúa a dálaigh soudního dvora, a přicházím sem z pověření svého bratra krále.“

	Kdyby měla Fidelma jinou možnost, jak překonat oficiózní přijetí, nikdy by se takto nepředstavovala.

	„Přijela jsem sem proto, že vyšetřuji zločin. Zaveď mě okamžitě k otci Melovi.“

	Mnich byl zděšený a nervózně pomrkával.

	„To si netroufám, sestro.“

	Cass okázale vytáhl meč z pochvy a pohlédl vzhůru na cestu, odkud mnich přišel.

	„Myslím, že by sis měl troufnout,“ řekl chladně, jako by pouze uvažoval nahlas.

	Mnich se po něm bázlivě podíval a pak se znovu zahleděl na Fidelmu, načež sevřel rty ve snaze utajit svůj hněv a frustraci. Viděli, jak v duchu svádí boj. Po chvilce rezignovaně pokynul rukou.

	„Chcete-li mě následovat, zavedu vás k otci Melovi. Ne-li…“ V jeho hlase bylo patrno pohrdání a větu nedokončil.

	Obrátil se a začal stoupat vzhůru po cestě, po níž se zpočátku dalo jít celkem pohodlně, ale brzy nato se náhle zúžila. Vlastně skoro zmizela a oni stoupali do téměř kolmého svahu z jedné kamenné římsy na druhou, i když tu a tam mniši vytesali do strmého boku hory schody. Byl to těžký výstup. Vítr foukal, opíral se do nich a občas hrozil, že je odtrhne od svahu a pošle je do pěnícího se moře dole pod nimi. Několikrát Fidelma, vlasy rozevláté, roušku nakřivo, musela klesnout na všechny čtyři a přimknout se pevně ke skalnaté pěšině, aby udržela rovnováhu.

	Mnich, zvyklý na takovéto stoupání, jen přidal do kroku, a dopálená Fidelma ve snaze udržet s mužem krok riskovala. Cass, jdoucí za ní, musel několikrát natáhnout ruku a přidržet ji. Pak konečně dorazili na zvláštní plošinu, byl to takový zelený plácek mezi dvěma štíty se dvěma kamennými kříži. Odtud vedla řada schodů mezi kamennými tesáky na další náhorní rovinu, kde byla kamenná zeď kolem dokola jedinou hrází mezi plošinou a kolmým útesem, spadajícím až k moři.

	Fidelmu zastavil úžasný pohled na Malý Sceilig s bílou čepicí a mlžný obrys pevniny dole pod nimi.

	Na náhorní rovině stál klášter, který Fínán zbudoval před více než sto lety. Stálo tam šest clochán, kamenných obydlí v podobě včelího úlu, a čtvercová modlitebna. Na druhé straně byla další obydlí a další modlitebna. Fidelma překvapeně hleděla na hřbitůvek s kamennými deskami a kříži. Žasla na tím, jak se na této nehostinné skále našlo dosti hlíny na to, aby se vůbec dalo cokoli zahrabat. Na to, aby se tu člověk pokoušel žít, to bylo divoké, ba kruté místo.

	Několik bratrů pracovalo v malé zahradě, rozkládající se za umělou ochrannou stěnou z kamenných desek. Všimla si, rovněž ke svému překvapení, že tu jsou dvě studny.

	„To je skutečně úžasné místo,“ zašeptala Cassovi. „Není divu, že si bratři tak urputně chrání soukromí.“

	Mnich, který je přivedl, zmizel, patrně v jedné z kamenných staveb.

	Všimli si jich zahradníci, kteří přerušili práci a znepokojeni tiše hovořili mezi sebou.

	„Nemyslím, že nás tu rádi vidí, Fidelmo,“ řekl Cass s rukou na jílci svého meče.

	Mnich se objevil stejně náhle, jako předtím zmizel.

	„Tudy. Otec Mel s vámi promluví.“

	V jednom domku, podobajícímu se včelímu úlu, zastihli starého muže se svraštělou tváří, sedícího se zkříženýma nohama. Obydlí bylo tak nízké, že mohli buď následovat starcova příkladu a usednout na ovčí kůže na podlaze, anebo zůstat stát v předklonu. Fidelma usedla první a se zkříženýma nohama zaujala místo proti starému muži.

	Zamyšleně na ni hleděl jasnýma modrýma očima. Jeho tvář byla jakoby vytesaná z kamene zdejšího ostrova. Přísná, jako ze žuly. Vrásky byly četné a hluboko se vryly do jeho větry ošlehané tváře.

	„In hoc loco non ero, ubi enim ovis, ibi mulier… ubi mulier… ibi peccatum,“ pronesl stařec chladně.

	„Jsem si vědoma toho, že si nepřeješ společnost žen,“ odpověděla Fidelma. „Neporušovala bych tvoje pravidlo, kdybych neměla závažný důvod.“

	„Závažný důvod? Sdružování pohlaví mezi věřícími je v rozporu s kázní věřících,“ odbyl ji otec Mel.

	„Naopak, kdyby se obě pohlaví navzájem opustila, brzy by na světě nebyli lidé, víra ani církev,“ opáčila Fidelma cynicky.

	„Abneganbant mulierum administrationem separantes eas a monastertis,“ pravil otec Mel zbožně.

	„Můžeme zde sedět a debatovat latinsky, chceš-li,“ povzdechla si Fidelma. „Ale já jsem přišla ve velmi důležité záležitosti. Nechci se vnucovat tam, kde nejsem vítána, i když mohu jen těžko uvěřit, že se v pěti irských královstvích najdou místa, kde jsou naše zákony a obyčeje tak smutně zavrhované. Nicméně, čím dříve dostanu odpověď na své otázky, tím dříve mohu toto místo opustit.“

	Otci Melovi při této odpovědi podrážděně zacukalo obočí. „Tak co si přeješ?“ řekl chladně. „Moji žáci mi řekli, že jsi dálaigh a že máš pověření světského krále této země.“

	„To je pravda.“

	„Co tedy musím udělat, abych pomohl splnit tvé poslání a umožnil ti rychlý odchod?“

	„Máš v tomto klášteře někoho z Osraige?“

	„V našem bratrstvu je vítán každý.“

	Fidelma při jeho neurčité odpovědi potlačila podrážděnost. „Na to jsem se tě neptala.“

	„Tak dobrá, já sám jsem z Osraige,“ odpověděl bratr Mel skromně. „Co ode mne žádáš?“

	„Domnívám se, že před časem zde někdo z Osraige našel útočiště. Potomek domorodých králů. Manův dědic. Je-li tomu tak, ráda bych se s ním setkala, neboť se obávám, že jeho život je v nebezpečí.“ Otec Mel se téměř usmál.

	„V tom případě si možná přeješ mluvit se mnou. Man, o němž hovoříš, byl můj příbuzný, i když se nepovažuji za dědice žádné světské slávy.“

	„Opravdu?“ Dacán řekl, že Manův dědic je v péči jeho příbuzného, ale Fidelma nečekala, že tímto příbuzným bude starý Otec představený.

	„Nemám ve zvyku lhát, ženo,“ utrhl se starý muž. „Věříš tedy snad, že je můj život v nebezpečí?“

	Fidelma zvolna zavrtěla hlavou. Otec Mel osobně dozajista neohrožoval bezpečnost nynějších malých králů Osraige, ani nepředstavoval centrum budoucího spiknutí.

	„Ne. Tobě žádné nebezpečí nehrozí. Bylo mi však řečeno, že existuje mladší Manův dědic. A že o něho pečuje jeho příbuzný, tedy zřejmě ty.“

	Tvář otce Mela byla jako z kamene.

	„Na tomto ostrově žádný mladý Manův dědic není,“ řekl pevně. „Na to ti přísahám.“

	Byla tato dlouhá namáhavá cesta skutečně na nic, mýlil se snad Dacán? Otec Mel by takto nepřisahal, kdyby to nebyla pravda.

	„Ještě něco?“ zeptal se otec Mel krátce.

	Fidelma se zvedla a snažila se nedat najevo zklamání.

	„Nic. Beru to tak, že mluvíš pravdu. Neschováváš žádného mladého Manova dědice.“ Zaváhala. „Navštívil tě jistý kupec jménem Assíd z Laiginu?“

	Otec Mel na ni klidně zíral.

	„Přijíždí sem mnoho kupců. Nevzpomínám si na jejich jména.“

	„Říká ti něco jméno Ctihodného Dacána?“

	„Je to církevní učenec,“ odpověděl Otec představený lehce. „O něm slyšel jisté každý.“

	„Nic jiného?“

	„Nic jiného,“ ujistil ji stařec. „A teď, je-li to všechno…“ Fidelma vyšla ven, trpce zklamaná. Cass ji následoval s údivem ve tváři.

	„To je všechno?“ zeptal se. „Jistě jsme nepodnikli celou tu cestu kvůli tomuhle?“

	„Otec Mel by nebyl přísahal, že žádný mladý Manův dědic v klášteře není, kdyby tu byl,“ řekla důrazně Fidelma.

	„Ví se, že mniši nejednou lhali,“ opáčil Cass zachmuřeně.

	Náhle se vynořil mnich nevýrazné tváře, zasmušilý muž středního věku, a postavil se jim do cesty.

	„Já jsem…“ muž zaváhal. „Vyslechl jsem váš rozhovor. Ptali jste se, jestli je tu někdo z Osraige. Uprchlíci.“

	Na mnichově tváři se zrcadlily svářející se pocity.

	„To je pravda,“ souhlasila. „Jak se jmenuješ?“

	„Jsem bratr Febal. Starám se tady o zahradu.“

	Mnich náhle vytáhl ze své kutny malý předmět a s vážnou tváří jej podával Fidelmě.

	Byla to slaměná loutka. Byla stará, odrbaná a tam, kde byla tkanina poškozená, vyčuhovala z rozpáraných švů vycpávka.

	„Co je to?“ ptal se Cass.

	Fidelma si ji prohlížela a obracela ji v rukách. „Co mi k tomu řekneš, bratře?“

	Bratr Febal váhal, vrhal pohledy k obydlí Otce představeného, a pak jim rukou naznačil, aby ho následovali po cestě o kus níže, z dohledu klášterního komplexu.

	„Otec Mel ti neřekl úplnou pravdu,“ přiznal. „Dobrý otec má obavy, nikoli o sebe, ale o své svěřence.“

	„Bylo mi jasné, že s pravdou šetří,“ odpověděla Fidelma vážně. „Ale nevěřím, že by tak nehorázně lhal, kdyby mladý Manův dědic skutečně na tomto ostrově byl.“

	„Není tady, v tom mluvil pravdu,“ odpověděl bratr Febal. „Naproti tomu je pravda, že před dvěma měsíci na náš ostrov dva chlapce přivedl. Řekl nám, že jejich otec, jeho příbuzný, zemřel, a on se o ně hodlá těch pár měsíců, než se pro ně najde nový domov, starat. Mladší chlapec se tu nudil, jak to malé děti umějí, a tak mu starší chlapec, aby ho zabavil, udělal tuhle kukuřičnou loutku. Po jejich odjezdu jsem zjistil, že tady zůstala.“

	„Dva chlapci. Jak byli staří?“

	„Jednomu bylo asi tak devět a druhému jen o pár let víc.“

	„Chceš říct, že nikdo starší s nimi nebyl? Mladík ve věku způsobilosti k volbě?“

	K jejímu zklamání bratr Febal zavrtěl hlavou.

	„Jen ti dva chlapci. Byli z Osraige a jsou to příbuzní otce Mela. To vím jistě.“

	„Proč jsi nám to řekl?“ zeptal se Cass podezíravě. „Tvůj Otec nadřízený nám pravdu nesvěřil.“

	„Protože jsem poznal odznak tělesného strážce krále z Cashelu a protože jsem vyslechl, že ty, sestro, jsi advokátka od soudního dvora. Nemyslím, že byste chtěli chlapcům ublížit. A hlavně se bojím, že je může ohrozit větší nebezpečí, a doufám, že vy jim pomůžete.“

	„Proč si myslíš, že jim hrozí nebezpečí?“ zeptala se Fidelma.

	„Právě před dvěma týdny sem připlula loď s řeholníkem, který chlapce odvezl. Slyšel jsem, že otec Mel oslovuje toho muže ‚ctihodný bratranče‘. Jenže za pár dnů připlula další loď se stejným posláním, jaké máte vy. Byl to muž, který žádal stejnou informaci, jakou žádáte vy.“

	„Můžeš ho popsat?“

	„Statný chlapík se zarudlou tváří, s ocelovou přilbou a vlněnou pláštěnkou lemovanou kožešinou. Říkal, že je náčelník a měl úřední zlatý řetěz.“ Fidelma překvapeně polkla.

	„Intat?“ zvolal Cass vítězoslavně.

	Bratr Febal ustrašeně zamrkal.

	„Znáte toho člověka?“

	„Víme, že je to zlý člověk,“ potvrdila Fidelma. „Co se o těch chlapcích dozvěděl?“

	„Otec Mel mu řekl totéž, co vám. Ale jeden z našich bratří, právě když ten člověk odcházel, se neúmyslně zmínil o tom, že chlapce krátce předtím odtud odvezl nějaký řeholník.“

	„A Intat odplul?“

	„Ano. Mel byl velice rozhorlen. Žádal, abychom všichni na ty chlapce zapomněli. Ale já věřím, že vy jednáte v zájmu těch dětí. Ne tak ten člověk, který je sem přijel hledat. Kdyby ten děti našel…“ Mnich výmluvně pokrčil rameny.

	„My je skutečně chceme chránit, bratře,“ ujistila ho Fidelma. „Je pravda, že jim od toho muže, od Intata, hrozí velké nebezpečí. Víš, co to bylo za chlapce, jak se jmenovali a kam odtud šli?“

	„Bohužel, ani otec Mel nikdy nevyslovil jejich jméno, nazýval je latinskými slovy Primus a Victor. Podívej se na tu loutku, na tom hadru jsou slova Hic est meum. Victor. To latinsky znamená ‚tohle je moje, Victor.‘“

	„Můžeš chlapce popsat?“ Fidelma nedala najevo, že ví, co ta slova znamenají.

	„Nijak zvlášť. Oba měli lesklé vlasy měděné barvy.“

	„Měděné?“ Fidelma byla zklamaná, doufala, že uslyší něco, podle čeho by je poznala.

	„Dozvěděl ses, kam je poslali po odjezdu z ostrova?“

	„Pouze tolik, že ten řeholník, co je odtud odvezl, byl z opatství tam někde na jihu. Ten malý, Victor, byl milé dítě. Vrať mu tu panenku, a já se budu modlit k Archandělu Michaelovi, patronovi našeho kláštera, za jejich bezpečí.“

	„Můžeš nám říct něco o tom řeholníkovi… jak vypadal?“

	„To nemohu. Počasí bylo nevlídné a tak měl tělo i hlavu dobře zahalené. Jeho tváře jsem si moc nevšiml. Nebyl mladý ani starý. To je všechno, co o něm mohu říct.“

	„Děkuji ti, bratře. Velice jsi nám pomohl.“

	„Doprovodím vás po cestě dolů a dám znamení vaší lodi. Mému svědomí se teď, když jsem vám vše svěřil a odložil to břímě, velice ulevilo.“

	Cass sevřel Fidelminu paži.

	„Proč se nevrátíme a toho starého kašpara si nepodáme?“ zeptal se. „Řekněme mu, co víme, a zeptejme se ho, kam jeho příbuzný ty dva chlapce odvezl.“

	Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Z člověka jako je otec Mel víc nedostaneme,“ řekla. „Vrátíme se do Ros Ailithir.“

	Jakmile nastoupili na Rossovu barcu, loď vyrazila ostře proti větru; nejprve míjela malé čilé postavičky na jižních poloostrovech mumanského království, načež rychle zamířila na jih.

	„Tak dlouhá cesta pro tak málo,“ meditoval Cass, který sledoval, jak Fidelma převrací ošuntělou loutku v rukách.

	„Někdy může velkou záhadu vyřešit pouhé slovo nebo i věta, a věci se začnou jasně rýsovat,“ opáčila Fidelma.

	„Co vlastně jsme se na této namáhavé cestě do Sceilig Mhichil dozvěděli? Myslím něco takového, co jsme předtím netušili. Kdybychom byli dál toho starého mnicha vyslýchali…“

	„Někdy je potvrzení toho, co víme, stejně důležité jako vědomost sama,“ přerušila ho Fidelma. „A my jsme nyní do záhadné Dacánovy vraždy zapojili Intata. Dacán pátral po Manovu synovi, o němž si myslel, že je ve věku způsobilosti k volbě. Teď víme, že synové jsou dva, nikoli však v tomto věku. Intat sem přišel pátrat po Manových potomcích. Dacán pracoval pro Laigin, naproti tomu Intat je mužem z Corco Loígde. A už se nám to začíná rýsovat.“

	„Co jiného jsme se dozvěděli kromě toho, že je do toho hlavolamu zapojen také Intat?“ naléhal Cass.

	„Dozvěděli jsme se, že klášter na Sceilig Mhichil má za svého patrona Archanděla Michaela. Jméno tohoto ostrova v překladu znamená ‚Michaelova skála‘. A také jsme se dozvěděli, že Mel oslovoval muže, který si pro chlapce přijel ‚ctihodný bratranče‘.“

	Cass si nebyl jistý, zda Fidelma nežertuje.

	„Ale jakou praktickou informaci jsme získali?“ naléhal dál.

	Fidelma se neurčitě usmála.

	„Dozvěděli jsme se řadu dalších informací. Existují dva Manovi dědici. Před dvěma týdny opustili Sceilig Mhichil přibližně ve stejné době, kdy byl zavražděn Dacán, a nyní je pronásleduje Intat. Jsem přesvědčena, že Intat po nich pátral, už když přepadl a zapálil Rae na Scríne. Nemyslím, že je našel, a já bych se vsadila, že se ti hoši nacházejí v Ros Ailithir nebo v jeho blízkosti.“

	„Jsou-li ještě naživu.“ Casse to náhle začalo zajímat. „Vždyť ani nevíme, kdo to je. Dva mládenci s měděnými vlasy. S žádnými chlapci s měděnými vlasy jsem se nesetkal. Víme, že Primus a Victor nejsou jejich skutečná jména. To není žádné vodítko, jehož bychom se mohli držet.“

	„Možná že ne,“ popustila zamyšleně Fidelma. „Ale na druhé straně…“ Pokrčila rameny a odmlčela se.
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	Když Fidelma vkročila do opatovy komnaty, bylo na Broccově tváři patrno, že se mu ulevilo.

	„Před chvílí jsem se mi doneslo, že jsi se vrátila. Byla tvá cesta užitečná, sestřenko?“ ptal se dychtivě a povstal.

	„Něco k tomu, co jsem už věděla, přibylo,“ odpověděla Fidelma vyhýbavě.

	Opat váhal, zřejmě vážil, má-li dále naléhat, ale pak se rozhodl jinak.

	„Mám novinu.“ Rukou jí naznačil, aby si sedla. „Obávám se však, že je to špatná zpráva.“

	Fidelma se posadila a Brocc sáhl po voskové tabulce.

	„Včera jsem dostal tuto zprávu – v nejbližších dnech sem hodlá zavítat nejvyšší král.“

	Fidelmino překvapení ho zřejmě potěšilo. Napřímila se a doširoka otevřela oči.

	„Nejvyšší král Sechnassach? A jede sem?“

	Brocc důrazně přisvědčil.

	„Usoudil, že dvůr by měl zvážit nároky, které Laigin vznáší vůči Mumanu v záležitosti Dacánova úmrtí, přímo v opatství, kde došlo k Dacánově vraždě. Vyjádřil se v tom smyslu, že…“ Brocc zaváhal a sáhl po tabulce, „že by bylo vhodné, aby se slyšení konalo přímo na tomto místě.“

	„Vážně?“ Fidelma to slovo protáhla tak, že znělo jako dlouhý povzdech. „A s ním sem dorazí celý dvůr?“

	„Samozřejmě. Soudit bude hlavní brehon Barrán s nejvyšším králem, a arcibiskup Ultan z Armaghu bude zastupovat duchovní stavy pěti království. V nejbližších dnech přijede také tvůj bratr Colgú se svými poradci.“

	„Počítám, že tu co nevidět bude i mladý Fianamail, král Laiginu, se svými advokáty.“

	„Fianamail s sebou bere opata Noé a svého brehona Forbassacha.“

	„Forbassacha! Takže nároky Laiginu bude obhajovat Forbassach?“

	Přestože Fidelma neměla jestřábí tvář laiginského advokáta ráda, uznávala, že je to muž bystrého úsudku a schopný právník, kterého by nebylo záhodno podceňovat. Není pochyb, že je na Fidelmu nabroušený a bude jí chtít oplatit, že ho dala vyhnat z Cashelu.

	„Kdy přesně je očekáván jejich příjezd?“ zeptala se s pocitem, že to není – jak ji Brocc předem varoval – dobrá zpráva.

	„Během několika dní, nejpozději koncem tohoto týdne.“ Brocc byl zjevně nervózní z toho, že má hostit takové shromáždění, na němž bude stát jako obžalovaný. „Pověz mi, sestřenko, udělala jsi v rozplétání té záhady nějaký pokrok?“

	Mluvil hlasem takřka prosebným, ale Fidelma nemohla jeho zřejmé obavy upokojit.

	Zvedla se, vykročila k oknu a pohlédla dolů do zátoky.

	„Když jsme připlouvali do Ros Ailithir, všimla jsem si, že tu Mugrónova válečná loď pořád ještě kotví.“

	Brocc seděl s pokleslými rameny.

	„Dřív než se shromáždění sejde, Laigin svou stížnost neodvolá.“

	Fidelma se obrátila čelem do místnosti, tváři k opatovi.

	„Předpokládám, že sem nejvyšší král se svými průvodci popluje lodí kolem pobřeží.“

	„Stejně jako král Laiginu a jeho doprovod,“ potvrdil Brocc. „Ode mne se očekává, že jim všem poskytnu pohostinství. Bratr Rumann a bratr Conghus jsou u konce s rozumem, jak opatřit pro všechny ubytování a jídlo. Mimochodem to znamená, že místnost, kterou jsi používala při vyšetřování, ti už poskytovat nemohu. Ty si svůj pokoj v hostinském domé můžeš ponechat s ohledem na své společenské postavení, ale ten mladý válečník, jak že se jmenuje… Cass?… ten se bude muset spokojit s lůžkem v jedné z našich nocleháren.“

	„Nedá se nic dělat. Máš co dělat, abys to všechno připravil.“

	Brocc ji zkoumal pesimistickým zrakem.

	„A ty také, sestřenko, neboť na tobě závisí veškerá naše budoucnost.“

	Fidelma nepotřebovala, aby jí to Brocc připomínal. Náhle ji přišla na mysl slova z Lukášova evangelia. „Komu bylo mnoho dáno, od toho se mnoho očekává, a komu mnoho svěřili, od toho budou žádat tím více.“ Nikdy od té doby, co ukončila studia práv, se od ní nechtělo tolik jako teď. Cítila, že odpovědnost na ní leží jako těžký balvan. Avšak veškerému svému úsilí navzdory stále hleděla do zamlženého zrcadla, v němž viděla lákavé stíny, ale nic nebylo jasné, a nic také nedávalo smysl.

	Brocc viděl její usouženou tvář a tak se mírnil.

	„To je tím, že teď na mě vážně začínají doléhat obavy, sestřenko. Ještě nikdy jsem nebyl přítomen na shromáždění nejvyššího krále,“ dodal s jakýmsi morbidním okouzlením. „Kdyby nebylo toho, že jsem v této záležitosti činěn odpovědným, byl by to vzrušující zážitek.“

	Fidelma cynicky povytáhla obočí.

	„Vzrušující zážitek? Stejně tak to může být zážitek osudový, jestli se mi nepodaří objasnit ten případ tak, abys byl zproštěn viny a abychom Laiginu zabránili uplatnit nárok, který by vedl k válce mezi oběma královstvími.“

	Rozhostilo se nepříjemné ticho, načež se Fidelma zeptala, aniž by očekávala kladnou odpověď: „Nezmínil jsi se máš-li nějaké zprávy o sestře Grelle. Předpokládám, že se nevrátila?“

	Brocc zasmušile potvrdil její předpoklad.

	„Ne. Prostě zmizela. Podle toho, co jsi mi řekla, se obávám, že si je vědoma své viny, a proto uprchla.“

	Fidelma se zamračila a vstala.

	„Uvidíme. Budu potřebovat ty věci, co jsem si nechala u tebe v úschově.“

	Brocc ochotně přisvědčil a sáhl pod stůl pro klíče. Pozorovala ho, jak jde ke skříni, odmyká dveře a otevírá je. Vzal odtamtud její marsupium a přinesl jí je.

	Prohrábla obsah vaku, aby se přesvědčila, že je tam všechno.

	Fidelma ostře nasála vzduch. Někdo se v jejím vaku přehraboval. Opálený oghamský prut a kusy pergamenu, které našla v pokoji sestry Grelly, zmizely. Avšak pruhy látky a sukně, z níž byly odtržené, zůstaly na místě.

	„Co se děje?“ zeptal se Brocc a rychle se k ní rozběhl.

	Chvíli stála bez hnutí. Nemělo smysl křičet a rozčilovat se nad tím, že zmizely klíčové důkazy, které shromáždila, a které zde uložila do bezpečí.

	„Někdo z mého marsupia odnesl klíčové důkazy.“

	„Já to nedokážu pochopit, sestřenko,“ šeptal Brocc. Upřímně se divil. Tvář mu hořela hanbou.

	„Kdy jsi naposledy otevíral tu skříň, Broccu?“ zeptala se. „Když jsi mě požádala, abych tam uložil do bezpečí tvůj vak.“

	„A kde jsi měl klíče?“

	„Jak sama vidíš, klíče visí na skobě pod tímto stolem.“

	„Ví o tom hodně lidí?“

	„Domníval jsem se, že jsem jediný, kdo přesně ví, kde se klíče nacházejí.“

	„Nebylo třeba velké námahy, aby na to člověk přišel. Kolik lidí ví, že se v té skříni někdy přechovávají cenné předměty?“

	„Pouze několik starých členů řádu.“

	„A netřeba dodávat, že když vykonáváš povinnosti svého úřadu, má do tvé komnaty přístup kdokoliv?“ 

	Brocc tiše vydechl.

	„Nikdo z bratří v tomto opatství by se nedopustil takového zločinu, jakým je krádež v pracovně svého opata, sestřenko. To překračuje veškeré meze řádových regulí.“

	„Stejně jako vražda,“ opáčila Fidelma suše. „A přesto někdo v tomto opatství zabil jak Dacána, tak sestru Eisten. Říkáš, že o cennostech zde přechovávaných věděli pouze staří členové řádu. Jako na příklad kdo?“

	Brocc si mnul bradu.

	„Samozřejmě bratr Rumann, a taky bratr Conghus. Náš hlavní profesor, bratr Ségán, bratr Midach… ach, a sestra Grella, samozřejmě. Ale ta tu není. A to je všechno.“

	„To stačí.“ Fidelma byla podrážděná. „Nezmínil jsi se náhodou, že jsem si před odjezdem u tebe nějaké cenné věci schovala?“

	Brocc znervózněl a tváře mu zalil ruměnec.

	„Starší klerikové se mě ptali, kam jsi odjela,“ připustil váhavě. „Nemohl jsem jim to říct, neboť jsem to nevěděl. Ale všem velice záleží na tom, aby se věc vysvětlila. Řekl jsem, že podle mého názoru máš důkazy, které jsi nechala… no, myslím, že jsem se zmínil, že… Řekl jsem, že až do tvého návratu musíme sestru Grellu zadržet a…“

	Zajíkl se, když po něm Fidelma hodila hněvivým okem.

	„Takže patrně netrvalo dlouho, než někdo z nich, kdokoliv, objevil logický úkryt, v němž přechováváš klíče od skříně. To jsi jim mohl rovnou dát přímý pokyn.“

	„Co ti mám na to říct?“ rozhodil Brocc ruce, jako by se chtěl zaštítit před jejím výsměšným hlasem. „Opravdu mě to moc mrzí.“

	„Ne víc, než mne, Broccu,“ vyjela na něho Fidelma cestou ke dveřím, dopálená jeho nedbalostí, jež byla příčinou ztráty těch nejzávažnějších důkazů. „Zmizení těch důkazů mi nezabrání, abych nenašla viníka, pouze možná nebudu moci jeho vinu dokázat.“

	První osoba, kterou potkala cestou přes čtvercové nádvoří do hostinského domu, byla mladá sestra Necht. Když zachytila Fidelmin pohled, polekala se.

	„Myslela jsem, že jsi od nás odjela,“ pozdravila ji zvolna svým sytým hlasem.

	Fidelma zavrtěla hlavou.

	„Nemohu odjet, dokud neskončím vyšetřování.“

	„Slyšela jsem, že jsi přikázala, aby byla zadržena sestra Grella.“

	„Sestra Grella zmizela.“

	„Ano. Všichni to vědí a domnívají se, že utekla. Díval se po ní někdo v Salbachově pevnosti v Cuan Dóir?“ nabídla možnost novicka.

	„Proč to?“ zeptala se Fidelma překvapeně.

	„Proč?“ Sestra si mnula tvář a chvilku přemýšlela. „Protože tam často chodila na návštěvu a nikomu o tom neřekla. Je Salbachovou dobrou přítelkyní.“ Necht se odmlčela a usmála se. „Vím to, protože mi to řekla sestra Eisten.“

	„Co říkala Eisten?“

	„Ach, že ji jednou Grella pozvala do Salbachovy pevnosti, protože se prý Salbach zajímá o její sirotčinec. Prý viděla, že jsou velice dobří přátelé.“

	Fidelma se na okamžik zahleděla do bezelstných očí děvčete.

	„Pokud vím, je Midach tvým anamchara, duchovním přítelem.“

	„To je pravda.“

	„Znáš Midacha dlouho?“

	„Skoro celý život. Byl přítelem mého otce a přivedl mě sem do opatství.“

	Fidelma přemýšlela, jak nejlépe začít řeč o tématu, které jí leželo na mysli, a rozhodla se, že nejlepší cesta bude ta nejpřímější.

	„Poslyš, neměla by ses urazit,“ řekla úvodem. Pak jí připomněla, jak hrubě Midach s mladou řeholnicí jednal, i to, že jí dal dokonce pohlavek.

	Sestra Necht zrudla.

	„Nevím, o čem mluvíš,“ odpověděla útočně.

	Fidelma se smířlivě usmála. Nechtěla, aby se dívka cítila ponížena tím, že někdo další viděl, jak s ní Midach zacházel.

	„Prostě jsem jenom vyslechla, jak tě Midach za něco peskoval, a myslela jsem si, že s tebou možná špatně zachází. Bylo to před týdnem v bylinkové zahradě, těsně před mým odjezdem.“

	Fidelma si uvědomovala, že v očích novicky nešlo o pouhé ponižování. Četla v nich cosi blízkého strachu.

	„Ale to… to nic nebylo. Zapomněla jsem splnit úkol, který mi Midach uložil. Je to dobrý člověk. Někdy je trochu prchlivý. Neřekneš to opatovi? Prosím.“

	Fidelma se na ni povzbudivě usmála.

	„Když nechceš, Necht, tak to neřeknu. Ale nikdo, a zejména žena, by si neměl od ostatních nechat líbit urážky. Bretha Nemed stanoví, že je-li žena obtěžována, a zejména slovně napadána, je to podle zákona urážkou. Věděla jsi to?“

	Sestra Necht zavrtěla hlavou, oči upřené k zemi.

	„Žádná žena se nemusí od nikoho nechat urážet,“ pokračovala Fidelma. „A nemusí jít jen o fyzické násilí, jestliže se někdo ženě vysmívá, kritizuje její zjev, obrací pozornost na její tělesnou vadu anebo ji z něčeho křivě obviňuje, je podle zákona povinna se ohradit.“

	„Tak vážné to není, sestro,“ řekla Necht a znovu zavrtěla hlavou. „Děkuji ti za tvůj zájem, ale Midach mi vážně nic neudělal.“

	Zvon právě ohlašoval polední Anděl Páně, a tak sestra Necht zamumlala jakousi omluvu a odběhla.

	Fidelma si hluboce povzdechla. Cítila, že tady jde o něco více. Když děvčeti připomněla scénu v zahradě, mělo kolem sebe výraznou auru strachu. Inu, Fidelma nemohla udělat nic jiného, než Necht poučit, jaká jsou její zákonná práva. Možná by měla promluvit přímo s Midachem.

	Casse zastihla ve dveřích hostinského domu.

	„Slyšela jsi tu novinu?“ zeptal se vzrušeně.

	„Kterou?“ zeptala se trpce.

	„No přece o příjezdu nejvyššího krále. Je toho plné opatství.“

	„Jo, tuhle zprávu!“ Znělo to jako povzdech.

	Cass se zamračil. „Myslel jsem, že je to pro tebe důležité. Mnoho času na přípravu obhajoby Mumanu proti laiginským nárokům už nezbývá.“

	Fidelma sevřela rty a řekla odměřeně. „Opravdu mi, Cassi, nemusíš mou odpovědnost připomínat. Já mám horší zprávu než je blížící se zasedání, totiž že někdo z Broccovy komnaty ukradl nejdůležitější důkazy. Zřejmě se ten hlupák před několika lidmi zmínil o tom, že jsem je tam uložila, a tak některé předměty z mého marsupia zmizely.“ Cass povytáhl obočí.

	„Jen některé předměty?“ opakoval. „Proč ten zloděj nevzal celý vak?“

	Když jí jeho slova došla, Fidelma sebou trhla. Přehlédla něco naprosto zřejmého. Zmizel pouze oghamský prut a pergamen. Ale pouta a Grellina sukně, z níž byla odtržena, tam zůstaly. Co to znamená? Proč byl zloděj tak vybíravý a odnesl jen některé důkazy?

	Chvíli o tom uvažovala a pak si otráveně povzdechla.

	„Kam máš teď namířeno?“ zeptal se Cass, když se Fidelma z ničeho nic pustila přes nádvoří mezi ubytovnou a kostelem.

	„Jedná se o něco, co jsem měla udělat ještě před odjezdem do Sceilig Mhichil,“ zavolala na něho přes rameno. „Sestra Necht mi to právě připomněla.“

	„Sestra Necht?“

	Cass se táhl za ní. Začínaly ho unavovat Fidelminy náhlé změny rozhodnutí a byl by si přál, aby se mu svěřovala ochotněji než dosud.

	„Mám pocit, že pobíháme sem a tam, a čím více se pohybujeme, tím méně se blížíme k našemu cíli,“ stěžoval si. „Předkové nás přece učili, že takové nadměrné pobíhání neznamená nutně pokrok.“

	Fidelma, zmítaná vlastními obavami, byla podrážděna tím, co jí připadalo jako Cassova nesmyslná poznámka.

	„Jestli si myslíš, že tuhle záhadu můžeš vyřešit tím, že budeš sedět v místnosti, koukat do stropu a zírat na stěny, tak to udělej.“

	V jejím hlase byla taková trpkost, že to s Cassem trhlo.

	„Já tě nekritizuji,“ pospíšil si s ujištěním, „ale k čemu nám bude návštěva zdejšího kostela?“

	„Uvidíme,“ odpověděla stručně.

	Když šli po schodech nahoru, správce bratr Rumann právě vycházel ze dveří.

	„Slyšel jsem, že jste se vrátili z Sceilig Mhichil,“ pozdravil je sípavým hlasem velice přívětivě. „Jakou jste měli cestu? Dozvěděli jste se něco?“

	„Cesta byla dobrá,“ odpověděla klidně, „ale jak to víš, že jsme byli na Sceilig Mhichil?“

	Její klidný tón měl zastřít fakt, že se okamžitě měla na pozoru. Dala si totiž velice záležet na tom, aby neřekla nikomu, ani svému příbuznému opatu Broccovi, kam má namířeno. Nikdo v opatství to neměl vědět.

	Rumann upadl do rozpaků a svraštil čelo.

	„Ani nevím. Někdo se o tom zmínil. Nejspíš to mohl být bratr Midach. Bylo to tajemství?“

	Fidelma neodpověděla a změnila téma.

	„Slyšela jsem, že hrob blahoslaveného Fachtny se nachází tady někde v chrámu? Můžeš mi říct, kde?“

	„Samozřejmě.“ Rumann pyšně vypjal hruď. „Čtrnáctého dne svátku Lúnasy, což byl jeho svátek, se jeho hrob pokaždé mění v poutní místo. Dovol, abych ti jej ukázal, sestro.“

	Rumann se obrátil a sípaje, vedl je dlouhou hlavní lodí přes pněnou chrámovou loď k hlavnímu oltáři.

	„Slyšela jsi o tom, že když Fachtna přišel na toto místo, byl slepý, ale stal se velký zázrak a jemu se tady, v Ros Ailithir, kde tehdy nebylo nic než otevřená krajina, vrátil zrak? Proto zde na důkaz vděčnosti založil toto opatství,“ dodal Rumann.

	„Ano, ten příběh jsem už slyšela,“ odpověděla Fidelma, byť i Rumannovo nadšení nad tímto tématem neopětovala.

	Rumann je vedl po schůdcích kolem lehce vyvýšené plošiny, na níž stál velký oltář; obešel jej a pokračoval dál do apsidy, klenutého půlkruhového výklenku, kde kněz sloužící mši nebo opat obvykle v souladu s církevními obřady prosil za propuštění duše zemřelého ze země na nebesa. V apsidě byla velká pískovcová deska, která čněla asi tři palce nad okolní podlahu. Vpředu na této desce, na malém kamenném podstavci, stála překvapivě soška cherubína. U paty desky byl podobný sokl se soškou serafína.

	„Uvidíte tam pouze prostý kříž,“ zdůraznil Rumann, „a jméno Fachtna, vyvedené ve starém oghamském písmu.“

	„Ty umíš číst oghamskou abecedu?“ zeptala se nevinně.

	„Mé postavení jakožto správce opatství si žádá, abych byl zběhlý v mnoha učenostech.“ Rumannova masitá tvář zářila samolibostí.

	Fidelma zaměřila svou pozornost na kamennou desku. „Co se nachází pod tím kamenem?“ zeptala se. Rumann se zatvářil nechápavě.

	„No přece Fachtnův hrob, samozřejmě. Je to jediný hrob, který se nachází uvnitř opatství.“

	„Chtěla jsem říct, jakého druhu je to hrob? Díra do země, jeskyně nebo co?“

	„Po pravdě řečeno, od té doby, co sem byl před více než sto lety Fachtna pohřben, ten hrob nikdo nikdy neotevřel.“

	„Vážně? Ale ty jsi o něm mluvil jako o hrobce.“

	„Je pravda, že je znám jako hrobka,“ souhlasil Rumann. „Možná jsou to jakési katakomby nebo jeskyně. Ale dopustili bychom se svatokrádeže, kdybychom hrob otevřeli jen proto, abychom si to ověřili. Tady kolem je takových jeskyní více. Máme v Ros Ailithir další zajímavé hroby toho druhu, ale většinou se nacházejí mimo areál opatství.“

	„Znamená to, že z obezděné zahrady za kostelem vchod do této hrobky nevede?“ zeptala se náhle.

	Rumann na ni užasle zíral.

	„Ne. Co tě vede k takové domněnce?“

	„Takže do této hrobky lze vstoupit jenom tehdy, když zvedneme pískovcovou desku. Zdá se, že je silná a těžká.“

	„Ovšem, sestro. A během celého století se nikomu nepodařilo s ní pohnout.“

	Cass se začal Rumanna vyptávat na ostatní hroby, neboť viděl, že Fidelma chce být na chvíli ponechána vlastním úvahám. Proto pozornost baculatého správce odvedl jinam.

	Fidelma poklekla na jedno koleno k velké desce. Natáhla ruku a dotkla se něčeho, co přitahovalo její pozornost. Bylo to kluzké a studené. Do štěrbiny vedle starého kamene nakapal tuk z lojové svíce.

	Silně bouchly dveře a někdo vešel do kostela. Fidelma se rychle zvedla; viděla, že přišel bratr Conghus a zuřivě na Rumanna mává.

	Správce se omluvil a odkvačil uličkou v hlavní chrámové lodi. Když odešel, řekla Fidelma Cassovi tiše: „Tady je cesta do hrobky, přísahám.“ Cass povytáhl obočí.

	„Co tě to napadlo? A co to má společného s vyšetřováním?“

	„Podívej se na ten tuk z lojové svíce a pověz mi, co vidíš.“ Cass pohlédl dolů.

	„Prostě tuk z lojovice. Takových skvrn je v kostele spousta. Když nedáváš pozor, kam šlapeš, uklouzneš po nich a můžeš si zlomit nohu.“

	Netrpělivě si povzdechla.

	„Ano. Ale všechny jsou tam, kde mají být. Pod držáky na svíce. Na tomto místě žádné držáky na svíce nejsou. A podívej se, kde je nakapáno.“

	„Pořád ničemu nerozumím.“

	„No tak vážně, Cassi. Dívej se. Pozoruj. Uvažuj. Vidíš, jak ten okraj kamenné desky těsně doléhá k podlaze? A kolem něj jsou ztuhlé škraloupy tuku z lojovice. Podívej se zblízka. Podívej se na tu štěrbinu. Zdá se, že ten lůj sem nakapal ještě předtím, než byla deska vrácena na své místo, tedy předtím, než deska opět zakryla ten otvor pod sebou.“

	Cass se užasle drbal v týle.

	„Stejně to pořád ještě nechápu.“

	Zasténala a klesla na obě kolena, zatlačila na desku a pokoušela se jí pohnout, nejprve jedním a pak druhým směrem. Marnost nad marnost.

	Nakonec váhavě vstala.

	„V této hrobce se nachází důležitý klíč k naší záhadě,“ řekla zamyšleně. „Někdo ji otevřel, a to docela nedávno. Myslím, že pomalu začínám vidět cestičku ze tmy naší záhady…“

	Bratr Rumann se rychle vracel na místo, kde stáli. Z jeho tváře bylo patrno, že hoří dychtivostí sdělit jim důležitou novinu.

	„Byla spatřena sestra Grella,“ hlásil.

	„Vrátila se do opatství?“ zeptala se vzrušeně Fidelma.

	Rumann zavrtěl hlavou.

	„Někdo ji spatní, jak jede se Salbachem dórským lesem. Zdá se, že ji náčelník Corco Loígde našel. Omluv mne, musím tu zprávu oznámit opatovi.“

	Fidelma sledovala, jak uhání k opatovi. Cass se všemožně snažil zakrýt své vzrušení.

	„A je to.“ Spokojeně se usmál. „Myslím, že se naše záhada blíží rozuzlení, co?“

	„Jak to, Cassi?“ zeptala se unaveně.

	„Když Salbach sestru Grellu našel, máme viníka. Dala jsi příkaz, aby ji zadrželi. Ona je tím člověkem, kterého důkazy nejvíce usvědčují,“ zdůrazňoval. „Nepochybně důkazy z opatovy komnaty ukradla ona.“

	„Jenomže sestru Grellu od chvíle, kdy zmizela, nikdo v opatství nespatřil.“

	„No, možná že se vrátila, a nikdo si toho nevšiml. Říkám ti, Grella je tvůj zloděj, a je-li zlodějem, je také Dacánovým vrahem.

	Jistě věděla, že to předměty ve tvém marsupiu dokazují. Je logické, že si je přála zničit. Možná se od někoho z opatství dozvěděla, že Brocc má ty důkazy u sebe.“

	Fidelma na něho náhle zamyšleně pohlédla. Zapomněla mu říct, že důkaz, který tam zůstal, obviňuje Grellu více, než všechno ostatní. Rozhodla se ponechat si tuto informaci prozatím pro sebe.

	„To je možné vysvětlení,“ souhlasila. „Kde jsou ty dórské lesy?“

	„Cuan Dóir je Salbachova pevnost, která leží mezi lesy a mořem. Je to necelou čtvrthodinku jízdy od předhoří,“ odpověděl Cass. „Možná že cestou Salbacha potkáme, jak Grellu eskortuje – tedy jestli ji vede zpátky do opatství.“

	„Velice záleží na tom slůvku ‚jestli‘,“ zabručela Fidelma, ale blíž to nevysvětlovala. „Myslím, že na téhle vyjížďce zjistíme o Salbachovi a Grelle něco úplně jiného. Pojďme do stáje pro naše koně.“

	Cass potlačil podrážděný povzdech. Shledával, že Fidelma dokáže člověka opravdu vyvádět z míry.
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	Do Cuan Dóir, dórského přístavu, nebylo z Ros Ailithir daleko, stačilo přejet mys. Vlastně to od bran opatství bylo jen něco málo přes tři míle. Cesta vedla na dohled bouřného moře divokou krajinou žulových skal, hlodáše a vřesu; stromy tu nerostly, neboť oceán s věčnými větry byl příliš blízko. Asi tak vpůli cesty narazili na pozůstatky někdejšího kamenného kruhu. Vysocí strážci z šedivé žuly tam stáli jako mlčenliví svědkové víry a obřadů, které zde konali dávní předkové; tvořili kruh o průměru asi třiceti stop, o kus dál pak stála malá kamenná chýše. Fidelma s Cassem cítili, jak to vše zapadá do této divoké větrné krajiny a před očima jim kouzlí obrazy dávné minulosti.

	O kus dál cesta klesala k zátoce, která zřejmě nabízela přístav stejně přirozený, jako zátoka v Ros Ailithir. Celou tuto scenérii, při pohledu na níž se člověku tajil dech, lemovaly živé ploty obrostlé fuchsiemi, které nabízely nádherný pohled. V malém přístavu kotvilo pár lodí. Osadu tvořilo několik budov, jimž vévodila Salbachova tvrz; kruhová kamenná pevnost, příhodně zbudovaná tak, aby odtud bylo možno kontrolovat jak příjezd po moři, tak po cestě vedoucí do přístavu. Fidelma si všimla, že její zdi – stejně jako zdi mnoha jiných tvrzí, které viděla – byly do výše asi dvaceti stop postavené z nasucho kladeného kamene. Podle jejího odhadu měla kruhová pevnost v průměru asi tak sto stop; byl do ní jediný přístup, a to mohutnou bránou se zkoseným pažením, takže jezdci na koních tudy museli projíždět pouze jen jeden po druhém.

	V bráně postávali ozbrojení válečníci a s neskrývanou zvědavostí pozorovali přijíždějící Fidelmu a Casse.

	„Je v pevnosti sestra Grella z Ros Ailithir?“ zeptala se Fidelma, když zastavili před bránou. Nenamáhala se sesednout z koně.

	„Tohle je pevnost náčelníka Corco Loígde, Salbacha,“ dostalo se jí od jednoho ze strážců brány jednoznačné odpovědi. Neobtěžoval se změnit postoj, zíral na ně jako by nic a opíral se o zeď.

	Fidelma se rozhodla změnit styl.

	„V tom případě chceme mluvit se Salbachem.“

	„Není tady,“ odpověděl válečník upjatě.

	„Tak kde je, chlape?“ zeptal se Cass a přikročil k němu blíž, aby strážný viděl jeho zlatý řetěz a pochopil, že má před sebou jednoho z elitních válečníků z Cashelu.

	Muž nedal najevo, že si odznaku všiml, a drze Cassovi pohled oplatil.

	„Před chvílí odjel.“ Když na něho chtěl Cass ostře vyjet, muž se obměkčil a svým kopím kamsi ukázal. „Možná jel na lov do dórského lesa, to je tímhle směrem.“

	„Jel někdo s ním?“ zeptala se Fidelma.

	„Salbach rád loví sám.“

	Jeho odpověď vyvolala špatně potlačovaný chechtot ostatních strážných, jako by řekl něco náramně vtipného.

	Fidelma mávla na Casse, aby ji následoval, a oba se pustili naznačeným směrem ke vzdálenému lesu.

	„Jestliže Grella není se Salbachem, jaký má smysl ho hledat?“ hloubal Cass, když zjistil, co má Fidelma v úmyslu.

	„Třeba nejel Salbach na lov sám,“ nadhodila Fidelma. „Zdálo se, že ta představa kamarády našeho přítele, tak skoupého na slovo, dobře pobavila.“

	Vedli koně klidným krokem po cestě, která se několik mil vinula od pobřeží vzhůru zvlněnou krajinou, než dospěla k hustému lesu, bohatému, jak si Fidelma všimla, na různé druhy stromů, třebaže převažovaly jehličnany spolu s břízami a ořeším. Všude rostly spousty vřesu. Jeli po hlavní cestě protínající les.

	Les náhle skončil a ustoupil řece, razící si divoce cestu ze vzdálených kopců a mířící širokým obloukem k moři za jejich zády. Řeka byla široká, ale zdálo se, že je poměrně mělká. Fidelma se chystala přejet na druhý břeh, když ji Cass tichým voláním zastavil.

	Beze slova kamsi ukázal.

	O kousek dál na protějším břehu uviděla Fidelma malý bothán čili dřevorubeckou chatu. Z komína stoupal kouř.

	Venku před chatou stáli dva koně. Jeden byl bohatě vystrojen, druhý měl obyčejný postroj.

	Fidelma s Cassem si vyměnili významné pohledy.

	„Jedeme na druhý břeh,“ rozhodla a pobídla svého koně do rychle se valící vody. Po pravdě řečeno, cesta vedla k přirozenému brodu a na nejhlubším místě zde byla voda hluboká jen maličko přes dvě stopy. Vedli koně opatrně na druhý břeh.

	„Necháme koně tady na té mýtině,“ řekla Fidelma a ukázala na malé stíněné místo kousek před nimi. „Odtud půjdeme k bothánu pěšky. Podle mého odhadu tam najdeme jak Salbacha, tak naši zmizelou knihovnici.“

	Cass udiveně potřásl hlavou, ale nic neřekl.

	Fidelma se rozhodla přiblížit k chatě pokradmu, neboť ji napadla spousta myšlenek, a ty ji přivedly k závěru nepříliš chvályhodnému, avšak čím víc přemýšlela, tím více odpovídal faktům, které dosud shromáždila.

	Šli po pěšině rovnoběžné s říčním břehem, která je přivedla na malou mýtinku, na níž stála dřevorubecká chata.

	Zůstali stát na okraji lesa, před sebou otevřené prostranství; Fidelma zvedla hlavu a zaposlouchala se.

	Zevnitř k nim dolehl gejzír ženského smíchu.

	Fidelma vrhla na Casse chmurný pohled, v němž bylo výrazné zadostiučinění. Zdálo se, že dochází na její předpověď.

	Už už vykročila k chatě, když ji Cass popadl za paži a zarazil.

	Ale v té chvíli už sama slyšela dusot pádícího koně.

	Rychle se vrátila do úkrytu mezi křovisky a přikrčila se vedle Casse.

	Na mýtinu před chatu dorazil jezdec ze směru, odkud vedla cesta přes les z druhé strany mýtiny. Byl to podsaditý chlapík, zahalený do vlněné pláštěnky, ale rozcuchaný a špinavý.

	„Salbachu!“ zvolal válečník, přitáhl koni uzdu a udělal si pohodlí, mírně nakloněn nad hruškou sedla.

	Za okamžik se Salbach objevil ve dveřích chaty a navlékal si košili.

	„Co je?“ zavolal. Přes ruku nesl plášť lemovaný kožešinou, který si hodil přes ramena.

	„V Ros Ailithir se bude za pár dnů konat zasedání. A Rossova barcu už zase kotví v přístavu. Zřejmě se už vrátili.“

	Fidelma postřehla, že se na ni Cass dívá vykulenýma očima.

	„Zjistila to?“ ptal se Salbach.

	„Pochybuji. V Sceilig Mhichil se není co dozvědět.“

	„Ale já možná vím, kde se schovávají,“ řekl Salbach.

	„Tak to bude bó-aire rád,“ zabručel válečník.

	Salbach kráčel ke svému koni a lehce se vyšvihl do sedla. Po chatě se ani neohlédl.

	„Pojedu s tebou do Cuan Dóir a cestou ti dám pokyny pro Intata.“

	Fidelma slyšela, jak se Cass ostře nadechl.

	Oba jezdci, Salbach s válečníkem, sjeli dolů k řece a klusali podél mělčiny až k brodu. Když se brodili přes řeku, Fidelma a Cass slyšeli, jak šplouchá voda.

	Cass sešpulil rty a neslyšně hvízdl.

	„A já myslel, že Salbach měl vyslat válečníky, aby Intata chytili a soudili ho za zločin v Rae na Scríne ?“ zašeptal.

	„Intat je zřejmě Salbachův člověk,“ odpověděla Fidelma, zvedla se a setřásla si listí ze sukně. „Já jsem si to myslela. Pojď, myslím, že nadešel čas, abychom si pohovořili s naší ztracenou knihovnicí.“

	Rázovala přes mýtinu k chatě a bez okolků otevřela dveře.

	Sestra Grella, která nebyla ještě úplně oblečená, se obrátila a pouze ohromeně zírala.

	Fidelma se nevesele usmála. „Tak co, sestro Grello? Zdá se, že ses rozhodla dát řeholnímu životu vale.“

	Sestře Grelle spadla brada. Bledá ve tváři, s otevřenými ústy hleděla za Fidelmu, tam, kde jí Cass přes Fidelmino rámě oplácel pohledem stejně užaslým. Grella zlomila kouzlo tím, že popadla šat, aby se zahalila.

	Fidelma viděla její rozpaky, otočila se a vyčítavě pohlédla na Casse.

	Mladý válečník, červený ve tváři, vyrazil z chaty a zůstal stát za dveřmi.

	„Obleč se, Grello,“ přikázala jí Fidelma, „pak si promluvíme.“

	„Kde je Salbach?“ zašeptala někdejší knihovnice. „Co chceš dělat?“

	„Salbach odjel,“ odpověděla Fidelma. „A pokud jde o tvoji druhou otázku, uvidíme. Teď si pospěš s oblečením.“ Fidelma objevila v místnosti židli a posadila se. Grella se začala spěšně oblékat. „Odvedeš mě zpátky do opatství?“ Fidelma si dopřála cynické pousmání.

	„Za své chování neseš odpovědnost jak podle církevních, tak podle občanských zákonů.“

	„Nedopouštím se žádného hříchu. Salbach se chystá učinit mě svou druhou ženou. Z opatství jsem odešla.“

	„Aniž bys o tom informovala opata? Ale Salbach je, jak říkáš, už ženatý.“

	„Jeho žena je stará,“ odpověděla Grella, jako by se tím vše vysvětlovalo.

	„Stejně jako byl starý Dacán?“ zeptala se Fidelma nevinně.

	Grella překvapeně trhla hlavou.

	Pak znovu nabyla rovnováhy a pokrčila rameny.

	„Tak jsi na to přišla? Ano, Dacán byl starý. Scvrklý, opotřebovaný a slabý, ano. Proto jsem se s ním rozvedla.“

	„Od nástupu křesťanství biskupové odsuzují dávný zvyk brát si druhou manželku či manžela anebo konkubínu,“ poznamenala Fidelma. „I kdyby si tě Salbach vzal za druhou ženu, tak tě tak jako tak odsoudí církev.“

	Grella se ušklíbla.

	„Před několika málo lety měl Nuada z Laiginu dvě manželky. Občanské zákony stále ještě práva druhé manželky zajišťují.“

	„Já znám zákony, Grello. Ale ty jsi řeholnice a měla bys vědět, že pravidla církve jsou často opakem zákonů občanských.“

	„Jenže tvým úkolem je řídit se občanskými zákony,“ odsekla Grella.

	Fidelma více nenaléhala, protože věděla, že ač je církev proti polygamii, která byla dříve velice rozšířena, má jen omezený úspěch. Konec konců jeden brehon, autor právnických textů v Bretha Crólige, zoufale napsal: „V irském právu se vede spor o to, co je vhodnější, zda mnoho sexuálních svazků nebo jen jediný; protože lidé Bohem vyvolení žijí v pluralitě svazků, je snazší je chválit než odsuzovat.“ Grella měla pravdu, avšak nebyla to mravnost jejího svazku se Salbachem z Corco Loígde, co Fidelmu zajímalo především.

	„Tak ty jsi neměla v úmyslu se do opatství vracet? Proč sis tedy s sebou nevzala své osobní věci?“

	Grella se kousla do rtu. Byla hotova s oblékáním i česáním a stála před Fidelmou s rukama v bok.

	„Nemusím se omlouvat. V opatství jsem toho mnoho nenechala, a to, co potřebuji, mi Salbach může opatřit. Pokud jde o návrat, možná bych se byla vrátila poté, co bych se stala Salbachovou ženou. Pak by se nikdo neodvážil vznášet proti mně nějaká obvinění. Byla bych pod Salbachovou ochranou.“

	„Salbach má před zákonem stejnou odpovědnost jako ty, Grello. Mám pár otázek, na které mi musíš odpovědět, a to hned.

	Věděla jsi, že tvůj bývalý manžel Dacán přišel do Ros Ailithir se zvláštním posláním?“

	„Kolik toho víš?“ zeptala se Grella. Navzdory hněvivému ohníčku byla v jejích očích patrna i jistá panika.

	„Vím, že jsi byla svého času za Dacána provdaná.“

	„To ti určitě řekl Mugrón. Potkali jsme se v Cuan Dóir, byla to nešťastná náhoda.“

	„Viděl tě tam se sestrou Eisten,“ řekla Fidelma klidně. Grella návnadu nespolkla.

	„A co má být? Řekla jsem ti, jaký je můj vztah k Salbachovi.“

	„Proč jsi s sebou do Salbachovy pevnosti vzala sestru Eisten?“

	Grella se na okamžik zamračila. „Salbach mě o to požádal. Doslechl se, že Eisten vede v Rae na Scríne  sirotčinec. Chtěl se s ní a s dětmi setkat. Věděl, že se s ní přátelím.“

	„A vzala ty děti s sebou?“ zeptala se Fidelma rozpačitě.

	Ale sestra Grella zavrtěla hlavou.

	„Šla do Cuan Dóir se mnou, ale děti vzít odmítla. Nechtěla, aby cestovaly, kvůli žlutému moru.“

	„Mrzelo Salbacha, že jsi je nepřivedla?“ Grella na ni vrhla zvláštní pohled. „Proč by ho to mělo mrzet?“ Fidelma se opřela a na chvíli se odmlčela. „Víš o tom, že byla Eisten zavražděna?“

	Grellina tvář se v mžiku změnila v nehybnou masku. Bylo jasné, že se o tom doslechla, a za maskou Fidelma viděla, že je rozčilená. „Doslechla jsem se o tom teprve před několika dny.“

	„Ne dříve?“

	Zavrtěla hlavou a Fidelma nějak vycítila, že mluví pravdu.

	„Zdá se, že tě to rozčililo. Říkáš, že jste byly přítelkyně. Jak velké přítelkyně?“

	„Když Eisten počátkem tohoto roku studovala v knihovně, staly jsme se duchovními přítelkyněmi.“

	Duchovními pntelkyněmi? Ano, Eisten Fidelmě řekla, že má v opatství duchovní přítelkyni. Na co že se to Eisten ptala, když ji Fidelma naposledy viděla? Může duchovní přítelkyně zradit důvěru?

	„Takže jste před sebou mnoho tajemství neměly?“

	„Víš, jaká je role anamchary,“ odsekla Grella. Z jejího výrazu Fidelma poznala, že o této záležitosti nechce dál mluvit.

	„Už jsi připustila, že jsi věděla, na čem Dacán pracuje,“ řekla Fidelma a změnila téma.

	„Řekla jsem ti to, když jsi za mnou přišla do knihovny.“

	„Ale nedodala jsi to podstatné, totiž že ve skutečnosti pátral po potomcích domorodého panovnického rodu Osraige.“ Grella se nervózně po Fidelmě podívala. 

	„Jak to víš?“ otázala se místo odpovědi. 

	„Četla jsem Dacánovy rukopisy.“ 

	Grella zvedla ruku, jako by chtěla sevřít vlastní hrdlo. „Ty… ty jsi je četla?“ 

	Fidelma se na ni vážně zahleděla.

	„Prohledala jsem tvůj pokoj, Grello. Bylo od tebe hloupé myslet si, že můžeš ten materiál schovat. Nebo že mi můžeš lživě vyložit smysl textu na oghamské hůlce.“

	K jejímu překvapení – neboť očekávala, že žena zuřivě popře, že by o tom něco věděla – Grella pokrčila rameny.

	„Myslela jsem, že je tam nikdo nenajde. Myslela jsem, že jsem je dobře schovala. Měla jsem v úmyslu je zničit.“

	„Ty jsi nevěděla, že jsem je před týdnem vytáhla z tvé skrýše?“

	„Už jsem ti řekla, že jsem od té doby v opatství nebyla.“

	„Opravdu?“ Fidelma na chvíli tuto záležitost odložila. „Dobrá, věděla jsi, že Dacán pátrá po Manově dědici, který by prohlásil, že je řádným uchazečem o trůn v Osraige?“

	„Už jsem to přiznala,“ připustila Grella.

	„A řekla jsi to Salbachovi?“

	Žena pokrčila rezervovaně rameny, ale neodpověděla.

	„Scandlán, nynější král Osraige, je Salbachův příbuzný, že? Takže Salbach měl zájem na tom, aby Manův syn nebyl nalezen.“

	„Prostě jsem si myslela, že by Salbach měl vědět, že někdo po Manovu potomkovi pátrá,“ odpověděla Grella. „Chtěla jsem zabránit jakékoliv další válce v Osraige. Když se Man pokusil Scandlána svrhnout, vyvolal velké krveprolití.“

	„Takže jsi Salbachovi o Dacánovi řekla. Salbach si uvědomil, že si Laigin chce zajistit moc nad Osraige a eventuálně tam nastolit takového krále, který by byl na něm závislý a vyhovoval více Laiginu než Mumanu.“

	Grella lhostejně stála vprostřed místnosti. „Když to říkáš.“

	„Dacán tudíž pro Salbachovy příbuzné v Osraige představoval nebezpečí. Byl tohle důvod, proč jsi svého bývalého manžela zabila?“

	Grellino zděšení se zdálo být zcela nefalšované. „Kdo mě obviňuje, že jsem ho zabila?“ zeptala se.

	„Pouta, jimiž byl svázán, byla utržena z kusu červenomodrého plátna. Měla jsi červenomodrou plátěnou sukni?“

	„Samozřejmě neměla.“ Rychlá odpověď byla nepřesvědčivá.

	„Takže když ti řeknu, že jsem při prohlídce tvého pokoje takovou sukni našla a kus z ní byl skutečně utržený, a že se k tomu, co z ní zbylo, ona pouta, jimiž byl Dacán před vraždou svázán, hodila, budeš dál popírat její vlastnictví?“

	Grella zčervenala a její sebejistota poklesla.

	„Máš takovou sukni?“ naléhala Fidelma. „Nemáš-li co tajit, je lepší říct pravdu.“

	Grella rezignovaně pokrčila rameny.

	„Ano, je to moje sukně, ale od té doby, co jsem přišla do Ros Ailithir, jsem ji neměla na sobě. Chtěla jsem ji dát chudým, ale…“ Vážně pohlédla Fidelmě do očí. „Možná že jsem zradila důvěru starého Dacána a řekla Salbachovi, čím se zabývá, a myslím, že jsem to udělala právem, ale nezabila jsem ho. Koneckonců, proč Dacána zabíjet? Vždyť on by byl Salbacha k Manovu dědici přivedl. A to bylo to, co si Salbach přál.“

	Fidelma se odmlčela, protože Grellina odpověď zněla logicky, ale po chvíli pokračovala. „Popíráš, že jsi se v několika posledních dnech vrátila do opatství, dostala se do opatovy pracovny a zmocnila se některých důkazů z jeho skříně?“

	Grella na ni nechápavě zírala.

	Fidelma věděla, že žena mluví pravdu. Spoléhala na svou intuici, která jí říkala, že není-li Grella viník, ví toho dost, aby odhalila, kdo jím je; a je možné, že až uslyší obvinění, založená na důkazech, které Fidelma má, řekne pravdu.

	„Věděla jsi, že jsem v opatově pracovně zanechala svůj vak s doličnými předměty?“ naléhala vážně.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla Grella. „Jak bych mohla, když jsem nevěděla, že jsi ty věci odnesla z mého pokoje? Už jsem ti řekla, že jsem v posledním týdnu v opatství nebyla.“

	„K odchodu z opatství sis vybrala zvláštní chvíli. Nemyslíš, že je to podezřelé?“

	„Byl to Salbachův návrh, abych s ním té noci odešla. Dlouhou dobu jsem své sympatie k Salbachovi skrývala. Přišel čas, abychom naši lásku veřejně přiznali.“

	„Odpusť mi, když budu opakovat, že doba tvého odchodu z opatství je až příliš velká shoda okolností.“

	„Já jsem Dacána nezavraždila,“ odpověděla Grella pevně.

	Fidelma potlačila povzdech.

	„Tak mi řekni, proč jsi ty Dacánovy papíry schovala?“

	„To je prosté. Nechtěla jsem, aby někdo věděl, čím se Dacán zabývá. Bylo by lepší, kdyby Laigin Manova syna nenašel. Kdyby ho nenašli, nemohli by Manova dědice použít ke svržení Salbachova příbuzného.“

	„A Salbach by ti byl za tyto informace vděčný?“

	„Já Salbacha miluji.“

	„Takže všechno, co jsi dělala, jsi dělala… z lásky… k Salbachovi?“ Grelliny oči se změnily v tůně chrlící oheň.

	„Teď však,“ řekla sestra Fidelma a vstala, „dělá Laigin to samé. Žádá Osraige jako cenu cti za Dacánovu vraždu. Zdá se, že k válce, jíž jsi chtěla údajně předejít, teď dojde.“

	Grella se zvedla zároveň s ní.

	„Dovol, abych s tebou promluvila jako s ženou, Fidelmo. Za Dacána jsem byla provdána v patnácti letech. Byl to dohodnutý sňatek podle nového církevního obyčeje a já do toho neměla co mluvit. Žila jsem s tím starcem tři roky. Nebyl schopen plodit děti a to byl jeden z důvodů, proč jsem požádala o rozvod. Než by se nechal zahanbit na jednání u brehona, kde by se taková věc probírala, Dacán raději s rozvodem souhlasil. Naučil mě mnoho věcí, za což jsem mu vděčná. Naučil mě toho tolik, že jsem mohla vstoupit do církevní školy v Cealle, vystudovat a dosáhnout hodnosti. Zvláštní je, že jsem svým způsobem toho starého muže, třebaže byl tak nevlídný, měla ráda, jako by to byl můj otec. Já jsem ho nezabila, Fidelmo z Kildare. Provinila jsem se mnohým, ale jeho jsem nezabila.“

	„Sestro Grello, jakýsi vnitřní hlas mě nabádá, abych ti věřila. Avšak důkazy svědčí proti tobě. Dacánovy ukryté papíry. Pouta, jimiž byl svázán. Tvé náhlé zmizení z opatství poté, co jsi mi neřekla pravdu o tom, že jsi kdysi byla jeho ženou, a o dalších věcech.“ Fidelma zamyšleně sevřela rty. „Věděla jsi, že Dacán pátrá po Manovu dědici. Toho večera před svou smrtí napsal bratrovi, že zjistil, kde se Manův dědic skrývá. Tento důkaz naznačuje, že jsi ho zabila, abys mu znemožnila dědice najít, a zalíbila se tak svému milenci Selbachovi.“

	„Ne! To není pravda. K takovému činu se hlásit nemohu!“

	„Ne? Možná že ne. Zdá se, že rozhodnout to bude muset nejvyšší král.“

	„Ale ty to víš, srdce ti říká, Fidelmo, že to není pravda,“ naléhala Grella rozhněvaně.

	„Vyšetřováním mě pověřil král Cashelu. Nemohu než konat svou povinnost. Musím předejít válce. Cassi!“

	Mladý válečník vešel do chaty. Pohlédl na bledou strhanou tvář sestry Grelly a pak na strohou tvář sestry Fidelmy.

	„Cassi, sestra Grella se s námi vrátí do Ros Ailithir jako náš vězeň.“

	„Takže se přiznala?“ Cassovi se viditelně ulevilo. Grella hněvivě zasyčela.

	„Přiznat se k něčemu, co jsem neudělala? Jen si mě odveďte do opatství jako vězně. Salbach mě osvobodí – ať tak či onak!“

	„S tím nepočítej,“ nevesele se usmál Cass.

	Do Ros Ailithir se vraceli všichni společně. Fidelma jela v čele, Cass za sestrou Grellou. Fidelma během cesty mlčela, hluboce zabraná do úvah. Něco ji hnětlo. Jestli sestra Grella mluví pravdu, pak není Dacánovu vrahovi o nic blíže než předtím. Neprokázala ani spojení mezi Salbachem a Intatem. I kdyby byla Grella Dacána zabila a zradila svou duchovní přítelkyni Eisten, mohla zabít i ji? A kde se nacházejí Manovi synové? Proč si byl Dacán tak jistý, že žije dědic ve věku způsobilosti k volbě? Kde jsou ti chlapci, zvaní ‚Primus‘ a ‚Victor‘…? ‚Victor‘ a ‚Primus‘… ‚Primus‘…
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	Viktor! To jméno leželo Fidelmě v hlavě, od chvíle, kdy opustila Sceilig Mhichil, si je v mysli neustále opakovala. Také ji neopouštěla představa dvou černovlasých chlapců z Rae na Scríne. Jenže Manovi synové měli být přece rusovlasí. Avšak to jméno, to jméno Viktor… Hic est neum, Victor. Což Victor neznamená v latině ‚vítězoslavný‘ či ‚vítězný‘, a v irštině – Cosrach?

	Až se jí dech zatajil, jak byla ta záhada najednou snadno řešitelná. Manovi synové se jmenovali Primus a Victor. Primus znamená první a Cétach je jen domácká podoba slova cét, které rovněž znamená první. Cétach dostal jméno po legendárním princi, který založil království Osraige. Primus – Cétach. Victor – Cosrach! Pravda, oba hoši zmizeli, avšak ostatní děti z Rae na Scríne  by je mohly identifikovat, anebo alespoň popsat řeholníka, který je přivedl do útulku sestry Eisten.

	Prudce zarazila koně a vylekaný Cass musel rychle přitáhnout uzdu, jinak by do sebe narazili. Sestra Grella, jedoucí za Fidelmou, do ní zezadu málem najela, její kůň zděšeně zaržál a málem klopýtl.

	Fidelma tiše zaklela, měla si za zlé, že na toto jednoduché řešení nepřišla už dávno.

	„Co je?“ vyrazil ze sebe Cass, který prsty obepjal jílec meče a očima hledal skrytého nepřítele, chystajícího se k útoku.

	„Dostala jsem nápad!“ odpověděla mu vesele. Teď konečně věděla, koho to Dacán hledal a proč se Cétach tolik bál Salbacha. Kvůli Cétachovi a Cosrachovi zapálil Intat Rae na Scríne, měli tam oba zemřít.

	„Jenom nápad? Já myslel, že se blíží nějaké nebezpečí,“ protestoval Cass.

	„Pamatuj si, že není nic nebezpečnějšího než myšlenka, Cassi,“ smála se Fidelma, rozradostněná jednoduchou logikou svého závěru. „Pouhý nápad, pokud je správný, vydá za léta pracně sbíraných zkušeností a náročného zjišťování metodou pokusu a omylu.“

	Cass se nervózně rozhlédl kolem.

	„Nápady neohrožují naše životy meči a šípy.“

	Fidelma se jen pousmála, neopouštělo ji potěšení ze závěrů, k nimž došla.

	„Mohou být ještě nebezpečnější. Pospěš si.“

	Bez dalšího vysvětlování pobídla koně do cvalu a všichni pokračovali v cestě do Ros Ailithir.

	Bratr Conghus na ně čekal ve fortně a po příjezdu jim spěšně vyšel vstříc sám opat.

	„Sestra Grella,“ vydechl překvapeně a pohlížel střídavě na Grellu a na Fidelmu. „Dostihla jsi pachatele, sestřenko?“

	Cass byl překvapen, že se Fidelma nemá k tomu, aby seskočila s koně. Naklonila se jen přes hrušku sedla a chvíli se svým příbuzným tiše rozmlouvala.

	„Grella musí být podle mého rozkazu spolehlivě držena pod zámkem. Bude vypovídat před shromážděním nejvyššího krále. Je jenom na ní, jak ti vysvětlí své zmizení.“

	Opat Brocc se zatvářil ustaraně.

	„Znamená to, že jsi dospěla k nějakému určitému závěru?“ Ohlédl se nejprve přes rameno směrem k opatství a pak začal spiklenecky šeptat. „Už přijel sám nejvyšší král se svou družinou. Ptal se po tobě hlavní brehon Barrán a…“

	Fidelma zvedla ruku, čímž ustaraného opata umlčela.

	„V tuto chvíli ti nemohu prozradit více. Vrátíme se hned, jak to bude možné.“

	„Vrátíte se? Kam zase jedete?“ Brocc bezmála zaúpěl, ale Fidelma už vyjížděla z brány opatství.

	„Dobře střež sestru Grellu, kdyby pro nic jiného, tak kvůli jejímu bezpečí,“ zavolala ještě přes rameno.

	Cass, z jehož výrazu bylo patrno, že byl překvapen stejně jako opat, rychle pobídl koně, aby ji dohonil.

	„Možná že to nemůžeš říct opatovi, sestro,“ postěžoval si, když konečně srovnali krok, „ale snad bys to mohla prozradit aspoň mně? Kam to vlastně zase jedeme?“

	„Musím najít sirotčinec, kam převezli děti z Rae na Scríne. Vím, že je to tady někde na pobřeží, východním směrem.“

	„Myslíš ten útulek, který vede bratr Molua?“

	„Ty jej znáš?“ zvolala překvapeně.

	„Vím o něm. Hovořili jsme o něm jednou s bratrem Martanem. Nemělo by být těžké jej najít,“ ujišťoval ji Cass. „Počítám, že pobřežní cestou to bude zhruba deset mil na východ, měl by ležet někde při ústí řeky. Ale proč tam máš teď namířeno? Co si od toho slibuješ?“

	„Ach, Cassi,“ povzdechla si Fidelma, „to kdybych věděla, tak bych tam nemusela jezdit.“

	Cass jen bezmocně pokrčil rameny, ale jel oddaně za Fidelmou, která se držela hlavní cesty.

	Cass měl pravdu, sirotčinec byl skutečně vzdálený jen necelých deset mil jízdy po široké náhorní rovině. Sestával z několika kamenných a dřevěných domků, které se tyčily nad blátivými břehy širokého a klidného ústí řeky, pramenící ve vysokých horách na severu. Přejeli řeku úzkým brodem, který vedl přímo k shluku staveb, obehnaných dřevěným plotem. U brány na ně čekal ramenatý muž. Byl oblečený jako drvoštěp, ale Fidelma si všimla, že mu na svalnatém krku visí kříž.

	„Bene vobis, přátelé,“ zvolal, když před ním zastavili. Měl silný baryton a jeho srdečnému tónu odpovídala i usměvavá tvář.

	„Dobré zdraví i tobě,“ odpověděla Fidelma. „Ty jsi bratr Molua?“

	„Dostalo se mi jména Lugaid podle Lugaida Loígde, prapředka Corco Loígde. Jelikož je to jméno tak vznešené, užívám, sestro, raději jeho prostou podobu. Molua se ke mně hodí líp. Jak ti mohu posloužit?“

	Fidelma sklouzla s koně a představila sebe i Casse.

	„Nemíváme často tak významné návštěvníky,“ podotkl statný muž. „Advokáta soudního dvora a elitního válečníka z družiny samotného krále z Cashelu. Pojďte, nejdříve opatříme koně, a pak snad přijmete po tak dlouhé cestě pohostinství mého domu?“

	Když bratr trval na tom, že odvede koně ke stáji, Fidelma nic nenamítala. Se zájmem se zadívala na shluk domků kolem sebe. Kolem kaple, která nebyla větší než prostá modlitebna, si hrálo několik dětí. O kousek dál seděla pod stromem postarší řeholnice, kolem níž se shlukl asi tucet dětí. Hrála jim na rákosovou píšťalku, cuisech, a hrála opravdu dobře. Sestra zřejmě učila děti krátké veselé popěvky.

	„Je to klidné, příjemné místo, bratře,“ chválila Fidelma.

	„Jsem tu spokojený, sestro,“ přitakal Molua. „Pojďte tudy. Aíbnat!“

	Ve dveřích jedné z chýší se objevila od pohledu milá žena s kulatou tváří. Upřímný usměvavý pohled měli s Moluou společný.

	„Aíbnat, máme hosty. Tohle je moje zářivá žena, Aíbnat.“

	Fidelma pochopila, že Molua má i smysl pro humor, protože jméno jeho ženy znamenalo ‚zářivá dívka‘.

	„Slyšela jsem, že jste oba byli v Ros Ailithir,“ řekla jim na uvítanou. „Patrně abyste vyšetřili vraždu starého Dacána?“

	Fidelma pokývla.

	„Dost času na řeči, až naši hosté pojedí, Aíbnat,“ škádlil ji Molua a vedl je do domu. Vstoupili do teplé světnice, kde hřála velká kamna. Bublaly na nich hrnce, z nichž se nesla silná kořeněná vůně. Molua je usadil u stolu a přinesl džbánek a pár hliněných pohárků.

	„Dovolte, abych vám nabídl můj speciální cuirm, je výborný pro zahřátí. Sám si ho pálím,“ dodal pyšně.

	Cass ochotně pojal pozvání, zatímco Fidelma se rozhlížela po kuchyni.

	„Pro kolik strávníků vaříš?“ zeptala se, zaujata velkým množství hrnců.

	Odpověděla jí Aíbnat.

	„V této chvíli tu máme, sestro, dvacet dětí do čtrnácti let. A čtyři dospělé, kteří se o ně starají. Tady můj manžel, já, a ještě dvě další sestry naší víry.“

	Molua nalil do pohárků nápoj a všichni spokojeně upíjeli ostrý, ale velice chutný likér.

	„Jak dlouho tady funguje ten sirotčinec?“ zeptal se Cass.

	„Od první zhoubné vlny vyvolané žlutým morem, což bylo zhruba před dvěma lety. V některých vesnicích řádil tak, že vyhynuly celé rodiny a nebylo nikoho, kdo by se postaral o děti, které přežily,“ vysvětlila Aíbnat. „Proto můj muž požádal opata Brocca v Ros Ailithir, aby mu dovolil proměnit tento malý statek v útulek pro osiřelé děti.“

	„Zdá se, že se vám práce daří,“ pochválila je Fidelma.

	„Měli byste něco po té dlouhé cestě pojíst,“ vybídl je Molua.

	„Skutečně máme hlad,“ přiznal se Cass, protože od rána nejedli.

	„Ale do večeře zbývá ještě pár hodin,“ podotkla Fidelma a změřila si mladého bojovníka pronikavým káravým pohledem.

	„To přece vůbec nevadí,“ usmála se Aíbnat. „Talíř krájeného studeného jezevčího masa, nebo… už vím… mám tu paštiku ze skopového, s jeřabinami a divokým česnekem. A k tomu kapusta, cibule a ječný chléb. Jako moučník trnky s medem. Co byste tomu říkali?“

	Molua se spokojeně usmíval.

	„Moje žena má pověst nejlepší kuchařky z celého Corco Loígde.“

	„Podle toho, co vyjmenovala, určitě zaslouženou,“ souhlasil Cass.

	Aíbnatina tvář zrůžověla potěšením.

	„Chováme vlastní včely, takže máme i svůj med.“

	„Všimla jsem si, že máte spoustu voskovic,“ podotkla Fidelma. V chudších domácnostech totiž voskové svíce obvykle nahrazoval loupaný rákos, orobinec, máčený v rozpuštěném zvířecím sádle nebo v loji.

	„Než pro vás Aíbnat připraví občerstvení,“ spustil Molua, který se posadil a dolil pohárky ze džbánku s medovinou, „povězte mi, proč je můj skromný příbytek poctěn tak vzácnou návštěvou.“

	„Asi před týdnem sem Aíbnat přivedla nové děti.“

	„Ano, dvě holčičky, asi devítileté, a osmiletého chlapce,“ potvrdil Molua.

	Aíbnat se otočila od práce a tvář měla podmračenou. „Jsou to děti zachráněné z Rae na Scríne. Nemáte na tom náhodou svůj podíl?“

	Cass se chmurně usmál. „Jistěže. My jsme je zachránili.“ Molua potřásl hlavou.

	„Slyšeli jsme o tom strašném zločinu. Je k nepochopení, že někdo může být v těžkých časech tak krutý ke svým bližním. Všichni lidé to hrozné bezpráví odsuzují.“

	Fidelma nemohla potlačit cynismus.

	„Už Platón napsal, že lidstvo bezpráví vždycky odsuzuje, ovšem činí tak ze strachu, že by se samo mohlo stát jeho obětí, nikoliv proto, že by se zdráhalo se jej dopouštět.“

	V Moluově tváři se zračil smutek.

	„Tomu nevěřím, sestro. Nevěřím, že se člověk dopouští bezpráví záměrně. Činí tak, protože je zaslepen nějakou pokřivenou představou hlásané morálky, či přehorlivou službou nějaké pravdě.“

	„Jakou morálkou či pravdou, jakkoliv pokroucenou, mohl být veden ten, kdo řádil v Rae na Scríne ?“ zeptal se Cass.

	Molua jen pokrčil rameny.

	„Já jsem jen obyčejný sedlák. Když obdělávám půdu a obracím ji pluhem, také tím něco ničím – trávu a jiné byliny, které odjakživa na tom poli rostly. Rozorávám pelíšky polních myší, jezevců a jiných tvorů. Jim to také musí připadat jako do nebe volající nespravedlnost. V mých očích je to však spravedlivé – musím přece nakrmit hladové lidi.“

	„Zvířata!“ zabručel Cass. „Kdo se stará o spravedlnost pro zvířata?“

	Moluu tím ranil.

	„Což to nejsou také boží tvorové?“

	„Vím, kam míříš, Moluo,“ vmísila se Fidelma do hovoru. „Kdybychom tu vedli duchovní disputaci, určitě bychom se všichni shodli. Pro spáchání zločinu na Rae na Scríne skutečně existoval důvod, jímž však v žádném případě nelze hrozný skutek ospravedlnit.“

	Molua sklopil hlavu.

	„To přijímám.“

	„Dobře. Do vašeho útulku se měli dostat také dva chlapci, jménem Cétach a Cosrach, oba z Rae na Scríne. Jenže se tak nestalo, oba zmizeli. Jednomu bylo asi deset a ten druhý byl o něco starší, možná patnáctiletý. Měli tmavé vlasy.“

	Aíbnat a Molua se po sobě podívali, ale oba zároveň zavrtěli hlavami.

	„Žádné takové děti sem nepřišly.“

	„Ovšem, v to jsem ani nedoufala. Ale snad bych se mohla zeptat těch ostatních dětí?“ naléhala Fidelma. „Mohly by o těch chlapcích vědět něco bližšího.“

	Aíbnat lehce svraštila čelo.

	„Nechtěla bych, aby to děti rozrušilo. Už jen vzpomínka na tu hroznou událost by je mohla vážně vyvést z míry.“ Fidelma se ji pokoušela uklidnit.

	„Určitě bych jim ty otázky nekladla, kdyby to nebylo tak důležité. Nemohu ani slíbit, že otázkami ty děti nerozruším. Přesto však, bohužel, na tom musím trvat.“

	Molua rozvážně pokýval hlavou.

	„Má na to právo,“ poučil svou ženu. „Je to dálaigh soudního dvora.“

	Aíbnat ještě váhala.

	„Dobře, ale až se těch dětí budeš ptát, sestro, ráda bych u toho byla.“

	„Samozřejmě,“ Fidelma ochotně souhlasila. „Pojď, půjdeme si s nimi promluvit jen my dvě. To by je nemělo vyvést z míry.“

	„Tak dobře,“ přisvědčila Aíbnat a pohlédla na Moluu. „Ty bys zatím mohl dodělat to jídlo pro hosty.“

	Aíbnat šla napřed, nejprve zamířila ke kapličce a zavolala na děti, které si tam hrály. Od rozdováděného hlučného hloučku se váhavě oddělila dvě děvčátka a chlapec se zarputilým pohledem. Fidelma v nich těžko poznávala ta vyděšená stvoření, která našla mezi popelem a troskami v Rae na Scríne. Pověsily se Aíbnat na sukně a ta je odváděla do vzdáleného kouta dvorku, kde spadlý strom u potůčku, spěchajícího do blízké řeky, zval k posezení.

	„Posaďte se, děti,“ vyzvala je, když se s Fidelmou usadily na kmeni.

	Hoch odmítl, raději postával a špičkou nohy okopával padlý strom. Fidelma si všimla, že má za pasem zastrčený dřevěný meč. Obě děvčátka však poslechla, se zkříženýma nohama se posadila do trávy a zvědavě hleděla dospělým do tváře.

	„Poznáváte tuhle paní?“ zeptala se Aíbnat.

	„Ano, to je ta paní, co nás odvedla pryč, aby nás ti zlí muži nenašli,“ odpovědělo vážně jedno z děvčátek.

	„Ale kde je sestra Eisten?“ píplo druhé. „Kdy nás přijde navštívit?“

	„Brzy.“ Fidelma se neurčitě usmála, když na ni Aíbnat vrhla varovný pohled a nenápadně zavrtěla hlavou. Děti zřejmě neměly potuchy, co Eisten potkalo. „Ale teď bych se vás ráda na něco zeptala. Chtěla bych, abyste si každou otázku důkladně promyslely, než mi na ni odpovíte. Dokážete to?“

	Holčičky vážně přikývly, ale chlapec se dál tvářil nezúčastněně, mračil se do kmene stromu a Fidelminy usměvavé tváře si nevšímal.

	„Vzpomínáte si na ty druhé dva chlapce, kteří byli s vámi, když jsem vás našla?“

	„Já si vzpomínám na to děťátko,“ odpovědělo jedno z děvčátek. Fidelma si vzpomněla, že se jmenuje Cera. „Usnulo a nikdo je nemohl probudit.“

	Fidelma se kousla do rtu.

	„To je pravda,“ souhlasila trpělivě, „ale mne teď víc zajímají ti dva chlapci.“

	„Nechtěli si s námi hrát. Byli to zlí, protivní kluci. Neměla jsem je ráda,“ řeklo to druhé děvčátko, Ciar, zatvářilo se přísně a založilo si ruce.

	„Ti kluci na vás byli oškliví?“ naléhala Fidelma. „Co to bylo za kluky?“

	„Prostě kluci,“ odpověděla Ciar netrpělivě, „všichni kluci jsou stejní.“

	Pohlédla opovržlivě na chlapce, který už přestal kopat do kmene a sedl si do trávy.

	„Holky!“ zvolal na oplátku posměšně.

	„Připomeň mi, jak se jmenuješ,“ obrátila se k němu Fidelma s úsměvem. Na dívčí jména si vzpomněla, ale chlapcovo jí vypadlo z paměti.

	„Neřeknu!“ prudce odsekl.

	Aíbnat káravě mlaskla.

	„Jmenuje se Tressach.“

	Fidelma se na kluka dál usmívala.

	„Tressach? To znamená ‚dravý a bojovný‘. Jsi dravý a bojovný?“

	Chlapec mlčel a jen se škaredil.

	Fidelma se přiměla k širokému úsměvu.

	„Ach tak,“ pokračovala trochu ironicky, „já jsem se zřejmě přeslechla. Jmenuješ se Tressach nebo Tassach? Tassach znamená líný, nečinný, někdo, kdo se ani nenamáhá promluvit. Ty by ses měl jmenovat spíš Tassach, nemyslíš?“

	Chlapec rozhořčeně zrudl.

	„Jmenuji se Tressach!“ vyhrkl. „A jsem divoký a bojovný. Koukni, už mám i válečnický meč.“

	Vytáhl jej zpoza pasu, aby jej Fidelmě předvedl.

	„To je opravdu nebezpečná zbraň,“ souhlasila vážně, ale v očích jí vesele hrálo. „Jsi-li opravdu válečník, tak určitě víš, že se všichni válečníci musí řídit zákonem cti. Věděl jsi to?“

	Chlapec se po ní nejistě podíval a zastrčil meč zpátky.

	„Jaký je to zákon?“ zeptal podezřívavě.

	„Tak jsi bojovník, nebo ne?“

	Horlivě přikývl.

	„Takový válečník musel odpřísáhnout, že bude mluvit pravdu. Musí pravdě i napomáhat. A já se tě teď ptám na ty kluky, kteří se jmenovali Cétach a Cosrach, a ty mi musíš říct všechno, co o nich víš. Tak to žádá zákon cti. Jméno Tressach si zřejmě dostal proto, že jsi válečník a musíš se tím zákonem řídit.“

	Chlapec chvíli tiše seděl a přemýšlel o tom, a pak se na Fidelmu usmál.

	„Tak já ti to povím.“

	Zhluboka si oddechla.

	„Znal jsi Cétacha a Cosracha dobře?“

	Tressach se ušklíbl. „Nechtěli si s námi hrát.“

	„Opravdu s nikým?“ opakovala to Fidelma a zamračila se. „S žádnými dětmi z vesnice,“ upřesnila Ciar. „Kluci!“ 

	Tressach se po ní zlostně podíval, ale Fidelma pokračovala v otázkách.

	„Oni nebyli z vesnice?“ 

	Tressach zavrtěl hlavou.

	„Přistěhovali se do vsi teprve před několika týdny, měli bydlet u sestry Eisten.“

	„Byli to sirotci?“ zeptala se Fidelma dychtivě. Hoch se na ni nechápavě díval. „Měli maminku a tátu?“

	„Já myslím, že tatínka měli,“ vmísila se do hovoru malá Cera. „Proč si to myslíš, děvenko?“ vybídla ji Fidelma. „Ona myslí toho starého, hodně starého muže, který za nimi chodil do vesnice,“ dodal chlapec. „Starého muže?“

	„Ano, toho starce, který poprvé přivedl ty protivné kluky k sestře Eisten.“

	Fidelma se k nim dychtivě naklonila. „Kdy to bylo?“

	„Ach, to už je dávno, několik týdnů.“

	„Jak vypadal?“

	„No, měl kříž, podobný tomu, co máš na krku ty,“ pravila Cera a vítězoslavně se podívala po Tressachovi. Kluk se otráveně ušklíbl.

	„Kdo to mohl být?“ Fidelma samozřejmě nečekala, že by některé z dětí znalo odpověď na tuto otázku.

	„Byl to velký učenec z Ros Ailithir,“ prohlásil Tressach spokojeně.

	Fidelmě tím vyrazil dech. „Jak to víš?“

	„Cosrach mi to řekl, když jsem se ho zeptal. Pak ale přišel jeho bratr a řekl mi, abych sklapl a zmizel, a jestli o jeho aite někomu řeknu, tak mě zbije.“

	„Jeho aite? On použil tohle slovo?“

	„Já si nevymýšlím,“ popotáhl chlapec mrzutě.

	Fidelma věděla, že oním něžným slůvkem aite býval důvěrně oslovován otec. Protože však už po dlouhá staletí byly malé děti z pěti království Irska posílány do pěstounské péče, aby se jim dostalo poslušného vzdělání, přenášela se důvěrná oslovení pro otce a matku často na pěstounské rodiče – takže pěstounce se říkalo muimme a pěstounovi aite.

	„Já vím, že si nevymýšlíš,“ chlácholila ho Fidelma, které se v hlavě honily myšlenky jako o závod. „Věřím ti. Jak bys popsal toho člověka?“

	„Mně se zdál hodný,“ pravila Ciar. „Nikdy nás neuhodil a na všechny se usmíval.“

	„Vypadal jako starý čaroděj!“ prohlásil Tressach, který si nepřál být odsunut na vedlejší kolej.

	„To není pravda! Byl to veselý starý muž,“ vmísila se do řeči Cera, která už měla dost toho, že hovor plynul mimo ni a ona se na něm nepodílela. „Vyprávěl nám o bylinách a o kytkách a o tom, k čemu se hodí.“

	„A ten veselý starý pán navštěvoval Cétacha a Cosracha často?“

	„Byl tu několikrát. Navštěvoval sestru Eisten,“ opravila ji Ciar. „A o těch bylinkách vyprávěl jenom mě,“ zdůraznila. „Povídal mi o… o…“

	„Vyprávěl to všem,“ zvolal pohrdavě Tressach. „Protože ti kluci bydleli u sestry Eisten, tak navštívit je bylo totéž, jako navštívit sestru Eisten. Tak je to!“

	A vyplázl jazyk na mladší holčičku.

	„Kluci!“ ušklíbla se Ciar. „A taky s sebou někdy přivedl ještě jednu sestru. Jenže ta byla divná. Vůbec nevypadala jako řeholnice.“

	„Holkyjsou strašně hloupé,“ zavrčel chlapec. „Vždyť byla oblečená jako jeptiška.“

	Sestra Aíbnat zachytila Fidelmin pohled. Ten výslech jí připadal už příliš dlouhý.

	Fidelma pozvedla ruku, aby zarazila hrozící hádku.

	„To je v pořádku. Ještě něco… víš jistě, že ten stařec byl z Ros Ailithir?“

	Tressach bez váhání přikývl.

	„To mi řekl Cosrach, a jeho bratr mi pak vyhrožoval, že mě praští.“

	„A co ta sestra, co přijížděla s ním? Můžete ji popsat? Jak vypadala?“

	Hoch bez zájmu pokrčil rameny. „Jako každá jiná jeptiška.“

	Děti vyptávání už přestalo bavit a odběhly k řeholnici, která hrála na píšťalu.

	Fidelma, zabraná do myšlenek, doprovodila Aíbnat zpátky do domu, kde mezitím Molua prostřel stůl. Aíbnat byla předchozím hovorem zmatená, ale Fidelmy se nevyptávala. Ta jí byla za její mlčení vděčná a v duchu se snažila utřídit získaná fakta. Když vešly dovnitř, Cass vzhlédl a povšiml si zmateného výrazu ve Fidelmině tváři.

	„Získala jsi informace, které jsi potřebovala?“ zeptal se bystře. Fidelma se jen suše zasmála.

	„Nevím, co jsem se chtěla dozvědět, ale rozhodně jsem získala další kamínek do mozaiky svých vědomostí. Jenže v tuto chvíli mi to, co jsem se dozvěděla, nedává smysl. Vůbec žádný smysl.“

	Jídlo, které jim nabídli oba manželé, bylo srovnatelné s tím, co se podávalo na hostinách, na něž bývala Fidelma zvána do královských síní. Musela si dávat velký pozor, aby jedla střídmě, protože měla před sebou desetimílovou cestu do Ros Ailithir, a jízda koňmo s plným žaludkem není pro tělo to nejlepší. Cass se naproti tomu nijak neomezoval a neodmítal ani další přípitky cuirmem.

	Aíbnat je obsluhovala, zatímco se její manžel omluvil a zmizel za jakýmsi tajemným posláním.

	Když jim pak Molua přivedl koně, zjistili, že je ten dobrý sedlák stačil napojit, nakrmit i vyhřebelcovat.

	Fidelma nešetřila díky za jejich pohostinství a vyhoupla se do sedla.

	Ještě svým dočasným hostitelům požehnala a pak se konečně vydali na zpáteční cestu do Ros Ailithir.

	„Tak co jsi zjistila, Fidelmo?“ začal se Cass vyptávat, sotva byli z doslechu, přebrodili řeku a začali stoupat do zalesněných kopců nad mořem.

	„Zjistila jsem, že Cétach a Cosrach se do Rae na Scríne dostali teprve před několika týdny a měli bydlet u sestry Eisten. Jsou to…“ zarazila se a hned se opravila, „byli to Manovi synové.“

	„Ale ten bratr v Sceilig Mhichil přece říkal, že Manovi synové jsou rusovlasí, stejně jako ta malá děvčátka.“

	„Vlasy se dají obarvit,“ podotkla Fidelma. „Kromě toho je párkrát přišel navštívit někdo z Ros Ailithir. Costach se chlubil Tressachovi, že to byl učenec; někdo, komu Cétach a Cosrach říkali aite!“

	Cass neskrýval údiv.

	„Jestliže byl ten člověk jejich otcem, pak to nebyli Manovi synové. Man byl přece zabit před rokem.“

	„Aite ale může být také pěstoun,“ upozornila ho Fidelma.

	„To je možné,“ souhlasil Cass neochotně. „Ale jaký to má význam a jak to souvisí se záhadou té vraždy?“

	„To kdybych věděla, nebyla by to už záhada. Onoho starého muže občas doprovázela nějaká řeholnice. Od ní vede stopa k Intatovi. A my víme, že Intat je Salbachův člověk. Je to začarovaný kruh, a my pořád ještě nevíme, kudy do něj vstoupit.“

	Odmlčela se a pohroužila se do myšlenek.

	Ujeli míli, možná i dvě, zdolali další kopec, když se Cass ohlédl a překvapeně vykřikl.

	„Co se děje?“ Fidelma prudce otočila koně, aby viděla, kam ukazuje.

	Nebylo třeba, aby Cass odpovídal.

	K chladně modrému podzimnímu nebi v dálce stoupal vysoký černý sloupec dýmu.

	„To musí být Moluova usedlost!“ vykřikla a srdce se jí prudce rozbušilo.

	Cass se postavil ve třmenech, chytil se větve a s překvapující rychlostí se vyšplhal až na vrchol stromu.

	„Co vidíš?“ volala vzhůru do nebezpečně rozhoupaných větví. „Je to Moluův statek. Hon.“

	Cass sjel ze stromu, skočil na zem a přistál na hromadě spadaného listí. Oprášil se a popadl svého koně za uzdu. „Nic nechápu. Je to velký požár.“

	Fidelma se kousla do rtu až jí málem vytryskla krev, neboť se jí zmocnilo neblahé tušení.

	„Musíme zpátky!“ zvolala a už obracela koně.

	„Ale musíme být opatrní,“ varoval ji Cass, „ta příhoda v Rae na Scríne je varováním.“

	„To je právě to, čeho se bojím!“ zvolala Fidelma a hnala svého koně tam, kde viděli valící se kouř.

	Cass musel přimět svého koně k největšímu výkonu, aby s ní udržel tempo. Ačkoliv věděl, že Fidelma je z rodu Eóganachtů a sestra Colgúa, nynějšího krále, byl vždy znovu překvapen, jak tato řádová sestra skvěle ovládá koně. Jako by se v sedle narodila, ona a kůň tvořili jediný celek. Bravurně ho vedla zpět cestou, po níž přijeli.

	Zanedlouho se zastavili na srázu nad mořem a před nimi se prostírala plochá rozbahněná delta.

	„Zastav!“ vykřikl Cass a prudce přitáhl uzdu. „Rychle sem, za stromy!“

	Byl rád, že pro jednou Fidelma jeho rozkazu neodporovala a okamžitě poslechla.

	Schovali se v osikovém mlází, obrůstajícím jantarově žlutými lístky, za hustými křovisky.

	„Co jsi viděl?“

	Cass jen ukázal dolů pod kopec.

	Zaostřila zrak a spatřila bandu ozbrojenců na koních, kteří právě prorazili dřevěný plůtek u Moluovy usedlosti. Podsaditý muž obhlížel hořící stavení, jakoby se kochal pohledem na dobrou práci svých pochopů. Bylo jich asi tucet. Skončili svou špinavou práci a mizeli mezi stromy na opačném břehu řeky. Jejich zavalitý vůdce ještě naposledy obhlédl hořící stavení a odcválal za nimi.

	Fidelma vykřikla v bezmocném vzteku. Vždyť slyšela, co říkal Salbach, když odjížděl z lesního srubu. „Však já vím, kde by mohly být… dám ti pokyny pro Intata.“ Slyšela, ale nerozuměla tomu. Mohlo ji to napadnout. Byla by tomu mohla zabránit… V hloubi duše se pod tím horoucím vztekem ozýval hlas, který jí říkal, že tohle byla druhá velká chyba, jíž se dopustila.

	„Musíme dolů!“ vykřikla. „Mohou tam být ranění!“

	„Počkej chvilku,“ vyštěkl Cass. „Počkej, až ti vrahouni odjedou!“

	Tvář měl popelavou, zuby stisknuté, svaly napjaté. Věděl, co najdou v onom hořícím pekle, které bylo ještě nedávno vzkvétajícím hospodářstvím.

	Ale Fidelma už hnala koně po strmé cestě ze srázu dolů.

	Cass vykřikl, ale hned si uvědomil, že ho tentokrát neposlechne, třebaže stále ještě hrozilo nebezpečí, a tak pouze tasil meč a pustil se za ní.

	Cvalem se hnala z kopce, přebrodila se a zastavila před hořícími staveními.

	Seskočila s koně, zvedla paži, jakoby se bránila sálajícímu žáru, a rozběhla se k hořícím domům.

	První těla, na něž narazila před vchodem, patřila Moluovi a Aíbnat. Ženě z hrudi trčel šíp, Moluovi jediným máchnutím meče téměř uťali hlavu. Těm už pomoci nebylo.

	Nedaleko našla první mrtvé dítě a výkřik se jí vzpříčil v hrdle. Mezitím dolů dorazil i Cass a teď vedl koně pár kroků za ní. V ruce třímal zbraň a obezřetně se rozhlížel, avšak i v jeho očích byla patrna hrůza nad tím, čeho zde byli svědky.

	Jedna ze sester, které Aíbnat pomáhaly pečovat o děti, se opírala o dveře kaple. Fidelma si s odporem uvědomila, že je k nim přibitá oštěpem. U jejích nohou leželo asi půl tuctu malých tělíček, některé děti se stále ještě držely jejích sukní. Všechny byly buď probodnuté dýkou, nebo měly rozraženou lebku.

	Fidelmě se pojednou zvedl žaludek. Obrátila se stranou, ale nemohla potlačit žluč stoupající vzhůru.

	„Promiň…“ zamumlala, když ucítila Cassovu uklidňující paži kolem ramen.

	Nic na to neřekl. Nebylo co říci.

	Fidelma byla za svého života svědkem mnoha násilných smrtí, ale dosud nezažila nic tak srdcervoucího, tak drásavého, jako byla tato mrtvá tělíčka, která ještě před chvílí viděla jako šťastné, smějící se, zpívající a hrající si děti.

	Snažila se potlačit nenávist, vzchopit se a pokračovat.

	Tělo druhé sestry, té, která hrála na rákosovou píšťalu, leželo pod tím stromem, kde ji Fidelma nedávno viděla. Píšťalka zlomená vedví se povalovala u její natažené ruky, zřejmě rozdupaná botou zdivočelého zabijáka. Kolem ní se kupila další dětská tělíčka.

	Stavení teď hořela prudkým plamenem.

	„Cassi!“ Fidelma se nutila do řeči, třebaže jí v tom bránila záplava slz a bolest v srdci. „Cassi, musíme ta těla spočítat. A musíme zjistit, jestli jsou mezi nimi děti z Rae na Scríne … jestli tu jsou všechny…“

	Cass přitakal.

	„Ten malý kluk určitě,“ řekl tiše. „Tamhle leží. Jdu se podívat po těch děvčatech.“

	Fidelma šla tam, kam Cass ukázal, a našla Tressachovo tělo. Jedinou ranou mu rozbili hlavu. Ležel tam jako by spal, jednu ruku bezstarostně rozhozenou, druhou pevně svíral jílec dřevěného meče.

	„Chudák malý bojovníček,“ zašeptala Fidelma, poklekla a něžně pohladila světlé vlásky dítěte.

	Za chvilku se objevil Cass, ještě zachmuřenější. Fidelma zvedla oči a pohled na něho jí stačil. „Kdejsou?“

	Válečník ukázal prstem dozadu.

	Fidelma zašla za roh kaple. Rusovlasé dívenky, Cera a Ciar, si ležely v náručí, jako by chtěly ochránit jedna druhou před krutým osudem, který jim oběma nemilosrdně rozdrtil hlavy.

	Fidelma, bledá jako smrt, stála a rozhlížela se po kdysi idylickém hospodářství, kde si Aíbnat s Moluou zřídili sirotčinec. Slzy jí tekly po tváři.

	„Dvacet dětí, tři řádové sestry včetně Aíbnat, a bratr Molua,“ hlásil Cass. „Všichni mrtví. Tohle přece nemá žádný smysl.“

	„Je to zlo!“ zvolala Fidelma, „ale nějaký zvrácený smysl to mít musí!“

	„Měli bychom se vrátit do Ros Ailithir, Fidelmo.“ Cass si zjevně dělal starosti. „Nemůžeme se tu zdržovat, co kdyby se ta barbarská horda vrátila.“

	Cítila, že má pravdu, ale přesto se ještě vrátila a přenesla tělíčko malého Tressacha ke zdi kaple, aby spočinul vedle děvčátek z Rae na Scríne. Pomodlila se nad nimi, pak se obrátila a odříkala další modlitbu za všechny, které na Moluově statku zastihla smrt.

	U branky se zastavila a zahleděla se na Moluovo tělo.

	„Měli ti, kdo se dopustili této hanebnosti, nějaký důvod, jímž by svůj čin ospravedlnili?“ zašeptala. „Ubohý Molua. Už nikdy se spolu nebudeme přít o filosofii. Byli jste snad pouzí živočichové, které ze země vyoral strašlivý oráč ve službách jakéhosi neznámého, vyššího boha?“

	„Fidelmo!“ V Cassově hlase byl strach, ale obával se jen o ni. „Opravdu už musíme jet!“

	Nasedli na koně a odcválali z tohoto místa hrozné smrti.

	„Neumím si představit, jak mohou v tomto kraji žít takoví barbaři,“ povzdechl si Cass, když vyjeli na vršek a naposledy se zahleděli na hořící usedlost.

	„Barbaři!“ Fidelmin hlas zazněl jako šlehnutí bičem. „Povídám ti, Cassi, že tohle je ztělesněné zlo. Panuje tu strašlivé zlo, a já přísahám při těchto malých zohavených mrtvých, že neustanu, dokud je nevykořením!“

	Cassem její naléhavý hlas otřásl.
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	„Kam teď, sestro?“ ptal se Cass, když Fidelma, místo aby navedla koně na cestu k opatství Ros Ailithir, ujížděla dál na západ.

	„Zpátky do Salbachovy pevnosti,“ odpověděla, rty pevně semknuté. „Ať se Salbach k tomuto zvěrstvu postaví čelem.“

	Cass se zachmuřil.

	„To by mohlo být dost nebezpečné, sestro. Říkáš, že Intat je Salbachovým člověkem, v tom případě mu příkaz k tomuto zločinu dal sám Salbach.“

	„Salbach je pořád ještě náčelník klanu Corco Loígde. Neodváží se ublížit dálaigh soudního dvora a navíc sestře svého krále.“

	Cass neodpověděl. Nepřipomněl té mladé rozhněvané ženě, že pokud Salbach dal Intatovi příkaz k provedení tak strašného násilného činu, pak je ono násilí samo důkazem, že zapomněl na svou čest i náčelnickou přísahu. Jestliže je toto jeho dílem, jestliže dal souhlas k pobíjení nevinných dětí a řeholnic, pak se nezastaví před ničím a zničí každého, kdo by ho ohrožoval. Teprve poté, co najeli na cestu k pevnosti Cuan Dóir, se odvážil namítnout: „Nebylo by lépe počkat, až přijede tvůj bratr Colgú se svou tělesnou stráží, a pak začít se Salbachem jednat z pozice síly?“

	Fidelma se nenamáhala na jeho otázku odpovědět. Její mysl byla zahlcena hněvem a odhodláním najít Intata. Jestliže Salbach stojí za Intatem, pak musí padnout i on. Nechala se svým hněvem tak oslepit, že se nedokázala na chvíli zastavit a přemýšlet.

	Když dorazili k bráně Salbachovy pevnosti v Cuan Dóir, panoval tam jako vždy klid a mír. Zdálo se nemožné, že jen kousek odtud shořela celá venkovská usedlost a v ní bylo povražděno přes dvacet dětí a dospělých.

	Na vartě stál týž netečný strážce jako předtím a ležérně se opíral o sloup. Opět tvrdil, že Salbach není doma, ale tentokrát na Fidelmu šelmovsky mrkl.

	„Možná že si zase vyjel do lesa na lov, sestro.“

	Fidelma stěží potlačovala hněv.

	„Abys věděl, válečníku, s kým mluvíš. Jsem dálaigh soudního dvora,“ upozornila ho upjatě. „A také sestra Colgúa, krále Cashelu.“

	Válečník nejdříve nejistě přešlápl, ale pak se postavil do pozoru.

	„Toto sdělení na mé odpovědi nic nemění, sestro,“ řekl na svou obranu. „I kdybys sestoupila s koně a prošla celou tvrzí Cuan Dóir, Salbacha tam nenajdeš. Ještě nedávno tady byl, ale pak odjel zpátky k dórskému lesu.“

	„Kdy odjel?“ zeptal se Cass.

	„Před několika minutami. Myslím, že měl v dřevorubeckém srubu s někým schůzku. Ale víc už opravdu nevím.“

	Fidelma pobídla koně a mávla na Casse, aby ji následoval.

	„Zpátky k lesnímu srubu?“ ujistil se Cass, když uháněli po cestě.

	„Tam začneme,“ potvrdila Fidelma. „Salbach se tam zřejmě vrátil za Grellou.“

	Rychle jeli lesem severním směrem, přebrodili řeku a po břehu se dostali až na mýtinu, kde stál malý srub. Byla to celkem krátká cesta a Fidelma se tentokrát neschovávala. Dojela přímo před stavení a tam zastavila.

	„Salbachu z Corco Loígde! Jsi tam?“ zavolala z koňského hřbetu. S odpovědí však nepočítala, protože nikde neviděla Salbachova koně.

	Odpovědí jim skutečně bylo naprosté ticho.

	Cass seskočil s koně, tasil meč a udělal pár obezřetných kroků. Strčil do dveří a vešel dovnitř.

	Zakrátko se objevil, stále se zbraní v ruce.

	„Po nikom tu není vidu ani slechu,“ řekl mrzutě. „Co teď?“

	„Pojďme se podívat dovnitř,“ navrhla Fidelma. „Možná tam narazíme na něco, co nám prozradí, kde Salbacha hledat.“

	Seskočila s koně, zvířata uvázali k zábradlí a vešli do stavení.

	Skutečně tam nebyla ani noha. Srub našli ve stejném stavu, jako když z něj odváděli Grellu.

	„Myslím, že Salbach nebude daleko,“ bručela si pro sebe Fidelma. „Jestliže ho napadlo, že jsme Grellu odvezli, a jestli mu na ní opravdu tak záleží, možná že se vydal do opatství žádat její propuštění.“

	Cass nestačil odpovědět, neboť k nim zvenčí dolehl dusot koní. Dveře se rozletěly dřív, než měl Cass čas k nim přiskočit.

	Ve dveřích stál obrovitý chlap s brunátnou tváří a ocelovou helmou na hlavě, oděný ve vlněný plášť lemovaný kožešinou, se zlatým úředním řetězem na krku a taseným mečem. Za ním stál hlouček ozbrojenců. Když spatřil Casse a Fidelmu, v očích mu vítězoslavně svitlo.

	Jeho podobu si Fidelma už dávno vtiskla do paměti. Byl to Intat.

	„Ale ale,“ zachechtal se radostně, „tak tady máme ty šibaly. A kdepak je Salbach?“

	„Jak vidíš, není tady,“ odpověděl mu Cass klidně.

	„Že není?“ Intat se rozhlížel kolem sebe, jako by si to chtěl ověřit. „Vždyť jsem mu řekl…“ spustil, pak ale sklapl a z prahu si je oba začal vztekle měřit.

	„Takže tu není nikdo kromě vás dvou?“

	Fidelma jen tiše stála a měřila ho přivřenýma očima.

	„Jak vidíš, Intate. Odlož zbraň. Já jsem dálaigh soudního dvora a sestra tvého krále Colgúa. Odlož zbraň a pojď s námi do Ros Ailithir.“

	Chlapík se zarudlou tváří vyvalil úžasem oči. Obrátil se ke svým lidem, stojícím v houfu před srubem.

	„Slyšeli jste tu ženskou?“ Opovržlivě se rozesmál. „Radí nám, abychom složili zbraně. Dejte si na ni pozor, chlapci, protože tahle holčina je mocná dálaigh, strážkyně zákona, a k tomu ještě sestra v Kristu. Jestli ji neposlechneme, tak nám svými slovy vypráší kožichy a možná nás úplně vyřídí!“

	Muži odměnili potupný výlev svého vůdce mocným řehotem.

	Intat se opět obrátil k Fidelmě, tvář zohyzděnou komickým úšklebkem.

	„Dočista jsi nás odzbrojila, paní. Od této chvíle jsme tvými zajatci.“

	V ruce dál třímal tasený meč.

	„Tak ty si myslíš, Intate, že se ze svých činů nebudeš zodpovídat?“ zeptala se ho tiše.

	„Jsem zodpovědný pouze svému náčelníkovi,“ odsekl.

	„Existuje vyšší autorita, než je tvůj náčelník,“ okřikl ho Cass.

	„Jinou neuznávám,“ odpověděl a obrátil se k němu. „Odhoď svou zbraň, válečníku, a nic se ti nestane. Za to ti ručím.“

	„Už jsem viděl, jak zacházíš s bezbrannými,“ řekl na to Cass opovržlivě. „Lidé v Rae na Scríne a dnes ty malé děti na Moluově statku, ti všichni neměli zbraň. Nedělám si žádné iluze o tom, jak dodržuješ své sliby.“

	Intat se hlasitě zachechtal, jako by ho válečníkův vzdor velice pobavil.

	„Tím sis podepsal vlastní ortel, ty cashelský pohůnku. Rozžehnej se se svou dobrou sestrou a smiř se se svým osudem. Buď tě zabijeme hned na místě, anebo se vzdáš a budeš žít o něco déle. Dám vám pár minut na rozmyšlenou.“

	Brunátný obr se vrátil mezi své zubící se bandity ve dveřích.

	Cass ustoupil o pár kroků do místnosti, stále s bojovně taseným mečem v ruce.

	„Za mne, sestro,“ přikázal jí pouhým koutkem úst, tak tiše, že ho sotva slyšela. Nespouštěl přitom Intata a jeho bojovníky ani na okamžik z očí.

	„Není odtud úniku,“ odpověděla mu stejně tiše. „Vzdáme se?“

	„Sama jsi viděla, čeho je ten chlap schopný. Lépe zemřít se zbraní v ruce, než se nechat podříznout jako ovce.“

	„Je jich mnoho. Měla jsem tě poslechnout, Cassi. Odtud není úniku.“

	„Jednomu by se to mohlo podařit, oběma ne. Vlevo za mnou jsou schody, vedou na půdu. Je tam okno, před chvílí jsem si ho všiml. Já je tady zaměstnám, ty rychle vyběhni nahoru a skoč z okna ven. Vezmi koně a pokus se zachránit útěkem do opatství. Tam budeš v bezpečí, tam za tebou Intat nemůže.“

	„Nemohu tě tu nechat, Cassi,“ odporovala mu Fidelma.

	„Někdo z nás se musí pokusit dojet do Ros Ailithir,“ naléhal Cass. „Nejvyšší král tam už dorazil a můžeš sem přivést jeho vojsko. Když to neuděláš, oba zemřeme nadarmo. Mohu je chvíli zdržet, je to naše jediná možnost.“

	„Hej vy tam!“

	Intat udělal krok vpřed, na tváři široký úsměv, při němž Fidelmě tuhla krev v žilách.

	„Už jste si dost popovídali. Tak co, vzdáte se?“

	„Ne, nevzdáme,“ odpověděl mu Cass. Pak náhle zvolal: „Běž!“

	Ten příkaz patřil Fidelmě. Obrátila se a vyběhla po schodech vzhůru. Téměř denně trénovala troid-sciathagid, starodávný zápas beze zbraně, což se jí teď hodilo, neboť měla pružné tělo a pod zdánlivě křehkým zevnějškem byly dobře vyvinuté svaly.

	Několik kroků, a už se ocitla na posledním schodu, vrhla se k oknu, oběma rukama sevřela římsu a vyšvihla se nahoru, to vše jediným plynulým pohybem. Mezitím k ní zdola ze světnice doléhal třeskot kovu a strašný zvířecí řev mužů, pokoušejících se zabít jeden druhého.

	Cosi se zabodlo do zdi hned vedle ní. Byl to šíp. Další ji škrábl na paži, když sebou smýkla přes parapet. Na okamžik zaváhala, musela překonat přání ohlédnout se. Pak se ale zavěsila na spodní okraj okna, pustila se a dopadla na rozměklou blátivou půdu za stavením. Doskočila lehce jako kočka, nahrbená, na všechny čtyři. Pak se napřímila a bleskově vyrazila, oběhla srub a ocitla se přede dveřmi, kde měli s Cassem uvázané koně. Vedle nich tam stáli ještě tři další, ti patřili Intatovi a jeho partě. Muži stáli ve dveřích a uvnitř se rozléhal bojový ryk.

	Přidala do kroku v naději, že se jí podaří rychle doběhnout k nejbližšímu koni.

	Koutkem oka zahlédla, jak se jeden z chlapů oddělil od hloučku a obrátil se. Uviděl ji a zuřivě zařval. Obrátil se další, který byl místo meče vyzbrojen lukem. Už napínal tětivu. Ten první se na ni hnal s obnaženým mečem.

	Fidelmě bylo jasné, že se jí nepodaří doběhnout ke koni dřív, než se k ní dostane bandita, a tak zůstala stát čelem přímo proti němu a pevně se zapřela chodidly. Naposledy měla příležitost uplatnit umění troid-sciathagid proti obryni v římském nevěstinci. Doufala, že její obratnost neselže ani tentokrát. Nechala útočníka, aby dorazil až k ní, pak ho popadla za opasek, využila jeho plynulého pohybu vpřed a zaskočeného chlapíka si přehodila přes rameno.

	Když letěl hlavou vpřed, překvapeně zařval, ale vzápětí dopadl na dřevěný sud s vodou, ten hlavou rozštípl a ze sudu se začala valit voda.

	Rychle se napřímila a zároveň uhnula, neboť zdálky se k ní donesl výmluvný zvuk napínané tětivy a vzápětí jí kolem hlavy zasvištěl šíp. Pak už vyskočila do sedla a prudce pobídla koně do slabin. Ten se vyděšeně vzepjal a dlouhými skoky přeletěl mýtinu a zmizel v lese.

	Za zády slyšela křik a bylo jí jasné, že přinejmenším jeden z Intatových násilníků se pustil za ní. Jestli se k němu přidali další, nevěděla. Ve srubu zaznamenala Intata a tři muže z jeho bandy; pokud jde o toho, co přistál hlavou v sudu, pochybovala, že by byl schopen dalšího pronásledování. Cass teď určitě uvnitř bojuje se samotným Intatem. Musí za každou cenu svému pronásledovateli uniknout. Do opatství to nebylo daleko.

	Vjela na lesní cestu vedoucí do Ros Ailithir a v duchu se modlila, aby nejvyšší král bez váhání přikázal svým válečníkům vydat se na pomoc Cassovi. Zároveň doufala, že její útěk odpoutá Intata od Casse a tak se Cassovi dostane příležitosti k útěku, jakou on poskytl jí.

	Začínala trpce litovat, že podlehla svému hněvu a ztratila smysl pro opatrnost. Měla dát na Cassovu radu.

	S hlavou na koňské hřívě hulákala šťavnaté nadávky, jaké by na tváři matky představené, abatyše z Kildare, dozajista vyvolaly ruměnec; naštěstí ta zbožná žena neslyšela vybraný slovník své mladé svěřenky, který měl přimět jejího oře k vyššímu výkonu.

	Ohlédla se přes rameno.

	Za ní se hnali dva jezdci. Zjistila, že v čele jede samotný Intat. Srdce jí málem přestalo bít. Snažila se nemyslet na to, co to znamená. Nebylo pochyb, že jede na silnějším koni a snadno ji dohoní.

	V zoufalství sjela z hlavní cesty, v naději, že vezme-li to zkratkou neprošlapaným terénem, dožene to, co ztrácela před svými pronásledovateli po rovné cestě. Ale byla to chyba, vzhledem k tomu, že se nevyznala ve spleti lesních cestiček, brzy zjistila, že neudrží ani tu rychlost, jíž dokázala jet po dobré cestě. Intat ji nezadržitelně doháněl. Zřetelně už slyšela dusot jeho koně a chraplavý dech.

	Najednou před sebou uviděla koryto řeky. Byla to táž řeka, která tekla kolem dřevorubeckého srubu, teď Fidelma narazila na její další ohbí. Neměla na vybranou, musela vjet přímo do vody a doufat, že řeka bude tak mělká jako u srubu a nebude těžké ji přebrodit. Ale bylo to jinak. Když byla uprostřed řeky, kůň zakopl, ztratil půdu pod nohama a v panice se topil. Fidlema se snažila na něm udržet, ale bylo to marné, proud ji unášel pryč, zatímco zvíře plavalo dál, dosáhlo konečně na dno a vyklopýtalo z vody ven.

	Fidelma se zoufale pokoušela plavat, ale to už hnal Intat svého koně do vody.

	Vítězoslavně zařval.

	Ohlédla se, viděla, že se blíží a udělala ještě pár temp ve snaze dosáhnout protějšího břehu. V hloubi duše jí však bylo jasné, že tentokrát neunikne. Dostala se konečně na mělčinu, ale zakopla a svezla se po blátivém břehu zpět.

	Intatův kůň se vzpínal téměř nad její hlavou. Podsaditý válečník se svezl ze sedla, postavil se přímo nad ní a oběma rukama sevřel jílec svého meče.

	„Už ses mi nadělala dost potíží, dálaigh! Teď je s tím jednou provždy konec!“

	Zdvihl meč do výše.

	Fidelma se přikrčila, automaticky zvedla paži na svou obranu a zavřela oči.

	Slyšela, jak Intat náhle zachrčel, a když se nic nedělo, oči zase otevřela.

	Intat podivně civěl do neznáma. Ještě okamžik se nad ní kolébavě skláněl, když vtom mu náhle podklesly nohy. Teprve pak Fidelma spatřila dva šípy, trčící mu z prsou. Meč mu vyklouzl z rukou a on padl tváří do vody.

	S výkřikem, jímž nevolala o pomoc, ale spíše chtěla uvolnit nahromaděné emoce, se začala škrábat na blátivý břeh.

	Uvědomila si, že se kolem ní míhají další koňská kopyta a zaklonila se, aby čelila novému nebezpečí.

	„Fidelmo!“ ozval se najednou známý hlas.

	Nevěřila svým očím, ale s koně seskočil její vlastní bratr a s otevřenou náručí se k ní rozběhl.

	„Colgú!“

	Nejdřív ji k sobě drsně přitiskl, pak si ji podržel na délku paže a starostlivě zkoumal, není-li zraněná. Když viděl, že jí nic není, ironicky se usmál.

	„Tak kde je ta má sestra, která tvrdila, že se o sebe dokáže postarat?“

	Zamrkala, z očí jí skanula slza úlevy. Mezitím několik mužů z Colgúovy družiny na druhém břehu zajalo Intatova druhého pochopa.

	„Přijel jsi v hodině dvanácté,“ vydechla přerývaně, „jak se ti to podařilo?“

	Usmál se a ukázal na nedalekou skupinu asi třiceti jezdců, stojících pod jeho královským praporcem.

	„Jedeme do Ros Ailithir, na shromáždění, které svolal nejvyšší král. Moji špehové viděli, jak tě pronásledují, a tak jsme museli zasáhnout. Kde je Cass?“ Rozmrzele se zamračil. „Pověřil jsem ho, aby tě hlídal.“

	Fidelma byla plna úzkosti.

	„Cass je v lese, ve srubu. Zatímco on na sebe strhl pozornost té bandy, mně se podařilo uprchnout, měla jsem přivést pomoc z Ros Ailithir. Musíme se k němu hned vrátit. Bojoval s Intatem.“ Ukázala na tělo muže, s nímž si teď pohrávala mělká řeka. „Musíme si pospíšit, možná je zraněný.“ Colgú ji vyslechl s vážnou tváří.

	„Tak dobrá. Po cestě mi povíš, co se to tady vlastně děje. Kdo je… kdo byl tenhle chlap, ten Intat?“

	Jeden z králových strážců se pokusil vytáhnout těžké tělo z vody.

	„Ještě žije, pane, ale není to na dlouho.“

	Fidelma se obrátila a slézala po bahnitém břehu k muži, který držel Intatovo tělo nad vodou. Přisedla k umírajícímu a vzala do dlaní jeho hlavu.

	„Intate!“ zvolala. „Intate!“

	Oční víčka se zachvěla, ale tmavé oči už nedokázaly zaostřit.

	„Umíráš, Intate. Chceš odejít v hříchu?“

	Neodpověděl.

	„Kdo ti přikázal, abys povraždil ty děti?“ Ticho.

	„Byl to Salbach? Ten ti to přikázal?“

	Jeho rty se pohnuly a Fidelma se sklonila, aby zachytila jeho sípavý dech.

	„S tebou… s tebou se sejdu – v pekle!“ Tělo náhle zachvátila smrtelná křeč a pak znehybnělo. 

	Colgúův válečník pokrčil rameny a pohlédl na Fidelmu. „Je mrtvý,“ oznámil lakonicky.

	Vstala a bratr jí podal pomocnou ruku, aby mohla vylézt zpátky na břeh.

	„Proč ses ptala na Salbacha?“ zeptal se zvědavě. „Co se to tu děje?“

	„Intat byl jedním ze Salbachových náčelníků.“

	„Za tohle vše je odpovědný Salbach?“

	Fidelma mávla rukou směrem, kde drželi zajatého Intatova společníka.

	„Ať ho tvoji muži vyslechnou. Jsem si jistá, že v této záležitosti má prsty Salbach. Ale teď rychle zpátky, musíme za Cassem.“

	Colgú pokynul jednomu jezdci ze své družiny, aby přinesl Fidelmě suchý plášť a hodil jí jej přes ramena. Třásla se zimou a šokem z předchozích zážitků. Colgú jí pomohl na koně a přitom dával na všechny strany pokyny. Když byli všichni v sedlech, Colgú a jeho stráž se rozjeli k brodu. Zajatce vezli s sebou. Později najeli na lesní cestu severně od Cuan Dóir. Za jízdy mu Fidelma vypověděla vše, co se zde mezitím událo. Zvláště mu vylíčila vraždu neviňátek; teď už byla pevně přesvědčena, že Intat k tomu dostal rozkaz od Salbacha.

	„Ale jak tohle všechno souvisí se záhadnou smrtí Dacánovou?“

	„Nemám ještě pohromadě všechny důkazy, ale věř mi, že souvislost se najde. A právě o té souvislosti budu hovořit na shromáždění před nejvyšším králem.“

	„Víš, že shromáždění může začít co nevidět? Vlastně hned, jakmile dorazíme na Ros Ailithir. Slyšel jsem, že nejvyšší král tam už je, a na obzoru byla spatřena i loď krále Fianamaila z Laiginu.“

	„Brocc mě už upozornil,“ přikývla Fidelma.

	Colgú nevypadal příliš spokojeně.

	„Tvrdíš-li, že Salbach je do věci zapleten a nese odpovědnost za Dacánovu vraždu, pak je třeba přiznat, že Laigin od našeho království požaduje cenu cti plným právem. Salbach je jedním z mumanských náčelníků a Cashel za něj nese odpovědnost.“

	„Zatím nic takového netvrdím, bratře,“ namítla prudce. „Mně jde o pravdu, ať je jakákoliv.“

	Zastavili před lesním srubem, v němž nyní vládlo hluboké ticho. Stále ještě tam ležel v troskách těžkého dřevěného sudu v bezvědomí Intatův druh, jehož tam předtím Fidelma dobře mířenou ranou poslala. Zrovna se začínal probírat a sténal.

	Bodlo ji u srdce, když u zábradlí před srubem spatřila Cassova koně.

	Dva z Colgúových osobních strážců seskočili s koně a s tasenými meči vběhli do domu.

	Jeden z nich se krátce nato s kamennou tváří vrátil. Fidelma věděla, co to znamená. Svezla se ze sedla a spěchala dovnitř.

	Cass tam ležel na zádech. Z hrudi mu trčel šíp, další měl zabodnutý do krku. Třebaže to byl válečník, jeho protivníci mu nedopřáli ani možnost čestně se bránit. Neměl nic než svůj meč, ale oni ho jednoduše odstřelili ode dveří. Ležel s otevřenýma očima, hledícíma nevidomě vzhůru.

	Fidelma se sklonila a s tváří chladnou a nehybnou mu dlaní zatlačila oči v dříve tak pohledné líci.

	„Byl to dobrý muž,“ pronesl Colgú tiše, když stanul za jejími zády a hleděl na mrtvé tělo.

	Fidelmě poklesla ramena.

	„Jak často zabíjí zlo právě dobré lidi,“ zamumlala. „Tolik bych si přála, aby byl zůstal naživu a viděl, jak se náš případ vyřeší.“

	Zarmoucená se napřímila s rukama sevřenýma v pěst. Obrátila smutnou tvář k bratrovi, neschopna zadržet slzy. Vnitřní hlas jí říkal, že toto byla její třetí velká chyba, svou ješitností zapříčinila Cassovu smrt. Udělala tři chyby a na další už nemá právo.

	„Zemřel, aby mě zachránil, Colgú,“ zašeptala.

	Bratr sklonil hlavu.

	„Myslím, že by si to sám takhle přál, sestřičko. A nepřijde-li jeho oběť vniveč, bude jeho duše spokojena. Doufám, že jeho smrt tvé vyšetřování nepřeruší?“ dodal, když mu ta myšlenka přišla na mysl.

	Pevně na okamžik sevřela rty.

	„Ne,“ prohlásila pak jistě. „Smrt je koncem mnohého, ale nikdy nezabrání vítězství pravdy. Jeho duše spočine v pokoji, protože věřím, že jsem blízko pravdy, která mi tak dlouho unikala.“
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	Fidelma se zastavila na baště, k níž došla po chodníčku táhnoucím se po hradbě, jíž byl celý klášter obehnán, a zamyšleně hleděla dolů na zátoku před Ros Ailithir. Pokojná zátoka se najednou změnila v les stěžňů a ráhen vzpínajících se k nebi z bezpočtu lodí. Válečné lodi a pobřežní barcy se shlukly v chráněném přístavu jako hejna ryb na trdlištích. Lodi přivezly hodnostáře z panství nejvyššího krále z Meath a také z Laiginu. Kronikáři, kteří budou jednání zaznamenávat, připluli zároveň s hlavním brehonem. Kotvila tu rovněž vyšňořená loď, která přivezla Ultana, arcibiskupa z Armaghu, hlavního apoštola křesťanů ve všech pěti královstvích, a jeho poradce.

	Pouze představitelé Mumanu přijeli po souši, koňmo. A to bylo Fidelmino štěstí. Ve svém životě viděla Fidelma mnoho násilných smrtí a měla s nimi co do činění. Zdálo se, že v jejím povolání je smrt skutečně všudypřítomným průvodcem. Tehdy nebyl smrti příliš vzdálen nikdo, kdo žil v sepětí s přírodou a v souladu s tvrdou životní realitou. Umírat bylo stejně přirozené jako rodit, přesto se však mnozí lidé smrti báli. I ten strach je přirozený, připouštěla Fidelma, neboť děti se často bojí tmy, a smrt je neznámá temnota. Ani takovéto úvahy však nezmírňovaly její hluboký žal nad Cassovou smrtí. Bylo toho tolik, pro co měl žít, a tolik toho, co se mohl naučit. Cítila velkou vinu za vlastní tvrdohlavost, která byla příčinou jeho smrti. Kdyby byla dala na jeho varování a nehnala se do Salbachova doupěte, byl by teď naživu.

	Litovala, že s ním v půtkách, které spolu vedli, mluvila tak drsně, a kála se z hříchu vlastní ješitnosti, jež jí dodávala pocitu intelektuální nadřazenosti. A přece se i nyní tenký hlásek kdesi v hlubinách její mysli ptal, zda opravdu truchlí nad Cassovou smrtí, anebo nad vlastní smrtelností. Ten naléhavý hlas jí byl nepříjemný. Vzpomněla si na Bacchylidesův verš z řeckých studií: „Pro smrtelníka je ze všech smrtí nejtěžší ta, kterou vidí před sebou.“

	Snažila se nepropadat smutku, který pociťovala, a nutila se soustředit myšlenky na bezprostřední úkoly, jež na ni čekaly. Útěchu hledala v poučce svého učitele, starého brehona Moranna z Tary: „Ten, na něhož se vzpomíná, není mrtev, neboť má-li být člověk doopravdy mrtev, musí být zcela zapomenut.“

	Slunce zapadalo za vzdálené západní hory a zítra zvon, zvoucí na tercii, sezve zároveň všechny zúčastněné do chrámu opatství, kde se shromáždí dvůr nejvyššího krále, aby posoudil nároky, jež vznáší Laigin jako cenu cti za Dacánovu smrt.

	„Sestro Fidelmo?“ Zvedla hlavu a viděla, že kousek od ní stojí mladá sestra Necht a vážně ji pozoruje. „Nechci tě rušit.“

	Fidelma ukázala na místo vedle sebe.

	„Posaď se. Mne nerušíš. Co pro tebe mohu udělat?“

	„Nejdřív jsem ti chtěla říct, že mi to bylo líto, když jsem se doslechla o smrti tvého pomocníka Casse,“ řekla novicka hlasem hlubším o její dojetí a nemotorně si sedla. „Byl to dobrý člověk. Byla bych ráda takovým válečníkem, jako byl on.“

	Fidelma se neubránila laskavému pobavenému úsměvu.

	„Pro mladou novicku přání patrně nesplnitelné.“

	Děvče se hněvivě zapýřilo.

	„Chtěla jsem říct…“

	„Na tom nezáleží,“ upokojovala ji Fidelma. „Promiň mi tak netaktní humor. To byla jen obrana před vlastním zármutkem. Chtěla jsi mi říct ještě něco?“

	Děvče zaváhalo a pak přisvědčilo.

	„Přišla jsem ti říct, co je nového. Válečníci tvého bratra zajali Salbacha a přivedli ho do Ros Ailithir.“

	„To je opravdu dobrá zpráva,“ konstatovala Fidelma spokojeně.

	„Zastihli ho na tajné schůzce s jeho příbuzným.“

	„S jeho příbuzným? Myslíš Scandlána, krále Ostraige?“

	Sestra Necht důrazně přikývla.

	„Scandlána sem přivedli také?“

	„Přišel sám z vlastní vůle a křičel, že je urážlivé, jak se s jeho bratrem zachází.“

	„Připustil Salbach, že Intat jednal podle jeho rozkazů?“

	„To nevím, sestro. Opat Brocc mi řekl, abych tě našla a vyřídila ti, že jsou tady. Myslím, že Salbach odmítá odpovídat na jakékoli otázky. Ale Brocc se ptá, jestli se chceš ty sama pokusit ještě před zítřejším zasedáním Salbacha vyslechnout.“

	Fidelma se okamžitě zvedla.

	„To chci. Kde je teď Brocc a můj bratr Colgú?“

	„Jsou v opatových komnatách,“ odpověděla sestra Necht.

	„Tak já tam zajdu.“

	„Těším se na zítřejší zasedání,“ usmála se Necht. „Dobrou noc, sestro.“

	Obrátila se a rychle odcházela. Fidelma chvíli stála a pozorovala, jak nemotorně se Necht, mizící ve tmě klášterních chodeb, pohybuje. V hlavě se jí honily jakési myšlenky, zmatené nápady, které nedokázala domyslet. Pokrčila rameny a zamířila k Broccovým komnatám.

	Zaklepala a v odpověď na Broccovo vyzvání vešla dovnitř. Její bratr seděl na místě, kde obvykle sedával Brocc. Colgú se na sestru usmál. S Broccem se dělili o džbán vína.

	„Sestra Necht tě tedy našla?“ zeptal se opat zbytečně.

	Fidelma přikývla.

	„Řekla mi, že máš Salbacha pod zámkem,“ odpověděla. „To je dobře.“

	„Ale musíme usvědčit také jeho příbuzného z Osraige, který se dovolává nebes, že taková nevinnost nebyla dosud nikdy takto očerněna.“ Colgú se ušklíbl. „Teď už není pochyb o podílu, jaký má Salbach na oněch ohavných zločinech v Rae na Scríne a v Moluově domě. Dva Intatovi kumpáni se nedali dlouho přesvědčovat a odpovědnost za své činy svrhli na ostatní.“

	Fidelma plna očekávání povytáhla obočí. Bratr Colgú v odpověď na její nevyslovenou otázku souhlasně přisvědčil.

	„Přiznali, že za to, co udělali, dostali od Intata zaplaceno, a navíc odpřísáhli, že byli u toho, když Intat dostával pokyny od Salbacha.“

	„Je to tak,“ řekl Brocc se zadostiučiněním. „Ale naprosto odmítají svou vinu, pokud jde o vraždu Dacána a Eisten, a tvrdí, že o nich neměli ani ponětí. Můj scriptor už jejich výpovědi pro tebe zaznamenal, ponecháme si je tady v opatství jako svědecké dokumenty pro zítřejší shromáždění.“

	Fidelmě se ulevilo, usmála se a chopila se voskových tabulek, které jí Brocc podal, a rychle je přelétla pohledem.

	„Udělali jsme důležitý krok na cestě k řešení. Zajímalo by mě, jestli Salbach přizná pravdu, až mu ty důkazy předložím?“

	„Za zkoušku to stojí,“ souhlasil Colgú. 

	„Tak já ho půjdu vyslechnout teď hned.“ 

	Colgú vstal a šel ke dveřím.

	„Půjdu raději s tebou.“ Zazubil se na mladší sestru. „Potřebuješ někoho, kdo na tebe dohlédne.“

	Když sestra Fidelma vstoupila do cely, Salbach se jí vyzývavě postavil. Ani se neobtěžoval pozdravit Colgúa, který do cely vešel s ní a zůstal stát ve dveřích.

	„Ach, myslel jsem, že přijdeš, Fidelmo z Kildare.“

	Mluvil chladným a výsměšným hlasem.

	„Těší mě, že jsem nezklamala tvé očekávání, Salbachu,“ odpověděla se stejnou vážností. „Zítra se schází shromáždění nejvyššího krále.“

	Fidelma zabrala jedinou židli, nacházející se včele, a posadila se. Salbach se zamračil, zviklán jejím sebejistým jednáním, ale dále stál rozkročený, s pažemi zkříženými na prsou. Když ho Fidelma ohodnotila pohledem, nepromluvil. Cítila odpor vůči člověku, který bez výčitek svědomí přikázal vraždit děti.

	„Musel jsi Grelle úplně poplést hlavu, Salbachu, když neviděla, co se tají pod maskou, kterou sis před ní nasazoval,“ řekla nakonec.

	Když jí zkoumavý pohled oplácel, Salbachův výraz se na zlomek vteřiny změnil, ale vzápětí rozpaky opět vystřídal vztek a nenávist.

	„Jsi si jistá, že jsem si před ní nasazoval masku? Jsi si jistá, že je pouze omámena pomyšlením na lásku, nebo dokážeš ve svém srdci připustit, že mě může skutečně milovat, a já ji?“

	Fidelma se znechuceně ušklíbla.

	„Láska? Takový cit se ve tvém srdci těžko najde. Ne, já mám před očima trpící malé děti. V srdci člověka, který může dát k takovému mučení dětí příkaz, není místo na lásku.“

	Přesto však Fidelma musela připustit, že jejich vztah může být jistou zvrácenou náklonností. Koneckonců, možná že Salbach skutečně cítí k přitažlivé knihovnici z Ros Ailithir jakési obluzení blízké lásce.

	„Chceš mě činit odpovědným za Intatovy činy?“ zeptal se Salbach hořce.

	„Ano. Měl bys také vědět, že najatí lidé necítí loajalitu k náčelníkovi, ale k jeho penězům. Sami Intatovi muži dosvědčili, že vůdcem jsi byl ty.“

	Salbachova tvář byla jako z kamene.

	„A když řeknu, že lžou?“

	„Pak to musíš před shromážděním prokázat. To může být dost obtížné. Pokud jde o mne, vím, že ti lidé nelžou, stejně tak jako ty víš, že mluví pravdu.“

	Salbach se trpce ušklíbl.

	„V tom případě ponecháme rozhodnutí na shromáždění nejvyššího krále. Nabídnu jim své slovo jako náčelník Corco Loígde. Své slovo i svou čest. A teď už musím mlčet. Více spolu hovořit nebudeme.“

	Fidelma se zvedla a pohlédla na svého bratra. V jeho očích četla zklamání.

	„Nic jiného jsem nečekala, Salbachu. Setkáme se před soudem, který zítra zasedne. Ale předtím si to dobře rozmysli, neboť tě odsoudí muži, které sis najal. Dovol, abych tě ponechala tvým úvahám a rozloučila se s tebou slovy Sokratovými: falešná slova jsou nejen zlem sama o sobě, ale zlem nakazí i duši. Jak dalece je nakažena tvá duše, Salbachu?“

	Venku dal Colgú průchod svému zklamání.

	„Vůbec nic nepřipustil. A jestliže nic nepřipustí ani zítra, tak co potom? I kdybys mu vinu prokázala, může Laigin dál činit Cashel odpovědným?“

	„Doufám, že dosadím poslední kámen do skládačky během zítřejšího zasedání,“ odpověděla Fidelma. „Mezitím si musím trochu odpočinout. Zítřek bude dlouhý a já musím ještě hodně přemýšlet.“

	

	Bylo už dávno po completě, když se Fidelma probudila; ležela dosud zcela oblečená na kavalci ve svém potemnělém pokoji, kde usnula. Probudila se s jedinou jasnou myšlenkou, týkající se jednoho nedokončeného úkolu, který jí už několikátý den nešel z hlavy. Vstala a tiše vyšla z hostinského domu.

	Otevřela dveře kostela, který byl ponořen do naprosté tmy. Po poslední bohoslužbě toho dne byla všechna světla pozhasínána. Rozhodla se, že lampu nerozsvítí, raději se opatrně pohybovala mezi stíny, využívajíc měkkého svitu měsíce, který vrhal vysokými okny do chrámu bledé světlo a ozařoval cestu. Obezřetně kráčela k hlavnímu oltáři. Když jej obešla, zahleděla se dolů na stíněnou desku hrobky blahoslaveného Fachtny.

	Byla přesvědčena, že tady najde poslední klíč k vyřešení celé záhady, která jí nedopřávala klidu.

	Několik minut na ni upřeně hleděla, než si uvědomila, že něco není v pořádku. Deska ležela vůči zadní stěně oltáře trochu našikmo. Pamatovala si, že posledně byla deska se zadní stěnou oltáře zcela rovnoběžná.

	Klesla na kolena a maličko zatlačila.

	K jejímu překvapení se deska pohnula snadno, jako by byla na skluzavce. Přestala na desku tlačit, když ve tmě zaskřípala, a pozorně se rozhlédla kolem sebe. Po celé délce chrámové lodi nebylo živáčka.

	Šla k oltáři a vzala jednu z lojových svící, kvapnou modlitbou prosíc za prominutí, že si ji troufale půjčuje z Božího stolu. Pak se vrátila k desce, zapálila svíci a postavila ji na podlahu. Znovu poklekla a zatlačila. Deska se zase pohnula, ale pak znehybněla, jako by narazila na nějakou překážku.

	Zklamaně přestala tlačit, ale pak ji napadlo, že tu musí být nějaký skrytý mechanismus.

	Přistoupila k desce z druhé strany a začala ji tlačit zpět do původní polohy. Tak objevila mechanismus, neboť koutkem oka zahlédla, jak se soška cherubína, stojící na desce vpředu, na soklu pohybuje.

	Fidelma potlačila výkřik a rychle přešla k figurce, rukou ji sevřela a začala ji otáčet do protisměru.

	Byla to jakási páka, šikovný nástroj, který desku uváděl do pohybu; čím více ji otáčela, tím více cítila, že ovládá skrytý mechanismus, který desku, zakrývající otvor, jímž se sestupuje do hrobky, odsunuje stranou. V mihotavém světle svíce se objevily schody.

	Zvedla světlo do výše a opatrně po nich sestupovala do hrobky.

	Vedly do vlhké krypty, páchnoucí plísní.

	Nacházela se asi dvacet stop pod podlahou kostela. Nakolik mohla vidět ve světle svíce, byla to jedna prostá komora, asi třicet stop dlouhá a patnáct stop široká. Byla vybudována jako miniaturní replika velkého chrámu nad ní, s vyvýšeným kamenným pódiem na jedné straně, které napodobovalo hlavní oltář. Až na to, že zde to nebyl oltář, ale, jak si Fidelma uvědomila, kamenný sarkofág s kamennou deskou jako víkem. Na něm byla vyryta slova v oghamu a v latince, a to irská i latinská. Čtenáři hlásala, že zde odpočívá Fachtna, syn Mongaigův.

	Fidelma si všimla, že v hrobce jsou držáky na svíce a ze zvědavosti se na ně šla podívat. Lůj nebyl sice ještě úplně studený, ale tvárný už nebyl. Bylo jasné, že ještě před nedávnem zde hořely svíce.

	Všimla si, že v jednom koutě je hromada šatstva. Při bližší prohlídce se ukázalo, že tam jsou také pokrývky, jako by někdo ve sklepení spal. Uviděla rovněž džbán s vodou a mísu ovoce. Na jednom lůžku zahlédla kus pergamenu.

	Chvíli jí trvalo, než zjistila, že se zde povalují chybějící předměty z jejího marsupia: Dacánův dopis bratrovi, opálená oghamská hůlka a pár dalších kousků z knihovny, týkajících se Illamovy rodiny. Ležely tu, jako by je někdo jen tak pohodil.

	Zachmuřeně se usmála.

	Konečně měla všechno pohromadě, jednotlivé kousky informací do sebe začínaly zapadat a vytvářet žádoucí obrazec. Škoda, že zde nebyl Cass, aby ocenil, že došlo na její slova – totiž že je třeba trpělivé sbírat jednotlivé úlomky a schovávat je tak dlouho, až se poskládají ve srozumitelný obrazec.

	Zpozorněla, když se nad její hlavou ozval jakýsi hluk.

	Někdo byl teď v kostele u hlavního oltáře před otevřenou hrobkou.

	Uvědomila si, že i kdyby se chtěla vyvarovat setkání, má cestu do kostela zablokovanou. Ať to byl kdokoli, chystal se sestoupit po schodech do hrobky. Rychle zaběhla za sarkofág, kde se chtěla schovat.

	Teď slyšela hlasy přímo nad sebou.

	„Tak se podívej,“ slyšela, jak říká hlas, který znala, „přece jsem ti už řekl, že při odchodu je třeba dát desku na své místo?“

	Mladší hlas – poznala, že patří Cétachovi – odpověděl: „Myslel jsem, že jsem ji vrátil na místo, bratře. Jsem si jistý, že jsem ji nenechal takhle dokořán.“

	„Nevadí. Jdi dolů. Přijdu pro tebe v obvyklou dobu a odvedu tě. Ale zítra musíš být úplně zticha, protože nad tebou bude zasedat celý dvůr. Ani nepípneš! Jen si vzpomeň, jak jsi minulý týden při mši všechno málem zkazil. Ještě jeden výkřik a najdou tě tady. A jestli tě najdou, zbudou nám jen oči pro pláč.“

	Jiný dětský hlas začal na protest natahovat moldánky. Kňourajícího, což byl určitě Cosrach, napomenul Cétachův hlas.

	„Nebude to trvat dlouho,“ slyšela Fidelma, jak ho první hlas konejší. „Otec a já tě odtud v nejbližších dnech dostaneme.“

	„Půjde otec s námi?“ ptal se Cétach. „Ano. Brzy budeme doma v Osraige.“

	Když Fidelma slyšela, jak všichni tiše sestupují do sklepení, ustoupila za sarkofág. Nemělo smysl se v této chvíli s Manovými syny setkat. Než bude záhada s konečnou platností vyřešena, bude ještě zapotřebí některá fakta propojit.

	Byla překvapena, když za sarkofágem spatřila tmavý otvor, a tak místo aby svíčku sfoukla, jak měla v úmyslu, vykročila do tmy. Byl tu jakýsi průchod, který se párkrát zatočil, než se jím dostala ke kamenným schůdkům. Vedly příkře vzhůru.

	Vedena zvědavostí, vystoupila po nich nahoru a zjistila, že končí čtyři stopy pod skalním stropem. Jednu chvíli si myslela, že se dostala do slepé uličky, ale pak postřehla štěrbinu o šíři asi dvou a výšce tří stop. Dovnitř jí dopadalo slabé mihotavé světlo. Tentokrát svíčku zhasla a uviděla bledý měsíc. Opatrně se štěrbinou protáhla.

	Překvapeně zadržela dech, když se rozhlédla a uviděla, co je kolem.

	Vykláněla se do kruhové studny nějakých deset stop pod jejím okrajem, a nad ní bylo širé nebe. Když se ohlédla, uviděla v kalném světle jen o malý kousek dál železné příčle, sahající téměř až k otvoru; dosti blízko na to, aby vztáhla ruce a vyšvihla se na ně. Za chvíli už přelézala okraj studně do bylinkové zahrady za klášterním kostelem, zalité měsíčním světlem.

	Chvíli poseděla na roubení kruhové kamenné studny a upřímně se radovala.

	Teď měla všechny hlavní díly skládačky pohromadě. Ještě je bylo třeba utřídit a pospojovat.

	Dost času, aby zašmodrchané klubko rozmotala na shromáždění zítra ráno.
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	Celý chrám opatství se změnil v Dál čili soudní síň, neboť tam zasedalo velké shromáždění nejvyššího krále. Byl plný k prasknutí, shromažďovali se tam jak osoby duchovního stavu, tak ostatní, kteří se otevřenými dveřmi valili dovnitř. Zasedání bylo považováno za významnou událost, protože dosud nikdy, kam až paměť sahala, nesvolal nejvyšší král shromáždění mimo své osobní území královského Meathu. Na pódiu, pro tuto příležitost zvlášť postaveném před nejvyšším oltářem, zasedl hlavní brehon pěti irských království. Byla to osobnost tak vlivná, že dokud nepromluvil brehon, nesměl si na shromáždění vzít slovo ani sám nejvyšší král. Fidelma Barrána nikdy předtím neviděla, a tak se pokoušela navzdory úřednímu obřadnímu rouchu, které stínilo jeho tvář, ohodnotit, co je zač. Avšak viděla všeho všudy světlé oči, které nezamrkaly, přísná semknutá ústa a výrazný nos. Jeho věk se dal těžko odhadnout.

	Vedle něho na pódiu, po jeho levé ruce, zasedl jeho osobní ollamh, učený advokát, s nímž se radil v právních záležitostech, vedle něho pak seděl scriptor se svými pomocníky, kteří zaznamenávali průběh jednání. Po pravici hlavního brehona seděl nejvyšší král osobně – Sechnassach, pán z Meathu a nejvyšší král Irska. Byl to hubený muž mezi třicítkou a čtyřicítkou se zachmuřenou tváří a tmavými vlasy. Fidelma věděla z vlastní zkušenosti v Taře, že Sechnassach není tak tvrdý autoritativní vládce, jak vypadá. Byl to hloubavý muž se smyslem pro humor. Docela ráda by věděla, zda si Sechnassach vzpomene, že by bez její účasti na řešení případu ukradeného ceremoniálního meče nejvyššího krále na trůn nikdy nebyl usedl. Pak se ovšem zase cítila provinile, že připustila, aby jí takové myšlenky vůbec přišly na mysl – jako by osobní náklonnost mohla nejvyššího krále ovlivnit v její prospěch.

	Hned vedle krále seděl Ultan, arcibiskup z Armaghu, hlavní apoštol křesťanů v pěti královstvích. Byl to zarputilý postarší muž s bílými neupravenými vlasy. Ultan měl pověst stoupence římské frakce a často stranil názorům, podle nichž by církevní zákony měly v pěti královstvích nahradit zákony světské.

	Přímo před tímto impozantním sborem hodnostářů byl malý pulpit, postavený jako cos-na-dála, řečniště, odkud každý dálaigh čili advokát promlouval ke sboru soudců.

	V příčné lodi napravo od nejvyššího oltáře obsadili lavice zástupci Laiginu se svým vznětlivým mladým králem Fianamailem a jeho poradci. Fidelma už rozpoznala zachmuřenou šedivou tvář opata Noé z Faerny. A zaznamenala, že v čele, hned vedle svého krále, sedí hubený vyzáblý Forbassach, který bude obhajovat nároky Laiginu.

	Fidelmin bratr Colgú a jeho poradci obsadili v příčné lodi lavice po levé straně nejvyššího oltáře. Fidelma jako jejich dálaigh seděla vedle svého bratra a čekala, až na ni přijde řada a bude předvolána na cos-na-dála, aby hájila království Cashel.

	V kostele se v celé hlavní lodi tísnili lidé všech hodností a postavení, takže navzdory výšce výstavného chrámu tam bylo dusno a vzduch se ani nepohnul.

	Fidelma si všimla několika válečníků s odznaky nejvyššího krále; byla to jeho fianna neboli tělesná stráž. Byli rozestaveni na strategických místech po celém chrámu a byli také jedinými ozbrojenci, kteří směli být přítomni na zasedání. Válečníci Colgúovi a Fianamailovi byli vykázáni na stanoviště za zdmi opatství.

	Jednání stroze zahájil hlavní brehon Barrán, který holí, odznakem svého úřadu, udeřil o dřevěný stůl před sebou a požádal o ticho.

	Šum v chrámu pomalu utichal a vystřídalo jej napjaté očekávání.

	„Budiž všeobecně známo, že existují tři cesty, jak zmařit moudrý úsudek soudního dvora,“ zanotoval hlavní brehon slova úvodního rituálu. Jeho sytý hluboký hlas se rozléhal po celém chrámu. Když se rozhlížel kolem sebe, světlé oči se mu zaleskly. „První cesta je soudit bez znalostí, druhá cesta je posuzovat věci bez soudnosti, a třetí je mnohomluvný soud.“

	Vzápětí se pomalu zvedl arcibiskup Ultan a monotónním hlasem, tenkým jako rákosová píšťalka, žádal nebesa o požehnání.

	Pak si Ultan zase sedl a hlavní brehon vyzval advokáty obou stran, aby povstali a představili se. Když se tak stalo, připomněl jim obvyklý postup a rovněž šestnáct zakázaných známek špatné advokacie. Za každý z těchto šestnácti zakázaných rysů může být totiž advokát pokutován jednou séd, což je zlatá mince v hodnotě jedné dojnice. Barrán jim připomněl, že tato pokuta může být udělena, jestliže se advokáti navzájem urážejí, ponoukají přítomné k násilí, dovolí si sebechválu, mluví příliš hrubě, odmítnou uposlechnout příkazu soudu anebo bezdůvodně změní důvody svých tvrzení. Když se Barrán ujistil, že pochopili, oznámil, že jednání může začít.

	„Pamatujte, že jsou troje dveře, jimiž může do soudního dvora vejít pravda: trpělivá obhajoba, přesvědčivé důkazy a důvěryhodnost svědků,“ obřadně Barrán varoval advokáty.

	Nejprve vstoupil na cos-na-dála Forbassach, neboť Laigin žádal odškodnění za smrt, a proto bylo jeho právem předložit své argumenty první. Učinil tak prostě a bez teatrálních gest, prostě konstatoval, že Ctihodnému Dacánovi, občanu z Laiginu, se dostalo pohostinství krále Mumanu a bylo mu dovoleno v opatství Ros Ailithir jednak studovat, jednak vyučovat. Opat je bezpodmínečně odpovědný za bezpečnost těch, které přijme do svého domu. Nicméně Dacán byl v Ros Ailithir tím nejstrašnějším způsobem zavražděn. Vrah nebyl dopaden, a tak odpovědnost padá na opata a v konečné fázi na krále Mumanu. Král byl odpovědný za Dacánovu bezpečnost zaprvé proto, že souhlasil s působením v jeho království, a zadruhé proto, že opat je královým příbuzným a král tudíž nese jako hlava rodiny odpovědnost za všechny pokuty této rodině uložené. Tak je to stanoveno zákonem. Pokud pak jde o vinu, mluví tento zákon jednoznačně. Pokuta za každou smrt činí sedm cumalů, což je hodnota jednadvaceti dojnic. To je základní pokuta. Ale co s cenou cti za Dacána? Byl příbuzným krále Laiginu. Byl to církevní činitel, jehož blahovůle a učenost byly známé ve všech pěti irských královstvích.

	Když byl před několika staletími zavražděn nejvyšší král Edirsceál z Mumanu, hlavní brehon a jeho shromáždění rozhodli o ceně cti za Edirsceála tak, že přikázali, aby království Osraige bylo předáno pod pravomoc Mumanu. Nyní Laigin žádá, aby Osraige bylo jakožto cena cti za Dacána vráceno Laiginu zpět.

	Fidelma seděla během Forbassachovy řeči se skloněnou hlavou. V jeho projevu nebylo nic nového a byl pronesen umírněným a srozumitelným způsobem bez emocí, takže jej dvůr mohl snadno sledovat.

	Forbassach vrhl na Fidelmu pohled čpící samolibou spokojeností a vrátil se na své místo. Fidelma viděla, jak se mladý král Fianamail naklonil a s úsměvem poklepal svému advokátovi pochvalně na rameno.

	„Fidelmo z Kildare,“ obrátil se brehon na mumanské lavice, „chceš nyní obhajovat Muman?“

	„Nikoliv,“ odpověděla Fidelma jasným hlasem, a vyvolala tak udivený šum mezi soudci. „Jsem zde, abych obhajovala pravdu.“

	Když Fidelma vstala a zamířila na řečniště před hlavního brehona, ozvalo se, zejména z laiginských lavic, hněvivé bručení. Barrán se mračil, rozmrzen dramatickým úvodem.

	„Doufám, že nechceš naznačit, že jsme poslouchali vědomé lži?“ V jeho hlase byl cítit nebezpečný chlad.

	„Nikoliv,“ odpověděla Fidelma klidně. „Neslyšeli jsme však celou pravdu, pouze tak malou částečku, že na základě takových důkazů nemůže být spolehlivě vynesen žádný rozsudek.“

	„Na čem je založena tvoje obhajoba?“

	„Na dvou bodech, Barráne. Především když Ctihodný Dacán přišel do Mumanu, neřekl otevřeně, co tam chce dělat. Tento nedostatek otevřenosti zprošťuje jak krále, tak opata zákonné odpovědnosti za poskytnuté pohostinství.“

	V laiginských lavicích rozhořčeně zalapali po dechu a Fidelma koutkem oka zahlédla, jak se opat Noé vyklonil, tvář pobledlou těžko ovládaným hněvem, a zírá na ni.

	„Zadruhé,“ pokračovala Fidelma, nikterak vyvedena z míry, „kdyby bylo zjištěno, kdo je Dacánův vrah, a kdyby bylo dokázáno, že není z rodiny cashelského krále a není mu ani poddaný, pak nemůže advokát Laiginu vznášet na Cashel žádné nároky. To je podstata mé řeči.“

	Forbassach vyskočil.

	„Odmítám takovouto obhajobu. První argument je urážkou slitovného a zbožného učence. Obviňuje zbožného muže, který se nyní nemůže sám hájit, ze lži. Druhý argument je pouhé tvrzení, které není podloženo žádným důkazem.“

	Barránova tvář byla vážná.

	„Máš zkušenost ze soudních jednání, sestro Fidelmo. Předpokládám tudíž, že nečiníš tato prohlášení bez podkladu?“

	„Ovšemže ne. Požádám vás však o trochu shovívavosti, neboť tento dlouhý a složitý příběh si vyžádá určitý čas, aby jej bylo možno před tímto soudem rozplést.“

	Odmlčela se a tázavě se zahleděla na hlavního brehona. Barrán naznačil, že může pokračovat.

	„Když mě můj bratr Colgú požádal, abych vyšetřila Dacánovu smrt, netušila jsem, jak dlouhou a křivolakou cestu budu muset urazit. Neboť nebyl zabit pouze Dacán, než jsem došla na konec této cesty, muselo zemřít ještě mnoho dalších. Cass, jeden z osobních strážců cashelského krále, kterého se mnou můj bratr poslal jako pomocníka v tomto vyšetřování; sestra Eisten; další řeholnici z Moluova domu; dvacet nevinných malých dětí. A ještě mnozí další lidé z Rae na Scríne, které nikdo nespočítal.“

	Forbassach vyskočil a znovu protestoval.

	„Jsme zde proto, abychom jednali o vraždě Dacánově, a nikoliv dalších lidí,“ pravil důrazně. „Nastolit otázku týkající se ostatních úmrtí je pouhá rouška, jíž se Fidelma pokouší zahalit případ týkající se Laiginu.“

	Barrán se na laiginského advokáta zamračil.

	„Posaď se zase, Forbassachu, a budiž varován. Nevyjmenoval jsem snad šestnáct známek špatné advokacie? Počkej, až cashelská dálaigh domluví, a pak protestuj. Musím zdůraznit, že ona tvou řeč nepřerušila ani jednou.“

	Forbassach mrzutě sklesl do lavice.

	„Budu pokračovat,“ hovořila Fidelma klidně dál. „Je pravda, že je to velice složitý případ. Jeho kořeny sahají až ke sporu o království Osraige, k němuž došlo před staletími. V posledních staletích Laigin několikrát naléhal, aby bylo Osraige vráceno pod jeho pravomoc, avšak brehoni pěti království na svých zasedáních pokaždé podpořili původní rozhodnutí ponechat je v pravomoci Mumanu.

	V posledních dvou stech letech vládli lidu Osraige králové z Corco Loígde. Došlo k tomu tak, že Ctihodný Ciaran ze Saighiru, jehož otec pocházel z Osraige a matka z Corco Loígde, poté, co obrátil lid v Osraige na pravou víru, vnutil tam na královský trůn vlastní rodinu. Od té doby potomci domorodých náčelníků trpěli nespravedlností. Několik králů Osraige z Corco Loígde bylo v této neklidné zemi při sporech zavražděno.

	Je zřejmé, že Laigin, jehož nespornou ctižádostí bylo po celá ta léta vynutit si vrácení Osraige, tamější neklid pozoroval, a možná jej i podporoval.“

	Z lavic, v nichž seděli představitelé Laiginu, se ozval hněvivý křik. Mnozí dokonce vstali a hrozili Fidelmě pěstí.

	Brehon Barrán udeřil holí do stolu a volal přítomné k pořádku.

	Forbassach opět vyskočil, ale barrán se obrátil a pohlédl na něho tak, že klesl do lavice beze slova.

	„Musím zástupce Laiginu varovat, že takovýmto chováním svému případu rozhodně neprospějí.“ Pak se obrátil s jiskrou v oku k Fidelmě. „Musím ti připomínat, sestro Fidelmo, že ponouká-li advokát k násilí v síni, zaplatí pokutu jednoho sédu?“

	Fidelma sklonila hlavu.

	„Velice toho lituji, Barráne. Nečekala jsem, že má slova vyvolají takový hněv, po pravdě řečeno, ani jsem se nedomnívala, že budou popírána. To, co jsem řekla, je všeobecně známo.“

	V této chvíli se nejvyšší král naklonil k hlavnímu brehonovi a něco mu pošeptal. Hlavní brehon přisvědčil a pokynul Fidelmě, aby pokračovala.

	„Boj o království Osraige loni vyvrcholil zápasem mezi Scandlánem, příbuzným Salbacha z Corco Loígde, a Manem, potomkem rodu domorodých králů.“

	Tentokrát narušil klid někdo v mumanských lavicích. Podsaditý růžolící muž s hněvem ve tváři vyskočil. Měl spoustu vlasů pískové barvy, křovinatý vous a stál tam jako medvěd zahnaný do úzkých.

	„Chci slovo!“ rozkřikl se. „Jsem Scandlán, král Osraige.“

	„Posaď se!“ Hlavní brehon vážným hlasem potlačil šepot nesoucí se chrámem. „Jako král jistě znáš procedurální pravidla, platná na takovýchto zasedáních.“

	„Mé jméno bylo pošpiněno,“ protestoval svalnatý náčelník. „To nedostanu příležitost odpovědět tomu, kdo mě obvinil?“

	„Zatím jsem tě neobvinila,“ řekla Fidelma. „V čem je tedy závada?“

	Nejvyšší král hlavnímu brehonovi opět něco pošeptal. Fidelma zahlédla na rtech nejvyššího krále úsměv.

	„Tak dobrá,“ souhlasil hlavní brehon. „Položím teď Skandlánovi jednu otázku. Králi Osraige, zabil jsi Mana?“

	„Samozřejmě že jsem ho zabil,“ odsekl muž s pískovými vlasy. „Je mým královským právem bránit se a Man proti mně povstal a…“

	Hlavní brehon zvedl ruku, aby ho umlčel.

	„V tom případě se zdá, že sestra Fidelma pouze konstatovala pravdu. Neuvedla dosud žádný nízký motiv. Vyslechneme tě později, jestliže tě některý z učených advokátů povolá, abys podal svědectví. Do té doby nebudeš jednání přerušovat.“

	Obrátil zraky opět k Fidelmě a naznačil, aby pokračovala.

	„Manova smrt neznamenala konec svárů. Man měl potomky, kteří nebyli ve věku způsobilosti k volbě, aby mohli předložit lidu svůj nárok. Problém byl v tom, že zřejmě nikdo nevěděl, kde se Manovi potomci nacházejí, neboť, jak se zdálo, měl Man dětí více. Všechny byly poslány pryč z Osraige někam do pěstounské péče, kde měly setrvat do doby, kdy nejstarší z nich dosáhne věku způsobilosti k volbě a bude moci předložit lidu svůj nárok na trůn.

	O Manovy dědice se zajímali dva lidé. Scandlán se o ně zajímal, protože věděl, že dříve či později se s ním tito dědici utkají o královský trůn Osraige. Fianamail o ně měl také zájem. Fianamail tušil, že kdyby byli nalezeni dědici a kdyby je podpořil v úsilí svrhnout Scandlána, mohl by Laigin budoucnost Osraige výrazně ovlivnit a Osraige by se mohlo vrátit pod jeho pravomoc.“

	Vyčkávavě se odmlčela, ale tentokrát nikdo neprotestoval.

	„Avšak Manovi dědicové zmizeli. Otázka zněla, jak zjistit, kdo jsou tito dědici a kde se nacházejí. Jednou z možností, jak zjistit jejich totožnost, bylo prozkoumat rodopis Osraige. Jelikož království Osraige vládli lidé z Corco Loígde, rodokmen a historii rodu pečlivě zaznamenávali právě jejich písaři. A kde se tyto genealogické záznamy nacházely?“

	Fidelma se opět odmlčela a rozhlédla se v nyní ztichlém kostele po tvářích plných očekávání.

	„Nacházely se zde, v Ros Ailithir.“

	Ve shromáždění to zašumělo, někteří začínali chápat, kam Fidelma míří.

	„Fianamail z Laiginu poslal do Ros Ailithir svého nejlepšího učence, aby tyto rodopisy prozkoumal a vysledoval Manovy dědice. A tímto učencem nebyl nikdo jiný než Dacán, bratr opata Noé z Faerny a příbuzný krále Fianamaila. A teď ať Fianamail odpřísáhne, že to tak nebylo!“

	„Otázka!“ volal Forbassach. „Mám právo položit otázku!“

	Hlavní brehon usoudil, že má.

	„Kdyby byl současný král Osraige tolik toužil, jak mumanský obhájce naznačuje, vysledovat Manovy dědice, proč tedy neposlal vlastního učence, aby prozkoumal genealogické záznamy, jež se zde nacházejí, na území jeho vlastního rodu? Bylo by to pro něho snadné.“

	„Prostá odpověď zní, že to on, či spíše jeho rodina, učinila,“ odpověděla Fidelma pokojně. „Ale já jsem Fianamaila žádala, aby popřel, že sem Dacána vyslal proto, aby zde pro něho pracoval. Zasluhuji si odpověď.“

	Forbassach si kvapně vyměnil pár slov s Fianamailem a zachmuřeným opatem Noé. Hlavní brehon si významně odkašlal a Forbassach se usmál.

	„Ať se zde Dacán zabýval jakýmkoliv výzkumem, nepopírá to onu skutečnost, že byl zavražděn a odpovědnost za jeho smrt padá na opata a v konečné fázi na krále Mumanu.“

	Mluvil pevným hlasem, ale méně jistě než v úvodním projevu.

	„Nikoliv,“ odpověděla Fidelma rázně, „jestliže účel Dacánova pobytu zde byl jiný, než on sám uváděl.“

	Tentokrát se k hlavnímu brehonovi naklonil jeho ollamh a cosi mu pošeptal do ucha. Hlavní brehon změřil Fidelmu vážným pohledem.

	„Je-li toto základem tvé obhajoby, sestro Fidelmo, jsem nucen tě varovat, že to je slabá obrana. Dacán řekl, že chce v Ros Ailithir bádat a učit, a na tomto základě se mu dostalo pohostinství krále Cashelu a opata Ros Ailithir. Skutečnost, že neuvedl přesnou povahu svého výzkumu, ho nezbavuje zákonné ochrany. Konec konců pravda je, že se zabýval zkoumáním.“

	„Přela bych se,“ ustupovala Fidelma, „ale vycházím při své obhajobě ze dvou bodů. Odložme prozatím ten první. Myslím, že později budu moci dokázat, že toto je prostředek, jak se zbavit viny. Ale nejprve musíme projednat důležitější záležitosti. Například otázku, kdo je Dacánovým vrahem.“

	Znovu se ozval šum mezi shromážděnými. Barrán přivřel oči a naklonil se, aby zjednal ticho.

	„Chceš říct, že víš, kdo je vrahem?“ zeptal se.

	Fidelma se tajuplně usmála.

	„Za chvíli se k tomu dostaneme. Dovol však, abych vysvětlila některé další záležitosti.“

	Barrán netrpělivě naznačil, aby pokračovala.

	„Jak už jsem řekla, Dacán přišel do Ros Ailithir za jediným cílem. Tím cílem bylo vysledovat Manovu genealogii. Ke svému překvapení Dacán zjistil, že jeho bývalá žena Grella z opatství Cealla zde pracuje jako knihovnice. Myslel si, že má velké štěstí, neboť Grella pochází z Osraige a s Dacánem se nerozešli ve zlém. Tak si Dacán zajistil její pomoc a získal záznamy, které potřeboval. Grella mu ochotně tuto pomoc poskytla, protože i ona měla na nalezení Manova dědice zájem. Bohužel, její zájmy byly vedeny přesně opačnými důvody, než zájmy jejího manžela.“

	V lavicích před Fidelmou to znovu zašumělo.

	Barrán unaveně zvedl hlavu a požádal o klid, zatímco jeho ollamh mu polohlasem cosi rychle říkal.

	Fidelma se obrátila a viděla, že sestra Grella stojí v lavici, tvář strhanou a plnou vášně.

	„Sestro Grello, sedni si,“ přikázal Barrán, když mu jeho ollamh řekl, kdo to je.

	„Nenechám se vsedě urážet!“ křičela hystericky Grella, „a nenechám se nespravedlivě obviňovat.“

	„Fidelma tě urazila?“ ptal se hlavní brehon unaveně. „O ničem takovém nevím. Jestliže tě urazila, řekni mi, prosím, čím? Byla jsi provdána za Dacána z Faerny nebo ne?“

	„Mugrón, kapitán laiginské válečné lodi, je připraven podat svědectví,“ varovala ji Fidelma okamžitě a ukázala do laiginských lavic, kde námořník seděl.

	„Byla jsem provdaná za Dacána,“ připustila Grella.

	„A manželství skončilo rozvodem?“ zasáhl hlavní brehon.

	„Ano.“

	„Když Dacán přišel do Ros Ailithir, věděl, že jsi ve zdejším opatství knihovnicí?“

	„Ne.“

	„Požádal tě o pomoc při svém bádání?“

	„Ano.“

	„A ty jsi mu ji ochotně poskytla?“

	„Ano.“

	„Byla jsi při tomto zkoumání vedena stejnými pohnutkami jako Dacán?“

	Grella zrudla a sklonila hlavu.

	„Takže se nejedná o žádnou urážku,“ usoudil Barrán. „Posaď se, sestro Grello, jinak bys svým nepřátelským postojem urážela soud.“

	„Ale já vím, že se tato žena pokouší tvrdit, že jsem Dacána zabila. Hraje si se mnou jako kočka s myší. Tak ať mě obviní veřejně!“

	„Obviňuješ sestru Grellu z Dacánovy vraždy?“ zeptal se hlavní brehon Fidelmy.

	Fidelma se ušklíbla.

	„Domnívám se, Barráne, že celou tuto záležitost nakonec vyjasním výslechem Salbacha, náčelníka Corco Loígde.“

	„Ať obviníš kohokoliv, Fidelmo, musíš své obvinění řádně doložit,“ varoval ji Barrán.

	„Jsem na to připravena.“

	Barrán pokynul jednomu z válečníků fianny, tělesné gardy nejvyššího krále. O chvíli později byl předveden Salbach se spoutanýma rukama. Vyzývavě zůstal stát před shromážděním.

	„Salbachu z Corco Loígde,“ spustila Fidelma, „byl jsi už před tímto shromážděním obviněn z řádění svého bó-aire, Intata. Intat je odpovědný, že z tvého příkazu zavraždil mnoho nevinných jak v Rae na Scríne, tak v Moluově domě.“

	Salbach bojovně vysunul bradu, ale neodpověděl.

	„Nepopíráš tyto činy?“ zeptal se hlavní brehon.

	Salbach neodpověděl ani teď.

	Barrán si zhluboka povzdechl.

	„Nemusíš na obvinění odpovídat, ale z tvého mlčení vyvodí soud určité závěry. Pokud neodpovíš, musí být obvinění považováno za pravdivé a musí následovat trest.“

	„Jsem na trest připraven,“ odpověděl Salbach stručně. Bylo zřejmé, že Salbach uvažoval o závažnosti důkazů, svědčících proti němu, a neviděl jinou možnost, než svoji vinu přiznat.

	„Je sestra Grella rovněž připravena přijmout trest?“ zeptala se Fidelma v naději, že Salbachovy city vůči knihovnici odhadla správně. Ráda by zjistila, zda si – je-li Salbach se svým trestem smířen – přeje, aby byla postižena i Grella. Salbach se obrátil k Fidelmě s lhostejným výrazem ve tváři.

	„Neprovinila se ničím z toho, co je přičítáno mně,“ řekl klidně. „Nechte ji být.“

	„Ale sestra Grella byla tvou milenkou, viď, Salbachu?“

	„To jsem připustil.“

	„Byl to buď tvůj příbuzný, Scandlán, nebo ty – není důležité, který z vás na ten nápad přišel – kdo navrhl, aby Grella využila svého postavení v knihovně a prozkoumala genealogické knihy Osraige, uložené v opatství, a pokusila se najít Manovy dědice. Nebylo to tak?“

	„Jsi povinen odpovědět,“ zasáhl hlavní brehon, když Salbach zaváhal.

	„Je to pravda.“

	„Pak došlo ke shodě okolností. Grella ti řekla, pravděpodobně při milostných hrátkách, že její bývalý manžel Dacán přišel do Ros Ailithir s přesně stejným záměrem. I on hledal Manovy dědice. Protože věděla, že je vzdělanější než ona, přesvědčila ho, aby pracovali společně, takže tě mohla informovat, jak práce pokračuje. Není to tak? Chtěla vědět, kdo je Manovým dědicem, stejně tak jako Dacán. Avšak zatímco Dacán chtěl dědice najít, aby posloužil zájmům Laiginu, tys ho chtěl najít proto, aby mohl být poslední z rodu domorodých králů zlikvidován. Tak by byla v Osraige jednou provždy zachována dynastie Corco Loígde.“

	V kostele panovalo napjaté ticho. Nikdo nepromluvil. Všechny zraky byly upřené na Salbacha. Ticho rušila jen sestra Grella ustrašeným nářkem, neboť si poprvé uvědomila závažnost všeho, k čemu došlo.

	„Ale to není pravda. Nevěděla jsem, že Salbach… nevěděla jsem, že je chce zabít. Nejsem zodpovědná za smrt všech těch nevinných dětí. Já ne.“

	Salbach se obrátil a okřikl ji, aby byla zticha.

	„Když Dacán zjistil, kde se nachází Manův dědic,“ pokračovala Fidelma nemilosrdně, „Grella ti to spěchala povědět. Bylo to den před Dacánovou smrtí. Dacán zjistil, že Otec představený na Sceilig Mhichil, v klášteře Michaela Archanděla, je Manův příbuzný. A zjistil také, že Manův dědic se schovává v bezpečí u něho. Napsal tuto zprávu do dopisu a oznámil, že se na Sceilig Mhichil chystá vyrazit. Byl zabit dřív, než tak mohl učinit.“

	„Jak získal tuto informaci? Záznamy, které se zde nacházejí, přece nesdělují, kde se Manův dědic skrývá?“ zeptal se hlavní brehon.

	„Je zajímavé, že sdělují. Dacán nalezl Manův testament na hůlkách básníků. Ironií tohoto příběhu je, že když Scandlán zabil Mana, zmocnil se jeho pevnosti i majetku. Převzal také Manovu knihovnu. V této knihovně byl jeho testament, který se Man rozhodl napsat v oghamu na hůlky básníků. Ironií osudu je, že Scandlán, který ogham neuměl přečíst, tyto hůlky poslal, spolu s ostatními knihami, jako dar nejvýznamnějšímu opatství na území Corco Loígde.“

	„Ale přesto by,“ protestoval Barrán, „žádný rozumný učenec, byť i uměl přečíst oghamsky psaný testament, z něho jistě nedokázal vyluštit takovouto informaci?“

	„Man byl zřejmě vzdělaný muž, neboť svůj testament zakódoval. Nalezla jsem jeden prut z tohoto testamentu v Dacánově pokoji, kde jej neopatrně zapomněl. Nevšiml si jej ani jeho vrah. Mám pouze zlomek jednoho tohoto prutu. Ostatní byly zničeny.“

	Obrátila se a ukázala shromáždění kousek opálené hůlky, který sebrala předchozí noci v hrobce.

	„Zachoval se pouze tento kousek. A zde se praví ‚rozhodnutím ctihodného byla stanovena pěstounská péče o mé děti.‘“

	„To jsou nějaké bláboly,“ zasmál se Forbassach.

	„Nikoli, znáš-li kód a celý text. Úryvek, který si pamatuji z toho prutu, co jsem našla v Dacánově pokoji, říkal: ‚nechť se můj sladký příbuzný postará o mé syny na Michaelově skále, jak můj ctihodný příbuzný přikáže.‘“

	„Ještě větší blábol,“ ušklíbl se Forbassach.

	„Dacán si to nemyslel. Věděl, že Michaelovou skálou je míněn Sceilig Mhichil. Bylo snadné zjistit, že Otec představený se jmenuje Mel. Toto jméno znamená ‚sladký‘. Oním Manovým sladkým příbuzným byl tedy otec Mel!“

	„Ve tvém výkladu se zdá, že vyluštit tuto hádanku je snadné,“ konstatoval hlavní brehon.

	„Pak tedy dovol, abych se k ní později vrátila. Stačí vědět, že Dacán záhadný testament vyluštil a napsal o svém zjištění zprávu pro bratra. Sestra Grella zprávu viděla a řekla o tom Salbachovi. Salbach okamžitě na Michaelovu skálu vyslal Intata. Ale Manovi synové tam už nebyli. Intat se dozvěděl, že na skále byli dva Manovi synové, ale nějaký řeholník je odtamtud odvezl. Ten řeholník byl příbuzným otce Mela.

	V té chvíli vstupuje na scénu opět Grella a dodává Salbachovi další informaci. Grella se stala duchovní přítelkyní sestry Eisten z Rae na Scríne. Sestra Eisten, díky jedné z těch zdánlivých náhod, které jsou v životě tak běžné, byla onou osobou, jíž byli dva malí Manovi synové svěřeni do péče poté, co byli odvezeni ze Sceilig Mhichil. Byli posláni do sirotčince v Rae na Scríne. Sestra Eisten se dopustila největší chyby svého života. Svěřila se s touto lstí své duchovní přítelkyni, sestře Grelle.

	Grella vítězoslavně informovala Salbacha. Ten chtěl Eisten vlákat do pasti a pozval ji i s jejími sirotky do pevnosti. Jakmile by dokázal její svěřence identifikovat… nuže, sestra Eisten Grellu do pevnosti doprovodila, ale děti s sebou nevzala. Ve vesnici řádil žlutý mor a ona nechtěla, aby se děti zbytečně pohybovaly. Tímto svým rozhodnutím vlastně zachránila Manovým dětem život, ale vesnice na ně doplatila svou existencí.

	Zoufalý Salbach řekl Intatovi, aby zajel do Rae na Scríne  a děti zlikvidoval. Potíž byla v tom, že Intat nevěděl, podle čeho je má poznat. A protože to byl brutální chlap, rozhodl se zlikvidovat celou vesnici. Když jsme tam s Cassem přijeli, snažil se Intat zakrýt skutečnou povahu svého zločinu; tvrdil, že ve vesnici řádí mor a vydával sebe a svoji bandu za ustrašené vesničany ze sousedství, kteří se ohněm bránili proti moru. Sestra Eisten s několika dětmi zůstala naživu.

	Eisten byla otřesena. Myslela jsem, že jí otřásla smrt vesničanů a zejména smrt kojence, jehož se pokoušela zachránit. Ve skutečnosti byla otřesena tím, že pochopila pravý důvod vraždění. Věděla dokonce, kdo ji zradil. Zeptala se mě, jestli duchovní přítelkyně může zradit důvěru. Kdybych jí byla pozorněji naslouchala, nebyla by možná zavražděna. Byla bych ji mohla zachránit. Sleduješ dosavadní vývoj událostí, Salbachu?“

	Salbach měl pevně sevřené rty. Byl zřejmě otřesen množstvím toho, co všechno Fidelma ví, a prakticky neměl tváří v tvář jejím nemilosrdným zjištěním co říci – kromě pravdy.

	„Skvěle ti to myslí, Fidelmo, věděl jsem, že bych tě neměl podceňovat. Ano, máš pravdu. Souhlasím s tím, co říkáš.“

	„Když jsi přijel do opatství a zjistil, že sestra Eisten s několika dětmi zůstala naživu, nemohl jsi riskovat a nechat to tak být. Intat, jistě na tvůj rozkaz, si na Eisten dole v přístavu počíhal. Mučil ji, aby se dozvěděl, kam se Manovi synové poděli. Neprozradila to, a tak ji zabil a v zátoce hodil její tělo do vody.“

	„Nebudu nic popírat. Ale dovol, abych přísahal, že můj příbuzný, Scandlán z Osraige, mé plány na záchranu královského trůnu v Osraige pro náš rod neznal. Stejně tak nic nevěděla ani sestra Grella. Neprovinila se krví, kterou jsem prolil.“

	Fidelma hleděla na Salbacha s netajeným odporem. Jen těžko se mohla smířit s tím, že člověk může přijmout odpovědnost za smrt a ničení, ale s pokřivenou představou o cti a o lásce se pokouší zachránit ostatní. Ale je to podivný svět a nejpodivnějšími bytostmi v něm jsou lidé.

	Grella teď přede všemi plakala a volala: „O ničem z toho jsem nevěděla! Nevěděla jsem to!“

	Fidelma na ni pohlédla bez slitování.

	„Zhloupla jsi láskou k Salbachovi natolik, že jsi neviděla, jak se věci skutečně mají. Uznávám, že je to možné, ale je mi zatěžko tomu uvěřit. Nemůžeš uvěřit, že je tvůj milenec schopen dát rozkaz k pobití malých dětí. Ale já myslím, že ve skutečnosti jsi nechtěla vědět, co se kolem tebe děje.“

	U jedněch dveří nastal rozruch. Fidelma se hořce usmála, když viděla, že po Scandlánovi zůstalo v lavici prázdné místo. Hlavní brehon si toho také všiml, pokynul členovi fianny a tiše mu cosi přikázal.

	„Tvůj příbuzný se z opatství nedostane,“ sdělil Barrán Salbachovi.

	„Co na tom teď záleží?“ Salbach výmluvně pokrčil rameny. „Přiznal jsem v této záležitosti svoji vinu. Jsem připraven přijmout rozsudek. Nepochybuji o tom, že jak můj majetek, tak můj úřad propadne jako náhrada, a já budu poslán do vyhnanství. Jsem na to připraven. Pojďme dál.“

	Za všeobecné vřavy, která v kostele propukla, v laiginské lavici vyskočil Forbassach a hnusně se culil.

	„Jsme sestře Fidelmě vděční, že odhalila viníka. Avšak musím zdůraznit, že Salbach jako náčelník Corco Loígde je poddaným Cashelu. Fidelma tak prokázala, že odpovědnost za Dacánovu smrt nadále spočívá na Cashelu. Náš nárok na Osraige jakožto cenu cti zůstává v platnosti.“

	Hlavní brehon Barrán se tvářil velice vážně.

	„Zdá se, že má pravdu. Nebo nám toho chceš říci více, sestro Fidelmo?“

	„Mnohem více,“ ujistila ho zachmuřeně. „Neboť já Salbacha z Dacánovy smrti neobviňuji. Je odpovědný pouze za vraždění neviňátek a z jejich smrti jsem ho už obvinila. Ale ani on, ani Grella Ctihodného Dacána nezabili.“
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	Po překvapivých slovech sestry Fidelmy se z mumanských lavic ozýval vzrušený šepot. Colgú protáhl tvář. Začínal už tušit, čeho chce Forbassach dosáhnout. Teď překvapeně zíral na svou sestru.

	„Jestliže Dacána nezabil Salbach,“ ptal se hlavní brehon s přehnanou trpělivostí, „prozradíš tomuto shromáždění, kdo tedy byl vrahem?“

	„Musíme k tomu dospět cestou logiky,“ odpověděla Fidelma. „Ze všeho nejdříve se vraťme k onomu dni, kdy Dacán, studující genealogii, zjistil, kde se nacházejí Manovi dědici. Jak už jsem řekla, sedl a jal se psát dopis svému bratrovi Noému.“

	Horkokrevný advokát opět vyskočil.

	„Neexistuje důkaz, podle něhož by Dacán, i v případě, že by se takovýmto pátráním skutečně zabýval, oznámil výsledek opatovi Noému; neexistuje důkaz, že byl vůbec požádán, aby svému bratrovi takové zprávy podával. V tomto světle je Fidelmino tvrzení urážkou opata i Fianamaila z Laiginu.“

	„Protestuji,“ řekla Fidelma sebejistě. „Žádala jsem, aby se na toto zasedání dostavil Assíd z Uí Dego. Je zde přítomen?“

	Klátivým krokem námořníka předstoupil statný muž. Byl opálený a vlasy měl sluncem tak vybledlé, že původní barvu nebylo možno určit.

	„Já jsem Assíd,“ oznámil lehce vyzývavým tónem. „Předstupuji před toto shromáždění na příkaz hlavního brehona, ale činím tak nedobrovolně, neboť nechci uškodit svému králi.“

	Stanul na cos-na-dála se založenýma rukama a nepřátelsky hleděl na Fidelmu.

	„Nechť je to uvedeno v zápise,“ vyzval hlavní brehon scriptora.

	„Nechť je zaznamenáno, že Assíd je vskutku loajálním poddaným Fianamaila z Laiginu,“ dodala Fidelma s lehkým úsměvem. 

	„To nepopírám,“ potvrdil Assíd podezíravě. 

	„Jsi kapitán a majitel lodi, provozující obchod podél pobřeží?“

	„Ani to nepopírám.“

	„Zhruba v posledních dvou letech provozuješ obchod mezi Laiginem a územím Corco Loígde?“

	„Nepopřu ani toto.“

	„Strávil jsi v opatství onu noc, kdy zemřel Ctihodný Dacán?“

	„To je všeobecně známo.“

	„Opustil jsi opatství téhož dne a plul jsi přímo do Laiginu. Tam jsi se odebral do Faerny a oznámil Fianamailovi a opatu Noému, že byl Dacán zavražděn.“

	Assíd váhal a pak zvolna přikývl ve snaze zjistit, kam Fidelma míří.

	„Proto byl Laigin schopen reagovat v této záležitosti tak rychle.“ To dodala Fidelma spíše na vysvětlenou shromážděným, než jako otázku určenou Assídovi. „Pověz nám, Assíde, neboť jsem neměla příležitost zeptat se tě dříve, jak proběhl ten večer v opatství? Řekni nám, kdy jsi viděl Dacána naposledy živého a kdy jsi se doslechl o jeho smrti?“

	Zdálo se, že pro tuto chvíli Assíd ztratil něco ze svého bojovného postoje, vztáhl ruce a opřel se o zábradlí, na něž přenesl svoji váhu.

	„Je pravda,“ začal zvolna, obraceje se k hlavnímu brehonovi, „že jsem obchodoval podél pobřeží, že jsem se rozhodl zajet do zátoky Ros Ailithir a přes noc si odpočinout v klášterní ubytovně. Tam jsem uviděl Ctihodného Dacána.“

	„Jehož jsi pozdravil jako člověka, s nímž se dobře znáš,“ zasáhla Fidelma.

	Assíd zaváhal a pokrčil rameny.

	„Kdo v Laiginu by neznal Ctihodného Dacána?“ opáčil.

	„Ale ty jsi se s ním znal lépe než ostatní, neboť jsi ho pozdravil jako starého přítele. Mám na to svědka,“ dodala pro případ, že by to chtěl popřít.

	„Pak to nebudu popírat,“ oznámil Assíd.

	„Ráda bych věděla, proč jsi připlul do Ros Ailithir. Čirou náhodou? Nikoliv. Při cestě jsou další ubytovny. Dokonce jsi mohl zůstat v Cuan Dóir. Ale přesto jsi připlul sem. To mě vede k domněnce, že jsi se tu měl setkat s Dacánem.“

	Assídovi to bylo nepříjemné. Bylo jasné, že Fidelmin předpoklad je správný.

	„Takže si kladu otázku, proč jsi tu měl s Dacánem sjednanou schůzku. Řekneš nám to, nebo to mám vysvětlit sama?“

	Zdálo, se že se Assíd pokouší zachytit pohled někoho z laiginských lavic.

	Fidelma se chopila váčku na knihy, ležícího na lavici, kde předtím seděla, a vytáhla odtamtud pergamen.

	„Jako důkaz předkládám koncept dopisu, který psal Dacán svému bratrovi opatu Noému; informoval ho o tom, že objevil Manova dědice, který je naživu, a činil tak slovy, jež nenechávají nikoho na pochybách, že byl o toto šetření požádán a že také očekává ze strany svého bratra další kroky.

	Když Dacán psal tento dopis, naštěstí pro nás na něj převrhl inkoust. A protože to byl přepečlivý a metodický člověk, odložil pergamen stranou a dopis přepsal. Buď původní dopis zapomněl zničit, anebo mu byl ukraden dřív, než to stačil udělat. Zcela jistě se dostal do rukou sestry Grelly, a díky tomu mohu dnes prokázat, že Dacán jednal na zakázku svého bratra.“

	Fidelma se neobtěžovala pohlédnout do laiginských lavic – rozhostilo se tam zvláštní ticho, zatímco Barrán důkaz, který mu Fidelma podala, bedlivě zkoumal.

	„A ty tvrdíš, že Dacán dopis v jeho konečné podobě předal Assídovi? A že jej Assíd dopravil Noému?“ zeptal se Barrán.

	Fidelma souhlasně pokývla hlavou.

	Hlavní brehon se obrátil na Forbassacha jakožto laiginského advokáta. Ten se tvářil kysele.

	„Forbassachu, tento důkaz mluví jasnou řečí. Musím tě nyní varovat. V textu zákona Din Techtugad se praví, že osoba, která podá falešné svědectví, ztrácí svou cenu cti. Falešné svědectví je jedním ze tří podvodů, které Bůh trestá nejpřísněji. V této chvíli ti žádnou pokutu neuložím a poskytnu opatu Noému čas, aby o této záležitosti přemýšlel.“ Po těchto slovech Barrán vyzval Fidelmu, aby pokračovala.

	„Souhlasíš, nebo to popíráš, Assíde?“ zeptala se.

	Assíd svěsil hlavu.

	„Přiznávám, že jsem sem přijel, abych od Dacána vyzvedl vzkaz pro jeho bratra Noé. Po večeři jsem se s Dacánem sešel a on mi ten dopis předal. Vyměnili jsme si pár ostrých slov, když mi odmítl říct, co je v tom dopise, a přiměl mě k přísaze, že jej cestou neotevřu. Dodnes nemám tušení, co v tom dopise bylo. Pak jsem si šel lehnout. Druhý den ráno jsem slyšel, že byl Dacán zavražděn. Bratr Rumann, který byl správcem opatství, se mě zeptal, co jsem v té době dělal. Když jsem mu řekl, že o ničem nevím, spokojil se s tím a dovolil mi odplout. Opustil jsem opatství a odplul jsem s dopisem rovnou do Laiginu. Oznámil jsem opatovi Noé, co se stalo. To je vše, co mám s touto záležitostí společného.“

	„Ještě pár otázek. Kdy jsi viděl naposledy Dacána živého?“

	„Ihned po completě, poslední mši toho dne. Řekl bych, že bylo krátce po půlnoci.“

	„Kde jsi ho viděl?“

	„V jeho pokoji. Tam mi předával ten dopis.“

	„Kde byl tvůj pokoj?“

	„Nad jeho pokojem, o patro výš.“

	„Poté, co jsi od něho odešel, jsi už nic neslyšel? Kolik asi bylo hodin?“

	Assíd svraštil obočí ve snaze se rozpomenout.

	„Bylo to po půlnoci. Když jsem šel po schodech nahoru, slyšel jsem už jen to, že Dacán zvoní na mladou novicku, která nás v ubytovně obsluhovala. Slyšel jsem jeho hlas, když žádal, aby mu přinesla vodu.“

	„Pokud se tě nechce na něco zeptat Forbassach, můžeš se vrátit na své místo.“

	Forbassach se spěšně radil se zamračeným opatem Noé. Pak řekl, že na Assída žádné otázky nemá.

	Fidelma teď oslovila hlavního brehona.

	„Slyšeli jsme, že se Dacánovi podařilo objevit místo pobytu Manova dědice. Psal svému bratru Noému, že se příštího dne chystá vyrazit na Sceilig Mhichil, aby ho tam identifikoval.“

	„Chceš nám říct, že byl zabit proto, aby mu v tom bylo zabráněno?“

	„Byl zabit z obavy, že Manovu dědici ublíží.“

	„Přece jsi nám řekla, že Manovy dědice už odtamtud někdo odvezl a svěřil je do péče sestry Eisten. Nebylo to tak?“

	„Záležitost se komplikuje. Když byl Man zabit, jeho synové byli svěřeni do pěstounské péče jednoho příbuzného.“

	Fidelma se dramaticky obrátila k přihlížejícím a ukázala do lavic, obsazených příslušníky opatství.

	„Oním pěstounem dvou chlapců, kteří byli na Sceilig Mhichil známi jako Primus a Victor, byl bratr Midach z tohoto opatství.“

	Midach ani nezamrkal. Na tváři měl lehký úsměv. Nepromluvil. Fidelma pokračovala:

	„Dacán se domníval, že pěstounem je otec Mel ze Sceilig Mhichil, Manův příbuzný. V této záležitosti nečetl testament dosti pečlivě. V Manově testamentu se jasně říká ‚nechť rozhodnutí ctihodného určí pěstouna mých dětí‘. Je zde někdo, kdo neví, že význam slova Midach je ‚ctihodný‘? Pěstounem synů Manových, jejich aite, byl jmenován Midach.

	A Midach, ať už jat podezřením, nebo čirou náhodou, si v knihovně přečetl Dacánovy zápisky a uvědomil si, že starý učenec pátrá po Manových dětech. Dacán zjistil, že Midach jeho zápisky četl, a tak mezi nimi došlo k hádce. Jejím svědkem se stal bratr Martan. Ve snaze ochránit své svěřence Midach ještě téhož večera odplul z opatství na Sceilig Mhichil. Chlapce odtamtud odvezl a svěřil je sestře Eisten, která byla kdysi jeho žačkou. Později se mu podařilo několikrát je navštívit pod záminkou, že do vesnice veze léky proti moru. Někdo ho tam viděl a získala jsem jeho popis. Manovi synové, kteří byli na Sceilig Mhichil známí pod jmény Primus a Victor, byli ve skutečnosti Cétach s Cosrachem. Pokusíme-li se přeložit tato jejich jména do latiny, zjistíme, že v překladu znějí právě takto.

	Když se Midach doslechl, že Intat vesnici Rae na Scríne  přepadl, byl otřesen. Byl totiž přesvědčen, že Dacán pracuje pro Salbacha a jeho prostřednictvím pro Scandlána z Osraige. Bohužel si neuvědomil, že ke spiklencům patří i Grella, která byla duchovní přítelkyní sestry Eisten. Po přepadení Rae na Scríne  však zjistil, že se oba jeho svěřenci zachránili. Rozhodl se poslat oba chlapce pryč z tohoto království, a proto požádal sestru Eisten, aby vyjednala přepravu.

	Staršího z obou hochů, Cétacha, Midach varoval, že po něm Salbach pátrá, a proto mne, když přijel do opatství Salbach, Cétach prosil, abych se před náčelníkem o něm ani o jeho bratrovi nezmiňovala. Pak oba zmizeli.

	Zatímco Midach děti schoval, Eisten šla do zátoky zamluvit pro ně místo na francké kupecké lodi. Nejprve si zmýlila loď – obrátila se na námořníka z laiginské válečné lodi, kapitána Mugróna. Naneštěstí ji v zátoce zastihl Intat: jak to bylo dál, už všichni víte. Přestože ji mučil, Eisten mu neřekla, kde děti jsou, a tak ji rozzuřený Intat nakonec zabil. Děti musely zůstat ve skrýši do té doby, než je Midach bude moci poslat do bezpečí.“

	Fidelma se odmlčela, neboť jí vyschlo v krku. Barrán využil příležitosti a obrátil se na Midacha. „Popřeš všechno nebo část toho, co zde Fidelma uvedla?“ Midach seděl se založenýma rukama a z jeho tváře se nedalo nic vyčíst.

	„Nic nepotvrdím, ani nepopřu.“ Hlavní brehon opět oslovil Fidelmu.

	„Ve tvém výkladu je cosi, co nechápu. Vůbec se nevěnuješ Dacánově smrti, která je – třebaže ostatní události jsou velice důležité – hlavním důvodem tohoto zasedání, svolaného na žádost Laiginu.“

	„Hned se k tomu dostanu, Barráne,“ ujistila ho Fidelma a odkašlala si, aby ulehčila vyprahlému hrdlu.

	„Midach ukryl chlapce, Cétacha a Cosracha, ve zdejším opatství, kde se schovávají do této chvíle. Myslím, že teď už jim nebezpečí nehrozí a můžeme je z krypty blahoslaveného Fachtny vyvést, neboť budou pod ochranou nejvyššího krále. Nemám pravdu?“

	Otázka byla adresovaná Sechnassachovi.

	Nejvyšší král Fidelmě tázavý pohled oplatil a pousmál se.

	„Ano, jsou pod mojí ochranou, Fidelmo z Kildare.“

	„Midachu, vyvedeš je ven?“

	Lékař nejistě vstal. Těžko hledal slova.

	Fidelma ho pobídla.

	„Když půjdeš k malé sošce cherubína vzadu za hlavním oltářem a zpola jí otočíš doleva, uvolní se pero, jehož pomocí se deska odsune.“

	Midach překvapením otevřel ústa.

	„Jak jsi na to přišla?“ zeptal se užasle.

	„Schody vedou do utajované hrobky blahoslaveného Fachtny, zakladatele opatství,“ pokračovala Fidelma. „Tam se Cétach s Cosrachem od smrti sestry Eisten schovávají. Mám pravdu, Midachu?“

	Midach rezignovaně pokrčil rameny.

	„Je to tak, jak říká,“ zamumlal. „Zdá se, že ví všechno.“

	Dva ze strážců nejvyššího krále se na Sechnassachův pokyn vydali podle Fidelminých pokynů k hrobce. O chvíli později vyvedli z podzemní hrobky dva černovlasé chlapce, kteří na denním světle mrkali a bázlivě hleděli na velké shromáždění.

	Hlavní brehon je ihned ujistil, že jim nehrozí žádné nebezpečí.

	Forbassach vyskočil.

	„Musím zdůraznit, že my v Laiginu jsme chlapcům nechtěli ublížit, jsou-li to skutečně Manovi synové.“

	„Jsou to Manovi synové,“ potvrdila Fidelma. „Až si smyjí černou barvu z vlasů, objeví se dvě kštice měděné barvy. Než Midach chlapce svěřil sestře Eisten, učinil mimořádné opatření a vlasy jim obarvil. Bylo to tak?“

	Midach byl příliš sklíčený, než aby odpověděl.

	Forbassach znovu povstal a opakoval se.

	„Hledali jsme Manovy dědice jen proto, abychom je poznali a zjistili, co jsou zač. Naším cílem bylo podpořit jejich nároky a vrátit jim trůn Osraige. Proti našemu záměru se stavěla jediná síla, a to Cashel. Jak jsem řekl už několikrát, Cashel měl zájem na jejich zničení. Stejně tak Dacánova vražda byla v zájmu Cashelu. Opakovaně vznášíme náš původní nárok a žádáme, aby Osraige bylo konfiskováno jakožto cena cti za Dacána.“ Usmál se na oba chlapce. „Ale vzhledem k tomu, že žádný z nich není ve věku způsobilosti k volbě, kdy by mohl být potvrzen jako král, musí být právo propůjčit tento úřad svěřeno Faerně.“

	V tu chvíli Colgú bez ohledu na soudní protokol dopáleně vyletěl.

	„Cashel není centrem žádného údajného spiknutí, jehož cílem by bylo tyto chlapce poškodit. Salbach svou vinu přiznal. Proto ho Cashel potrestá. Nesvalujte zlo, které páchal náčelník Corco Loígde, na bedra Cashelu!“

	„Jenomže Corco Loígne jsou poddanými Cashelu,“ jízlivě odsekl Forbassach. „Na kterou jinou hlavu by měla padnout vina, ne-li na hlavu Cashelu?“

	Barrán zvedl obě ruce. Byl hněvem bez sebe a oči mu jen plály.

	„Je politováníhodné, že jste oba zapomněli na protokol platný u soudu. To, že jste se oba přede mnou pustili do malicherné hádky, si říká o pokutu. Ty, Colgú, zaplatíš jeden séd, cenu jedné dojnice, protože jsi nenechal na své dálaigh, aby tlumočila tvé námitky. Tvoje provinění, Fotbassachu, je větší urážkou, jednak proto, že jsi znalec práva, a také proto, že jsi advokátem svého krále. Dostáváš pokutu ve výši jednoho cumalu, to je cena tří dojnic. Bude-li se to opakovat, nebudou příště tresty tak mírné.“

	Barrán poskytl všem chvíli na uklidnění a pak pokynul, aby byli oba chlapci předvedeni před cos-na-dála.

	„Pochopil jsem správně, že tito chlapci nejsou plnoletí?“ zeptal se Midacha.

	„Ne, nejsou,“ souhlasil lékař, který přijal svou roli pěstouna.

	„V tom případě nemůžeme brát na jejich svědectví zřetel,“ povzdechl si hlavní brehon. „Přesto je můžeme předvolat, ale kdyby byla jejich výpověď v rozporu s ostatními důkazy, nebudeme k ní přihlížet. Tak to stanoví zákon.“

	„Jsem si toho vědoma, Barráne,“ ozvala se Fidelma. „A pokud na tom netrvá Forbassach, já si je předvolat nepřeji.“

	„Dal bych přednost tomu, kdyby se zde sestra Fidelma zabývala specifickou stránkou Dacánovy vraždy,“ odpověděl Forbassach.

	„To také udělám,“ oznámila Fidelma. „Nyní by mělo být zřejmé, že Dacánova smrt je podstatně spjata s úkolem, kvůli němuž Dacán do Ros Ailithir přišel. Byl zabit proto, že byl považován za hrozbu. Dovolte, abych zdůraznila onu pravdu, že živý Dacán by byl pro Salbacha cennější, než Dacán mrtvý. Koho tedy Dacán ohrožoval? Jak už jsem řekla, je jasné, že představoval hrozbu pro Manovy děti.“

	Forbassach opět vyskočil.

	„A já jsem řekl, že Laigin pro tyto děti žádnou hrozbu nepředstavoval. Hledal je proto, aby jim pomohl.“ 

	„Ale věděly to ty děti?“

	Fidelmina otázka byla břitká a vyvolala rozpačité ticho.

	Obrátila se na Midacha. Donedávna veselý lékař vypadal teď unaveně a vyčerpaně.

	„Dacán bádal v opatství dva měsíce, než jsi se dozvěděl, že hledá děti, které ti byly svěřené do péče. Když jsi to zjistil, okamžitě jsi se pro ně vydal na Sceilig Mhichil, abys je odtamtud odvezl. Odplul jsi právě té noci, co byl Dacán zavražděn, té noci, co Dacán napsal svému bratrovi Noému, že se chystá na Sceilig Mhichil.“

	Barrán zasáhl ve snaze Fidelmu předběhnout.

	„Ty jsi Dacána zabil, bratře Midachu?“

	„Když jsem z opatství odcházel, byl Dacán živý,“ odpověděl Midach tiše, ale rozhodně.

	„Je to pravda,“ přispěchala Fidelma, aby jeho slova potvrdila. Hlavní brehon zvedl na protest ruku.

	„Jak to můžeš vědět?“

	„To je prosté. Víme, že Dacán byl zabit kolem půlnoci. Zcela jistě nikoliv dříve. Aby mohl Midach vyplout s večerním přílivem, musel se nalodit hned po nešporách. Prověřila jsem příliv a odliv u zdejších námořníků. Kdyby se byl opozdil, mohl by vyplout až druhého dne dopoledne.“

	„Tak kdo tedy zabil Dacána?“ zeptal se Barrán, teď už úplně zmatený.

	„Někdo, kdo byl, stejně jako Midach, přesvědčen, že Dacán chce Manovým dětem ublížit.“

	Rozhostilo se ticho, neboť si všichni byli vědomi, že po tom všem, co předcházelo, teď stojí před konečným odhalením.

	Fidelma byla překvapena, že nikdo neudělal ukvapený závěr, jaký vyvodila před časem ona sama. Když nikdo nepromluvil a nikdo se ani nepohnul, potřásla Fidelma hlavou.

	„Tak tedy, kdo jiný by se cítil Dacánem ohrožen, než právě Manovy děti?“ zeptala se. „Kdo jiný, než nejstarší Manův syn, který byl z bratrů nejohroženější?“

	Všichni hleděli na chlapce Cétacha.

	„Ale ty sama jsi před chvíli prohlásila, že tito dva chlapci byli v té době ještě na Sceilig Mhichil. Od Ros Ailithir je tedy dělila vzdálenost dvou až tří dnů plavby,“ upozornil ji Barrán.

	„Neřekla jsem, že to byl jeden z těchto dvou chlapců,“ řekla Fidelma hlasitě, aby přehlušila nastalý zmatek.

	Její slova opět zapůsobila jako voda zalévající oheň. Rozhostilo se napjaté ticho.

	„Ale řekla jsi…“ spustil hlavní brehon unaveně.

	„Řekla jsem, že Dacána zabil nejstarší z Manových synů.“

	„Pak tedy…?“

	„Man měl tři syny. Nemám pravdu, Midachu? Dacán ve svém dopise bratrovi napsal, že Manův nejstarší syn právě dosáhl plnoletosti. To tyto dva chlapce, kteří mají do sedmnácti let ještě daleko, vylučuje. A zároveň to znamená, že Man měl ještě třetího syna.“

	„Zdá se, že víš všechno, Fidelmo,“ řekl Midach zasmušile. „Ano. Můj příbuzný Man měl tři syny. Když byl Man zabit, byli mi do pěstounské péče svěřeni všichni tři. Dva mladší jsem poslal na Sceilig Mhichil k našemu příbuznému Melovi. Skutečně bylo všechno tak, jak jsi to vylíčila.“

	„Kam jsi tedy poslal nejstaršího syna?“ zeptal se Barrán.

	Midach pevně semkl rty.

	„Nemohu zklamat důvěru své rodiny.“

	„Nejstarší syn přišel do Ros Ailithir pod falešnou identitou,“ zasáhla Fidelma.

	Otočila se a zkoumala řady řeholníků, kteří se tísnili v klášterním kostele, až objevila bílou masku, v níž se změnila tvář sestry Necht.

	„Předstup, sestro Necht, či mám raději říct Nechtane?“ dodala Fidelma, která ženské jméno pozměnila na mužské.

	Nemotorná ‚sestra‘ vstala. Její oči těkaly z místa na místo, jako by hledala kudy prchnout, ale pak jí rezignovaně poklesla ramena.

	Vysoký muž ze stráže nejvyššího krále k ní přistoupil, poklepal jí na rameno a odváděl ji na vyhrazené místo před soudce. Sestra Necht pomalu a váhavě poslechla.

	Neozval se ani hlásek, všechny zraky sledovaly postavu kráčející na místo, kde ji očekávala Fidelma. Zdálo se, že se ‚novicka‘ už nepokouší tajit mužské držení těla.

	„Dovolte, abych vám představila Nechtana, syna Mana z Osraige. Nechtan je starší bratr Cétacha a Cosracha.“

	Tváří v tvář Fidelmě se sestra Necht napřímila a vzdorovitě vysunula bradu.

	„Shrnula bys tu roušku?“ požádal ji Barrán.

	Sestra Necht shrnula roušku z hlavy.

	„Vlasy má měděné, téměř červené,“ připouštěl Forbassach hádavě. „Ale ta osoba… pořád vypadá jako děvče.“

	„Budeme v té maškarádě pokračovat, Nechtane?“ zeptala se Fidelma. „Mluv pravdu.“

	„Je konec, chlapče,“ zavolal na něho Midach smutně. „Lépe je říci pravdu.“

	Mladík s měděnými hlasy hleděl na Fidelmu takřka nenávistně.

	„Budiž, jsem Nechtan, syn Manův,“ řekl hrdě.

	„Byl to můj nápad,“ vysvětloval rychle Midach. „Nevěděl jsem, jak to zařídit jinak. Dozvěděl jsem se, že Scandlán a jeho rodina hledají Manova dědice. Znal jsem už Manův testament a věděl jsem, že děti předal do mé pěstounské péče a že ti mladší mají jít na Sceilig Mhichil. Myslel jsem, že tam budou v bezpečí. Nevěděl jsem však, kde schovat Nechtana, ale pak mě napadlo, že se může ukrýt v klášteře jako novicka, a já ho tak budu mít na očích. Ti, kdo pátrali po Manových dědicích, pátrali po jeho synech, nikoli po děvčeti.“

	„Třebaže je mu sedmnáct, díky zastřenému hlasu a štíhlé postavě se změnil v mladou ženu,“ potvrdila Fidelma. „Díky větvičkám a bobulím černého bezu, které jsi použil jako barvivo a vykouzlil červeň na ústech a na tvářích, se z Nechtana stala sestra Necht.“

	„Původně jsem si myslel, že Dacán pracuje pro Scandlána,“ pokračoval Midach. „Když jsem zjistil, že vyluštil Manův testament, okamžitě jsem odjel z opatství a odvezl jsem je dřív, než je najde on. Přivezl jsem chlapce zpět a zařídil jsem, aby je sestra Eisten vzala na Rae na Scríne. Teprve pak jsem se vrátil do opatství a dozvěděl jsem se, že byl Dacán zabit.“

	„Kdy se Nechtan přiznal, že ho zabil?“ zeptala se Fidelma.

	„Vzápětí.“ Midach se kousl do rtu a sklonil hlavu. Nechtan stál před ním beze slova a nedával na odiv žádné city.

	Hlavní brehon se vyklonil.

	„Proč ten chlapec vlastně Dacána zabil?“ ptal se Barrán. „Už si to konečně jednou vyjasněme.“

	Fidelma nasadila zarmoucenou tvář.

	„Sestra Necht, či spíše Nechtan, zabil Dacána ze strachu. Než Midach odjel na Sceilig Mhichil, řekl mu, že podle jeho názoru pracuje Dacán pro jejich nepřátele. Nechtan tehdy už Dacána z duše nenáviděl jako panovačného a bezohledného člověka. Pak stačila pouhá jiskřička. Pár hodin poté, co Midach odjel zachránit jeho bratry, Nechtan Dacána zabil. Nemyslím, že to byl chladnokrevný čin. Teprve poté, co k němu došlo, se jej Nechtan snažil vydávat za vraždu předem promyšlenou.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Barrán.

	„Nechtan Dacána zabil a později se pokusil zmást stopu ve snaze svést vinu na jinou osobu.“

	„Jak?“

	„Po Midachově odjezdu Dacán povolal Nechtana do svého pokoje a žádal, aby mu přinesl vodu. Možná že si spolu něco řekli. Prchlivý Nechtan vytáhl nůž a zasadil starému muži několik ran.“

	„Vím, že Dacán vytušil, kdo jsem!“ protestoval Nechtan, který teď prvně promluvil. Jeho hlas, dříve zastřený, zněl nyní ostřeji a chlapsky. Nebylo v něm stopy po pohnutí. „Šlo o život – buď já, nebo on. Kdyby věděl, kdo jsem, byl by mě zabil.“

	Forbassach v úžasu vrtěl hlavou. Fidelma na něho ukázala.

	„Když ctihodný advokát z Laiginu tvrdí, že Dacán a Laigin nechtěli Manovým dětem ublížit, můžeš mu věřit, Nechtane,“ řekla Fidelma. „Ty jsi, Nechtane, zabil Dacána z bezdůvodného strachu. Dacán tě hledal proto, aby pomohl Laiginu podpořit tvůj nárok na trůn v Osraige. Lze namítnout, že jsi měl pochopitelný strach. Ale tvůj čin je ohavnější ve světle té skutečnosti, že jsi vynaložil velké úsilí na to, abys vyšetřovatele navedl na stopu sestry Grelly.“

	„Věděl jsem, že sestra Grella pracovala pro Dacána. Věděl jsem také, že Grella je Salbachovou milenkou,“ odpověděl Nechtan na svou obranu. „Když Midach odjel zachraňovat bratry, rozhodl jsem se, že zachráním nás všechny. Kdyby byla z Dacánovy vraždy obviněna Grella, byla by to spravedlivá odplata.“

	„Pokusil jsi se zničit všechen materiál, který Dacán shromáždil a který by tebe a tvé bratry identifikoval. Neuvědomil sis, že sestra Grella sebrala koncept dopisu, který Dacán posílal svému bratrovi, a díky tomu mohla informovat Salbacha. Také jsi přehlédl prut s oghamským textem, který se v Dacánově pokoji zakutálel pod postel a zůstal tam. Velice jsi se polekal, když jsem jej našla.

	Zřejmě jsi mne sledoval, když jsem jej odnesla Grelle do knihovny, aby sis ověřil, není-li usvědčující. Grella jej poznala a předstírala, že je to něco zcela jiného, aby mé svedla ze stopy. Nechala jsem tu hůlku v knihovně, a ty ses později večer do knihovny vrátil a spálil jsi ji s ostatními oghamskými hůlkami, abys zahladil stopy.“

	„Připomínám, že Dacán byl před smrtí svázán,“ upozornil hlavní brehon. „Jak to ten hoch provedl?“

	„Svázal Dacána až po smrti, aby do vraždy ještě více zapletl Grellu. Bylo jasné, že Dacán nemohl být svázán před smrtí, protože pruhy látky, utržené z Grelliny sukně, byly tak chatrné, že by taková pouta roztrhlo vedví i malé dítě. Všimla jsem si toho hned na počátku vyšetřování a věděla jsem, že mám co činit s šikovně vymyšlenou intrikou.“

	Potom Fidelma přímo oslovila Nechtana.

	„Jistě jsi probděl zbytek noci a přemýšlel jsi o svém skutku. Usoudil jsi, že především musíš odvést podezření od své osoby, ale hlavně jsi, jak jsi ostatně popustil, dostal skvělý nápad postihnout spravedlností osobu, kterou jsi považoval za jednoho ze svých nepřátel.“

	Nechtan tam stál mlčky.

	„Počkal jsi, až bude zvon svolávat bratry a sestry na ranní pobožnost, a sledoval jsi, jak jde sestra Grella na mši. Doufal jsi, že Dacánovo tělo dosud nikdo neobjevil; vstoupil jsi do Grellina pokoje a našel tam starou sukni, z níž jsi odtrhl kusy látky. Byl to jediný nápadný kus oděvu, který jsi tam našel. Možná jsi doufal, že je to něco, co často nosí, takže tyto kusy látky někdo okamžitě pozná. Neuvědomil sis, že žádná řeholnice by takové oblečení nenosila a že je to prostě starý kus šatstva, který už dávno nevzala na sebe.

	Odnesl jsi tu látku do Dacánova pokoje. Zjistil jsi, že je tam tma. Olejová lampa mezitím dohořela. Tak jsi ji dolil a znovu zapálil. Bylo zřejmé, že do místnosti dosud nikdo nepošel. Svázal jsi Dacánovi nohy a ruce. Abys mohl svázat ruce na zádech, musel jsi tělo obrátit hrudníkem dolů a položit je na lůžko, takže na pokrývce zůstaly skvrny od krve. Připadalo mi to zvláštní, protože mrtvý ležel na zádech, a třebaže měl bodné rány na hrudí, pod tělem na pokrývce byla krev. Znamenalo to, že s tělem musel někdo hýbat. Pak jsi odešel, ale zapomněl jsi zhasnout lampu. O půl hodiny později přišel bratr Conghus. Falešné stopy, které jsi zanechal, tehdy nebyly k ničemu. V opatství nebyl žádný školený vyšetřovatel, který by dokázal z nalezených stop něco vyvodit. Nevypověděly vůbec nic, dokud jsem o týden později nepřišla já a stopu neobjevila.

	Když jsem se vrátila že Sceilig Mhichil a zjistila, že z mého vaku, který jsem nechala u opata Brocca, byly ukradené určité předměty, začalo se ve mně rodit určité podezření. Byly ukradeny ty předměty, které skýtaly informace a klíč k identifikaci Manových synů. Naproti tomu tam zůstala ta část důkazů, jež do vraždy zaplétaly sestru Grellu.“

	Fidelma se odmlčela a čekala, že mladík odpoví. Po chvilce ho oslovil Barrán.

	„Nic neříkáš. Přiznáváš, že to tak bylo?“

	Mladík pokrčil rameny.

	„Nemám, co bych řekl. Jednal jsem v sebeobraně.“

	„To zní stejně dobře, jako by ses přiznal,“ upozornil ho hlavní brehon.

	„Jak myslíš,“ odpověděl hoch bez pohnutí.

	Midach přikročil blíž s bolestnou tváří a chlapce objal.

	„Můj synu, jsem tvůj anamchara a tvůj pěstoun. Snažil jsem se tě všemožně chránit. Opatřím ti nejlepšího obhájce.“

	Když Midach pohlédl na Fidelmu, zračila se v jeho tváři muka.

	„Je to moje chyba. Je to má tragická chyba! To já jsem mu vnukl strach z Dacána.“ Obrátil se na hlavního brehona. „Můžeš přijmout moji vinu namísto toho chlapce?“

	Barrán zavrtěl hlavou.

	„Chlapec je teď už plnoletý. Má odpovědnost jaký každý dospělý člověk. A pokud jde o to, že jsi mu vnukl strach z Dacána, dal jsi mu pouze konkrétní podobu, protože hoch Dacána zřejmě nenáviděl už předtím a skrze tuto nenávist se ho bál.“

	„Ano, jednal ze strachu. To připustila i Fidelma z Kildare.“

	„To je možné. Ale vědomě zatáhnout do věci nevinnou osobuje větší zločin.“

	„Ještě slovo, Barráne,“ přerušila ho Fidelma. „Tento soud splní svou povinnost, když zprostí opata z Ros Ailithir a krále Mumanu viny za smrt Dacána z Faerny. Toto shromáždění se musí omezit na zvážení laiginského nároku na odškodnění. Nyní je na soudu, aby tuto záležitost rozhodl. Jiný úkol nemá.

	Nechtan bude muset být postaven před jiný soud, aby se zodpovídal ze svých činů, stejně jako Salbach, jehož zločiny výrazně převyšují všechny ostatní. Nechť o míře Nechtanovy viny rozhodne další soud. A já, bude-li si to Nechtan přát, tam vystoupím jako jeho obhájkyně, neboť jsem přesvědčena, že žádný chlapec, ať už dosáhl plnoletosti nebo ne, by nedokázal žít v takovém strachu o život, v jakém museli tři Manovi synové žít v posledním roce. Soudím, že strach jeho vinu zmírňuje, pokud ho zcela neomlouvá.“

	Midach, stejně jako řada dalších v síni, hleděl na Fidelmu užasle.

	Barrán si netrpělivě odkašlal.

	„Děkuji ti, Fidelmo z Kildare,“ řekl suše, „že jsi mi připomněla sporné body, které je třeba rozhodnout. Nemyslím si však, že bych na ně já nebo toto shromáždění zapomnělo.“

	Řekl to s lehkou ironií, která Fidelmu přiměla, aby sklopila hlavu.

	Barrán se nyní obrátil k Forbassachovi. „Obhájci Cashelu a Faerny, skončili jste se svou obhajobou a námitkami?“

	Fidelma zaváhala a pak dodala: „Chtěla bych soudu pouze připomenout to, co jsem řekla na začátku. Dacán, jak to nyní připustil i jeho bratr, Noé z Faerny, přišel do tohoto království s tajným záměrem, aby zjistil, kde se nacházejí Manovi synové, a toto zjištění použil k politickým cílům, jež laiginské království sleduje. Tvrdím, že vzhledem k této lsti Dacán sám ani jeho příbuzní nemohou podle pravidel pohostinnosti uplatňovat jakýkoliv nárok. Odpovědnost za Dacánovu smrt nenese ani opat z Ros Ailithir, ani král Cashelu.

	Zadruhé jsem zjistila, že skutečným viníkem je Nechtan, syn Mana z Osraige, který Dacána zabil, protože se domníval, že život jeho i jeho mladších bratrů je ohrožen. Není v pravomoci tohoto soudu rozhodovat o jeho vině, chtěla bych však dodat, že v Nechtanův prospěch mluví polehčující okolnosti.“

	Fidelma se vrátila na své místo a poprvé od té doby, co zahájila obhajobu, si sedla. Barrán vyzval Forbassacha, aby případ shrnul i on, a vyvrátil vše, s čím nesouhlasí.

	Obhájce krále Laiginu byl zabrán do řeči s nešťastně se tvářícím mladým králem a opatem z Faerny, který zachovával kamennou tvář. Vstal a váhavě spustil.

	„Laigin nyní bere na vědomí, že Cashel není za Dacánovu smrt odpovědný. Ale k smrti došlo a soud musí stanovit odpovědnost.“

	Barrán se obrátil a šeptem hovořil s nejvyšším králem a s Ultanem z Armaghu. Po chvíli se zase obrátil ke shromáždění a oslovil je.

	„Jak sestra Fidelma připomněla, pro tento soud byl případ jednoduchý. Měl posoudit, zda odpovědnost za Dacánovu smrt padá na Cashel. Pokud by tomu tak bylo, byl požadavek Laiginu jednoznačný. Laigin žádal jako cenu cti za Dacána království Osraige. Posoudili jsme předložené důkazy a došli k závěru, že Cashel odpovědnost nenese. Z toho vyplývá, že cena cti se zamítá. Osraige setrvá nadále, tak jako v posledních šesti stech letech, v poddanství vůči Cashelu a jeho králové budou tudíž platit tribut Cashelu a nikoliv Faerně.“

	Mezi přítomnými to zašumělo a z lavic se ozvalo cosi, co nejspíš vyznívalo jako slovní potlesk.

	Barrán zvedl ruku, aby zjednal ticho.

	„Jsou zde však, když nejvyšší král dovolí, další záležitosti, které by měl soud při vynášení rozsudku zvážit. Dozvěděli jsme se, proč zde došlo k tak tragickým úmrtím a takové zkáze. Jejich kořeny tkví v tom, že lid Osraige nepovažoval královský rod, který mu vnutil Ciarán ze Saighiru, totiž náčelnický rod Corco Loígde, za svou spravedlivou vládu. Bylo zřejmě chybou blahoslaveného Ciarána, že v Osraige dosadil na trůn rod Corco Loígde. Nadešel čas, aby bylo domorodým králům Osraige navráceno jejich zákonné postavení. Radíme proto králi Cashelu, aby učinil, co je třeba, a zajistil, aby si lid lenního království Osraige mohl svobodně vybrat podle své vůle toho, jehož vládu si přejí, v souladu se zákony o nástupnickém právu.“

	Colgú se s vážnou tváří zvedl a ujal se slova.

	„Nic mě nermoutí víc, než to, co vyšlo najevo o dění v mém království. Krveprolévání nevinných nezůstane nepotrestáno. Rod náčelníků Corco Loígde nemá napříště žádné morální právo vládnout nad Osraige. Lid Osraige si panovníka zvolí sám. Stane se. To přísahám na svou čest. Ručím vám za to.“

	Hlavní brehon ocenil Colgúova slova úsměvem.

	„Tvá slova nejvyššího krále potěšila. Cítíme však, že tento soud musí vyslovit ještě jednu výtku. Ponecháme na cashelském soudu, aby stanovil míru provinění a velikost pokuty a náhrady, které musí uložit nešťastnému Nechtanovi. Tento soud zde však vyslechl dosti důkazů na to, aby rozhodl, že na cenu cti za Dacánovu smrt vrhlo stín jeho lstivé počínání ve prospěch Laiginu. Pokuta za zabití učence Dacánovy kvalifikace činí podle zákona sedm cumalů, což je hodnota jednadvaceti dojnic. Cena cti za muže jeho postavení v církvi je dvacet sédů, což je hodnota dvaceti dojnic. Částka, kterou zaplatí ten, kdo bude shledán vinným jeho smrti, bude tedy činit úhrnem jedenačtyřicet sédů. Nicméně však…“ Barrán pohlédl směrem, kde seděl král Laiginu. „Budiž konstatováno, že zde jsou další viníci. Tento soud ukáže na ty, kdo požádali Dacána, aby provedl tento úkol, narušili tak mír mezi těmito královstvími a hrozili vyvolat krvavou válku. Musí nést svůj díl odpovědnosti. Cena cti provinčního krále činí šestnáct cumalů, a protože tento panovník svou čest pošpinil, musí král Laiginu zaplatit těchto šestnáct cumalů nejvyššímu králi.“ Fianamail byl bledý a zle se mračil.

	„Dalších sedm cumalů zaplatí Fianamail králi Cashelu za to, že vrhl stín na jeho čest. Tak zní rozsudek tohoto soudu. Chce k tomu Fianamail z Laiginu něco říct?“

	Mladý král váhavě povstal, zdálo se, že něco řekne, ale pak zavrtěl hlavou a zase si sedl. Zašeptal cosi svému dálaigh Forbassachovi.

	Obhájce Forbassach povstal.

	„Laigin napomenutí soudu bere na vědomí,“ řekl klidně. „Cedant arma togae. Nechť zbraně ustoupí taláru zákona.“

	„Tak to má být,“ řekl vážně hlavní brehon. „Zasedání soudu, který měl tyto záležitosti projednat, skončilo.“
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	Fidelma seděla se svým bratrem na baště vystupující z vysoké zdi, jíž je obehnáno opatství, a oba hleděli dolů na zátoku. Malá zátoka byla teď tichá a opuštěná, až na několik místních barc a rybářských člunů. Velké lodi, které tu byly shromážděné, a na jejichž palubě byl nejvyšší král se svým doprovodem, arcibiskup z Armaghu a Fianamail z Laiginu se svou družinou, už odpluly. Kotvu zvedla dokonce i Mugrónova hrozivá válečná loď, jež se dosud zdála být neměnnou součástí zátoky, a vydala se za laiginskou flotilou, opouštějící břehy Mumanu. Zbývala tu jen ta pokojná, tichá scenérie.

	„Opravdu, Fidelmo,“ pravil Colgú, který byl v bouřlivě veselé náladě a nevypadal už napjatě ani unaveně, „prokázala jsi, že si svou pověst zasloužíš.“

	Fidelma lhostejně pokrčila rameny.

	„Není žádný důvod k sebeuspokojení,“ odpověděla. „Kdybych se nepostarala o pád těchto zločinců já, udělal by to někdo jiný. Což neřekl Eurípidés, že špatní lidé ze své podstaty nemohou mít úspěch?“

	Colgú náhle zvážněl.

	„Soudím, že máš teď na mysli spíše Salbacha než mladého Nechtana, viď? Kdyby ses nepostarala při této příležitosti o Salbachův pád, myslím, že by z rozhodnutí tohoto zločince přišlo o život ještě mnoho lidí. Teď si alespoň Corco Loígde mohou vyvolit nového náčelníka, doufám, že takového, který v sobě bude mít více cti a lidskosti. A snad i Osraige bude spokojenější, když bude opět moci svobodně volit své panovníky. Protože podle mne padá Salbachova hanba i na Scandlána.“

	Fidelma na něho souhlasně pohlédla.

	„Správně soudíš. I když to nemohu prokázat, jsem přesvědčena, že Scandlán z Osraige byl do tohoto spiknutí, jež mělo zlikvidovat veškerou opozici vůči jeho dynastii, také zapleten. Pokud jde o mladého Nechtana, bude-li si přát, abych ho hájila, stanu se jeho advokátem,“ řekla Fidelma rozhodně. „Byl vězněm poměrů, a velice se bál.“

	„Ovšem rány do Dacánovy hrudi zasadil vlastnoručně,“ připomněl Colgú.

	„A hrůza ovládla jeho myšlenky a propůjčila mu sílu. Stupně viny jsou v různých situacích různé.“

	„Budiž, ale díky tobě byl zahnán děsivý přízrak války, Fidelmo.“

	„Alespoň na čas,“ ironicky se pousmála Fidelma. „Můj učitel, brehon Morann z Tary, říkával, že lidstvo kráčí dějinami přes lesy, za sebou však nechává prázdnotu a poušť.“

	„Nebyl zrovna optimista,“ zasmál se Colgú.

	Fidelma se ušklíbla.

	„Dokážeš-li sebe oddělit od lidí, pak musíš připustit, že na lidstvu je velice málo toho, co si zaslouží chválu,“ řekla. „Velké umění a filozofie nevznikají z poměrů mezi lidmi, ale jim navzdory.“

	Když zvon začal vyzvánět na nešpory, oba zároveň zvedli zraky ke klášterní zvonici. Colgú se na mladší sestru usmál a bratrskou paží ji objal kolem ramen.

	„Pojď, pořádně se najíme. Na chmury bude dost času později. Myslím, že ti pesimismus nesluší, sestřičko.“

	Fidelma se dala vést k refektáři.

	„Opakem pak je předstírat, že v životě, v němž je tolik ubohosti, je všechno v nejlepším pořádku. Ne,“ zvedla ruku, aby zarazila jeho rozmrzelý protest. „Víc už neřeknu. Pojďme se najíst. Právě Eurípidés řekl, že má-li člověk plný žaludek, spory končí.“

	Bratr a sestra se ruku v ruce vydali k šedým žulovým budovám opatství.
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